






































































































































































































































































































































































































 
 

     
   

 
  

 

   

 
 

 
 

 

 
 

  
 

  

  

13. Ja ta peab se teise talle tapma seäl paikas, kus se patto-ohwer ja 
pölletamisse-ohwer tappetakse, pühhas paikas: sest otse kui se patto-ohwer, 
nenda tulleb se sü-ohwer preestrile, se on se keigepühham.  
14. Ja preester peab wötma sest sü-ohwri werrest, ja preester peab sedda 
pannema selle parrema körwa lehhe peäle, kedda puhhastakse, ja ta parrema 
käe peila peäle, ja ta parrema jalla sure warba peäle. 
15. Ja preester peab wötma sest ölli korterist ja omma wassako peo peäle 
wallama. 
16. Ja preester peab omma parrema sörme se ölli sisse kastma, mis temma 
wassako peo peäl on, ja peab sest öllist omma sörmega ripputama seitsekord 
Jehowa ette.  
17. Ja sest öllist, mis temma peo peäle jälle jääb, peab preester pannema 
selle parrema körwa lehhe peäle, kedda puhhastakse, ja temma parrema käe 
peila peäle, ja ta parrema jalla sure warba peäle, sü-ohwri werre kohta.  
18. Ja mist sest öllist üllejänud, mis preestri peo peäl, sedda peab ta selle 
Pea peäle pannema, kedda puhhastakse; ja preester peab tem ̃a eest 
ärraleppitamist teggema Jehowa ees. 
19. Ja preester peab patto-ohwri ohwerdama ja selle eest ärraleppitamist 
teggema, kedda ta rojusest puhhastakse, ja pärrast peab ta pölletamisse-ohwri 
tapma. 
20. Ja preester peab se pölletamisse-ohwri ja roa-ohwri ohwerdama altari peäl: 
nenda peab preester ärraleppitamist teggema temma eest, siis on ta puhhas.  
21. Agga kui ta kehwa on, et temma kässi ei joua sada, siis peab se preester 
wötma ühhe oinik-talle köikutamisse sü-ohwriks, ja temma eest ärraleppitamist 
teggema, ja ühhe kanno peent jahho ölliga seggatud roa-ohwriks, ja ühte 
korterit ölli.  
22. Ja kaks turtli-tuikest ehk kaks tui-poega, nenda kui temma kässi jouab 
sada, ja teine peab ollema patto-ohwriks ja teine pölletamisse-ohwriks.  
23. Ja ta peab neid ommaks puhhastamisseks preestri jure wima kahheksamal 
päwal koggodusse telgi ukse ette Jehowa ette.  
24. Ja preester peab wötma sedda sü-ohwri talle ja se korteri ölli, ja preester 
peab neid köikutama köikutamisse-ohwriks Jehowa ees.  
25. Ja peab sedda sü-ohwri talle ärratapma, ja preester peab sest sü-ohwri 
werrest wötma ja selle parrema körwa lehhe peäle pannema, kedda 
puhhastakse, ja ta parrema käe peila peäle, ja ta parrema jalla sure warba 
peäle. 
26. Ja preester peab sest öllist omma wassako peo peäle wallama. 
27. Ja preester peab omma parrema sörmega ripputama sest öllist, mis ta 
wassako peo peäl on, seitsekord Jehowa ette.  





























































































































































































































































































































































































































7. Merari lastele sai nende sugguwössasid möda Rubeni soust-arrust, ja Kadi 
soust-arrust, ja Sebuloni soust-arrust, kaksteistkümmend liñna.  
8. Nenda andsid Israeli lapsed Lewitidele need liñnad ja nende allewid, nenda 
kui Jehowa olli Mosesse läbbi käsknud, liisko läbbi.  
9. Ja nemmad andsid Juda laste soust-arrust ja Simeoni laste suggu-arrust 
need liñnad, mis nemmad nimme pärrast nimmetasid.  
10. Et need piddid Aaroni laste pärralt ollema Keatide sugguwössadest Lewi 
lapsist; sest nende pärralt olli essimenne liisk.  
11. Ja nemmad andsid neile Arba Anoki issa liñna, se on Ebron, mis Juda 
mäggisel maal, ja temma allewid ta ümber.  
12. Ja selle liñna wäljad ja temma küllad andsid nemmad Jewunne poiale 
Kalebile temma pärrandusseks.  
13. Ja preestri Aaroni lastele andsid nemmad tapja pelgoliñna, Ebroni ja ta 
allewid, ja Libna ja ta allewid,  
14. Ja Jattiri ja ta allewid, ja Estemoa ja ta allewid,  
15. Ja Oloni ja ta allewid, ja Tebiri ja temma allewid,  
16. Ja Aini ja ta allewid, ja Jutta ja ta allewid, Petsemesi ja ta allewid: 
ühheksa liñna neist kahhest soust-arrust.  
17. Ja Penjamini soust-arrust Kibeoni ja ta allewid, Keba ja ta allewid,  
18. Anatoti ja temma allewid, ja Almoni ja ta allewid, nelli liñna.  
19. Keik preestride Aaroni laste liñnad, neid olli kolmteistkümmend liñna ja 
nende allewid.  
20. Agga Keati laste sugguwössadele neile teiste Lewitidele Keati lapsist, said 
ka nende liisko-ossa liñnad Ewraimi suggu arrust.  
21. Ja nemmad andsid neile tapja pelgoliñna Sekemi ja temma allewid, mis 
Ewraimi mäggisel maal, ja Keseri ja ta allewid.  
22. Ja Kibsaimi ja ta allewid, ja Pettoroni ja ta allewid, nelli liñna.  
23. Ja Tani soust-arrust Elteke ja ta allewid, Kibbeton ja temma allewid.  
24. Aijalon ja ta allewid, Katrimmon ja ta allewid, nelli liñna.  
25. Ja Manasse polest soust-arrust Taanak ja ta allewid, ja Katrimmon ja ta 
allewid, kaks liñna.  
26. Keik neid liñnasid olli kümme ja nende allewid, nende teiste Keati laste 
sugguwössade pärralt.  
27. Ja Kersoni lastele Lewitide sugguwössadest sai Manasse polest soust-arrust 
tapja pelgo--lin Kolan mis Pasanis, ja temma allewid, ja Peestera ja ta allewid, 
kaks liñna.  
28. Ja Isaskari soust-arrust Kisjon ja ta allewid, Taberat ja ta allewid,  
29. Jarmut ja temma allewid, Engannim ja ta allewid, nelli liñna.  
30. Ja Aseri soust-arrust Misal ja ta allewid, Abdon ja ta allewid,  
31. Elkat ja ta allewid, ja Reob ja ta allewid, nelli liñna.  



32. Ja Nawtali soust-arrust tapja pelgolin Kedes, mis Kalileas, ja ta allewid, ja 
Ammottor ja ta allewid, ja Kartan ja temma allewid, kolm liñna.  
33. Keik Kersoni laste liñnad nende sugguwössasid möda, neid on 
kolmteistkümmend liñna ja nende allewid.  
34. Agga nende teiste Lewitide Merari laste sugguwössadele sai Sebuloni suggu 
arrust Jokneam ja temma allewid, Karta ja ta allewid,  
35. Timna ja ta allewid, Naalal ja ta allewid, nelli liñna.  
36. Ja Rubeni soust-arrust Petser ja ta allewid, ja Jatsa ja ta allewid,  
37. Kedemot ja ta allewid, ja Mewaat ja ta allewid, nelli liñna.  
38. Ja Kadi soust-arrust tapja pelgolin Ramot Kileadis ja temma allewid, ja 
Maanaim ja ta allewid.  
39. Esbon ja ta allewid, Jaser ja ta allewid, keik on nelli liñna.  
40. Keik need ollid nende teiste Merari laste pärralt, kes Lewitide 
sugguwössadest, nende sugguwössasid möda; ja nende liisko-ossa olli 
kaksteistkümmend liñna.  
41. Keik Lewitide liñnad Israeli laste pärrandusses neid olli kahheksa liñna 
wietkümmend ja nende allewid.  
42. Need liñnad ollid igga lin ja temma allewid seäl ümber, nenda olli se keikil 
liñnadel.  
43. Ja Jehowa andis Israelile keik se Ma, mis ta olli wandunud nende 
wannemille anda, ja nemmad pärrisid sedda ja ellasid seäl.  
44. Ja Jehowa andis neile hingamist seäl ümberkaudo, keik sedda möda, kui 
ta olli wandunud nende wannemille; ja keikist nende waenlastest ei joudnud 
ükski nende wasto seista; Jehowa andis keik nende waenlased nende kätte.  
45. Ei sannagi kaddund ärra keikist neist häist sannust, mis Jehowa Israeli 
suggule olli räkinud, keik se sündis.  
  
22. Peatük.  
  
Poolkolmat suggu-arro lähwad omma pärris-ossa jure: teised waidlewad 
nendega, et nemmad ühhe altari teinud.  
  
1. Siis kutsus Josua Rubeni ja Kadi, ja Manasse pole sou-arro,  
2. Ja ütles nende wasto: Teie ollete keik piddanud, mis Jehowa sullane Moses 
teid on käsknud, ja ollete minno sanna kuulnud keikis, mis ma teid ollen 
käsknud.  
3. Teie ei olle enneste wende ni mitmel aastal mitte mahhajätnud tänna 
päwani, agga teie ollete piddanud mis kohhus piddada, Jehowa omma 
Jummala käsko.  
4. Ja nüüd on Jehowa teie Jummal teie wendadele hingamist annud, nenda kui 
ta neile räkinud; ja nüüd pöörge ümber ja minge omma telkide jure, omma 



pärrandusse male, mis Jehowa sullane Moses teile on annud teile pool 
Jordani.  
5. Agga katsuge kowwaste tehha sedda käsko ja kässo-öppetust möda, mis 
Jehowa sullane Moses teid on käsknud, et teie wöttate Jehowat omma 
Jummalat armastada ja keik temma tede ¤ peäl käia, ja ta kässud piddada, ja 
ta pole hoida, ja tedda tenida keigest ommast süddamest ja keigest ommast 
hingest.  
6. Ja Josua önnistas neid ja laskis neid ärraminna, ja nemmad läksid omma 
telkide jure.  
7. Sest Manasse pole sou-arrule olli Moses pärrandust annud Pasanis, ja 
temma teise polele andis Josua nende wendadega siin pool Jordani öhto pole; 
ja kui Josua neid laskis ärraminna nende telkide jure, siis önnistas temma neid 
ka.  
8. Ja ta räkis nende wasto ja ütles: Minge jälle taggasi omma telkide jure sure 
hea nosiga ja wägga paljo lodustega, höbbedaga ja kullaga, ja wassega, ja 
rauaga, ja wägga paljo riettega: jaggage omma waenlaste saak issekeskes 
omma wendadega.  
9. Ja Rubeni lapsed, ja Kadi lapsed, ja Manasse pool suggu-arro läksid jälle 
taggasi, ja tullid ärra Israeli laste jurest Silust, mis on Kanaani maal, et 
nemmad piddid minnema Kileadi male omma pärrandusse male, mis nemmad 
ollid pärrandusseks sanud Jehowa su-sanna järrele Mosesse läbbi.  
10. Kui nemmad Jordani jöe-känude jure said, mis Kanaani maal on, siis 
ehhitasid Rubeni lapsed ja Kadi lapsed ja Manasse pool suggu-arro 
sennasamma ühhe altari ülles Jordani äre, ühhe altari, mis suur olli nähha.  
11. Ja Israeli lapsed kuulsid räkitawa: Wata Rubeni lapsed ja Kadi lapsed, ja 
Manasse pool suggu-arro on ühhe altari ülles ehhitanud Kanaani ma kohta, 
Jordani känude jure Israeli laste kohta.  
12. Kui Israeli lapsed sedda kuulsid, siis tulli keik Israeli laste koggodus kokko 
Silusse, et nemmad nende wasto piddid senna ülles minnema söddima.  
13. Ja Israeli lapsed läkkitasid Rubeni laste ja Kadi laste, ja Manasse pole sou-
arro jure Kileadi male, preestri Eleasari poega Pineast,  
14. Ja temmaga kümme Würsti, iggaühhe issa suggust ühhe Würsti keikist 
Israeli suggu--arrudest, ja iggaüks neist olli om̃a wannematte suggu peamees 
Israeli tuhhandette ülle.  
15. Kui nemmad Rubeni laste ja Kadi laste, ja Manasse pole sou-arro jure 
tullid Kileadi male, siis rääksid nemmad nendega ja ütlesid:  
16. Nenda ütleb keik Jehowa koggodus: Mis wallatus on se, mis teie ollete 
Israeli Jummala wasto teinud, et teie tänna Jehowa järrelt ärratagganete: et 
teie altari endile ollete üllesehhitanud, et teie tänna Jehowa wasto pannete?  
17. Kas Peori üllekohhus meile wähha on ? sest meie ei olle ennast 
tännapäwani puhhastand, ja siis tulli nuhtlus Jehowa koggodusse peäle.  



18. Ja teie tagganete tänna Jehowa järrelt ärra, ja se woib sündida, kui teie 
tänna Jehowa wasto pannete, et ta hom ̃e keige Israeli koggodusse peäle 
wägga wihhastab.  
19. Agga kui teie pärrandusse Ma rojane on teie melest, siis tulge Jehowa 
pärrandusse male, kus Jehowa maia paigal on, ja wötke pärrandust meie 
seast; ja ärge pange Jehowa wasto, ja ärge pange meie wasto, et teie endile 
altari üllesehhitate, ilma se altar, mis Jehowa meie Jummala pärralt.  
20. Eks Sera poeg Akan wallatust teinud se ärrakautawa asja kallal, ja suur 
wihha tulli keige Israeli koggodusse peäle, ja se mees ei heitnud üksipäines 
hinge omma üllekohto pärrast.  
21. Ja Rubeni lapsed ja Kadi lapsed, ja Manasse pool suggu-arro wastasid, ja 
rääksid nende peameestega Israeli tuhhandette ülle:  
22. Se wäggew Jummal Jehowa, wäggew Jummal Jehowa se teab, ja Israel se 
peab teäta sama: kui se wastopannemisse läbbi, ja kui se wallatusse läbbi on 
tehtud Jehowa wasto, siis ärra aita sa, Issand, meid tännapääw mitte.  
23. Kui meie endile altari üllesehhitanud, et meie Jehowa järrelt piddime 
ärratagganema, ja kui se seks on tehtud, et pölletamisse- ja roa--ohwrid sinna 
peäle piddi ohwerdama, ja kui se seks on tehtud, et tänno-ohwrid temma 
peäle piddi walmistama: siis wötko Jehowa meie kätte nähha.  
24. Ja kui meil ep olle se murre olnud ja sepärrast sedda teinud, et meie 
ütlesime: hom ̃e ehk wötwad teie lapsed meie lastele räkida ja öölda: Mis teil 
on Jehowa Israeli Jummalaga teggemist?  
25. Sest Jehowa on Jordani meie ja teie wahhele raiaks pannud, oh Rubeni 
lapsed ja Kadi lapsed! teil ei olle ossa Jehowast; ja teie lapsed woiksid keelda 
meie lapsed, Jehowa kartmast.  
26. Sepärrast ütlesime: Et wotkem sedda ende heaks tehha, et meie ühhe 
altari üllesehhitame, ei mitte pölletamisse- ega mu ohwri tarwis:  
27. Agga tunnistajaks olgo se meie ja teie wahhel ja meie rahwa suggu wahhel 
pärrast meid, et meie same Jehowale tenistust tehha temma ees omma 
pölletamisse-ohwridega, ja omma mu ohwridega, ja omma tänno-ohwridega; et 
teie lapsed ei ütle hom̃e meie lastele: teil ep olle ossa Jehowast.  
28. Sepärrast ütlesime meie: Kui sattuks, et nemmad piddid nenda ütlema 
hom̃e meie wasto ja meie tullewa pölwe rahwa wasto; siis woime öölda: 
Wadage Jehowa altari kuio, mis meie wannemad on teinud, ei mitte 
pölletamisse- egga mu ohwriks, agga tunnistaja on se meie ja teie wahhel.  
29. Se olleks meile teotusseks, kui meie peaksime Jehowa wasto pannema ja 
tänna Jehowa järrelt ärratagganema ja ühhe altari ülles--ehhitama pölletamisse- 
roa- ja mu ohwriks; ilma se altar mis Jehowa meie Jummala pärralt, mis 
temma maia ees on.  
30. Ja preester Pineas ja koggodusse würstid, ja peamehhed Israeli 



tuhhandette ülle, kes temmaga ollid, kuulsid need könned, mis Rubeni lapsed 
ja Kadi lapsed, ja Manasse lapsed rääksid, ja se olli hea nende melest.  
31. Ja preestri Eleasari poeg Pineas ütles Rubeni laste wasto ja Kadi laste 
wasto, ja Manasse laste wasto: Tänna tunneme meie, et Jehowa meie seas on, 
et teie sedda wallatust mitte ei olle teinud Jehowa wasto: nüüd ollete teie 
Israeli lapsed ärrapeästnud Jehowa käest.  
32. Ja preestri Eleasari poeg Pineas ja need würstid läksid jälle taggasi Rubeni 
laste ja Kadi laste jurest Kileadi maalt Kanaani male Israeli laste jure, ja töid 
neile wastust taggasi.  
33. Ja se könne olli hea Israeli laste melest, ja Israeli lapsed kiitsid Jummalat, 
ja ei käsknud ennam mitte üllesminna nende wasto söddima, ja sedda maad 
ärrarikkuma, kus Rubeni lapsed ja Kadi lapsed sees ellasid.  
34. Ja Rubeni lapsed ja Kadi lapsed nimmetasid se altari, et se on tunnistaja 
meie wahhel, et JEHOWA on Jummal.  
  
23. Peatük.  
  
Josua könne, kui keik Israeli üllemad kous ollid.  
  
1. Ja mitme päwa pärrast sündis, pärrast sedda kui Jehowa olli Israelile 
hingamist saatnud keikist nende waenlasist seält ümber--kaudo, ja Josua olli 
wannaks sanud ja ellatand.  
2. Siis kutsus Josua keik Israeli, nende wannemad ja nende peamehhed ja 
nende kohtomoistjad ja nende üllewatajad, ja ütles nende wasto: Ma ollen 
wannaks sanud ja ellatand.  
3. Ja teie ollete näinud keik, mis Jehowa teie Jummal on teinud keikile neile 
pagganattele teie silma ees: sest Jehowa teie Jummal on se, kes teie eest on 
söddinud.  
4. Wadage ma ollen need pagganad, mis on üllejänud, teile liisko läbbi 
jagganud pärris-ossaks teie sugguarrusid möda, Jordanist ja keik pagganad, 
mis ma ollen ärrakautanud, ja surest merrest päwalojaminnemisse pole.  
5. Ja Jehowa teie Jummal se tahhab neid teie eest ärralükkada ja neid teie 
eest ärraaiada, ja teie peate nende maad pärrima, nenda kui Jehowa teie 
Jummal teile räkinud.  
6. Ja teie olge hästi wahwad, et teie katsute tehha keik, mis Mosesse kässo 
öppetusse ramatusse on kirjotud, et teie sest ei lahku ei parrema egga 
pahhema pole.  
7. Et teie ei heida nende pagganatte seltsi, kes on üllejänud teie jure; ja 
nende jummalatte nimmesid ei pea teie mitte üllesnimmetama egga nende 
jures wanduma, egga neid tenima, egga nende ette kummardama.  



8. Waid Jehowa omma Jummala pole peate teie hoidma, nenda kui teie ollete 
tänna--päwani teinud,  
9. Ja Jehowa on teie eest ärraaianud sured ja wäggewad pagganad, ja ükski 
ei joudnud tännapäwani teie wasto seista.  
10. Üks ainus mees teie seast peab tuhhat taggaaiama, sest Jehowa teie 
Jummal se söddib teie eest, nenda kui ta teile räkinud.  
11. Ja katske hästi omma hingede pärrast, et teie Jehowat omma Jummalat 
armastate.  
12. Agga kui teie ommeti ärratagganete ja hoiate nende teiste pagganatte 
pole, kes teie jure on üllejänud, ja sate nendega langukseks, ja heidate nende 
seltsi, ja nemmad teie seltsi:  
13. Siis peate wissiste teädma, et Jehowa teie Jummal ei wötta ennam 
neidsinnatsid pagganid teie eest ärraaiada, ja nemmad sawad teile köieks ja 
wörkutamisse-paelaks ja nahk--piitsaks, teie küljed rihmada, ja okkaks teie 
silmade sees, kunni teie hukka lähhäte sesinnatse hea Ma peält, mis Jehowa 
teie Jummal teile on annud.  
14. Ja wata ma lähhän tänna keige ma-ilma teed; ja teie teate keiges ommas 
süddames ja keiges ommas hinges, et ei olle mahhalangenud ühteainust sanna 
keikist neist häist sannust, mis Jehowa teie Jummal teie pärrast on räkinud: 
keik on teie kätte sanud, ei olle sest ühteainust sanna mahhalangend.  
15. Ja se sünnib, otsekui teie kätte sanud keik sedda head sanna, mis Jehowa 
teie Jummal teie wasto on räkinud: nenda sadab Jehowa teie peäle keik kurja 
sanna, kunni temma teid siit hea Ma peält ärrakautab, mis Jehowa teie 
Jummal teile on annud.  
16. Kui teie Jehowa omma Jummala seädusse ülle astute, mis ta teid on 
käsknud, ja lähhäte ja tenite teised jummalad, ja kummardate nende ette: siis 
süttib Jehowa wihha pöllema teie wasto, ja teie lähhäte pea hukka se hea Ma 
peält, mis ta teile on annud.   
 
24. Peatük.  
  
Josua wiimne könne: Josua ja Eleasari surm.  
  
1. Ja Josua koggus keik Israeli sou-arrud kokko Sekemi, ja hüdis Israeli 
wannemad ja nende peamehhed, ja nende kohtomoistjad, ja nende üllewatajad, 
ja nemmad tullid Jummala ette seisma.  
2. Ja Josua ütles keige rahwa wasto: Nenda ütleb Jehowa Israeli Jummal: Teile 
pool Wratti jöe ellasid teie wannemad ennemuiste, Abraami issa ja Naori issa 
Tara, ja tenisid teised jummalad.  
3. Ja minna wötsin teie issa Abraami teiselt poolt jöe, ja pannin tedda käima 
keige Kanaani maal, ja andsin temmale paljo suggu ja andsin temmale Isaaki.  



4. Ja andsin Isaakile Jakobi ja Esawi, ja andsin Esawile Seiri mäggise Ma, 
sedda pärrida, ja Jakob ja temma lapsed ¤ läksid alla Egiptusse.  
5. Ja ma läkkitasin Mosest ja Aaronit, ja nuhtlesin Egiptusse-ma, nenda kui ma 
seälsammas ollen teinud, ja pärrast saatsin ma teid seält wälja.  
6. Ja ma saatsin teie wannemad wälja Egiptusse maalt, ja teie tullite merre 
jure, ja Egiptusse-rahwas aiasid teie wannemad tagga söa--wankrittega ja 
hobbose-wäega körkiatte merrest sadik.  
7. Ja nemmad kissendasid Jehowa pole, ja ta panni musta pimmedat teie ja 
Egiptusse-rahwa wahhele, ja satis merd nende peäle tullema, ja kattis neid 
weega ; ja teie silmad on näinud, mis minna Egiptusses ollen teinud: ja teie 
ellasite körbes ¤ mitto päwa.  
8. Ja ma wisin teid Emori-rahwa male, mis teile pool Jordani ellas, ja nemmad 
söddisid teie wasto, ja ma andsin neid teie kätte, ja teie pärrisite nende Ma, ja 
ma kautasin neid ärra teie eest.  
9. Ja Sippori poeg Palak Moabi kunningas wöttis kätte ja söddis Israeli wasto, 
ja läkkitas ja kutsus Peori poia Pileami, teid ärra--wanduma.  
10. Agga minna ei tahtnud Pileami kuulda, ja ta piddi teid ühte luggu 
önnistama, ja ma peästsin teid temma käest ärra.  
11. Ja teie läksite ülle Jordani ja saite Jeriko pole, ja Jeriko koddanikkud, 
Emori- ja Perissi- ja Kanaani- ja Itti- ja Kirgasi-, Iwwi- ja Jebusi-rahwas söddisid 
teie wasto, ja minna andsin neid teie kätte.  
12. Ja ma läkkitasin teie ele örrilasi, ja need aiasid neid ärra teie eest, neid 
kaks Emori kunningast; ei mitte sinno moöga läbbi egga sinno ammoga.  
13. Ja ma andsin teile maad, mis kallal teie ei olle waewa näinud, ja liñnad, 
mis teie ei olle üllesehhitanud, ja teie ellate nende sees: teie söte 
winamäggedest ja öllipuist, mis teie polle istutand.  
14. Ja nüüd kartke Jehowat, ja tenige tedda wagga ja tössisse süddamega, ja 
saatke ärra need jummalad, mis teie wannemad on teninud teile pool Wratti 
jöe ja Egiptusses, ja tenige Jehowat.  
15. Ja kui se teie melest pahha on Jehowa tenida, siis wallitsege endile tänna, 
kedda teie tahhate tenida, kas need jummalad, kedda teie wannemad teninud, 
kes ollid teile pool jöe, ehk Emori-rahwa jummalad, kelle maal teie ellate: agga 
minna ja minno perre tahhame Jehowa tenida.  
16. Ja rahwas wastas ja ütles: Se olleks meile teotusseks, kui meie Jehowa 
mahhajättaksime, et meie teised jummalad teniksime.  
17. Sest Jehowa meie Jummal on se, kes meid üllestonud ja meie wannemad 
Egiptusse--maalt orjade koiast, ja kes meie silma ees on teinud need sured 
immetähhed, ja on meid hoidnud keige se tee peäl, kus meie käinud, ja keige 
se rahwa seas, kust meie keskelt läbbiläinud. 
18. Ja Jehowa on keik rahwast ja Emori--rahwast, kes siin maal ellasid, meie 



eest ärraaianud: ka meie tahhame Jehowa tenida, sest temma on meie 
Jummal.  
19. Ja Josua ütles rahwa wasto: Teie ei woi mitte Jehowat tenida, sest temma 
on pühha Jummal, üks pühha wihhaga Jum ̃al on tem̃a; temma ei woi teie 
ülleastmissi ja teie patto mitte andeks anda.  
20. Kui teie Jehowa mahhajättate ja woörad jummalad tenite, siis wöttab ta 
teile jälle pahha tehha ja teid löppetada ärra, pärrast sedda kui ta teile saab 
head teinud.  
21. Ja rahwas ütles Josua wasto: Ei mitte! sest meie tahhame Jehowa tenida.  
22. Ja Josua ütles rahwa wasto: Teie ollete tunnistusmehhed isseennaste 
wasto, et teie ollete endile ärrawallitsenud Jehowat, tedda tenida; ja nemmad 
ütlesid: Tunnistusmehhed olleme.  
23. Ja nüüd saatke ärra need woörad jummalad, mis teie seas on, ja pöörge 
omma südda Jehowa Israeli Jummala pole.  
24. Ja rahwas ütles Josua wasto: Meie tahhame Jehowa omma Jummalat 
tenida ja temma sanna kulda.  
25. Ja Josua teggi sel päwal Sekemis seädust se rahwaga, ja panni sedda 
temma ette seädmisseks ja kohtoseädusseks.  
26. Ja Josua kirjotas need sannad Jummala kässo-öppetusse ramatusse, ja 
wöttis ühhe sure kiwwi ja panni sedda senna püsti ühhe tamme alla, mis 
Jehowa pühha maia liggi olli.  
27. Ja Josua ütles keige se rahwa wasto: Wata sesinnane kiwwi peab meie 
wahhel tunnistusseks ollema, et se on kuulnud keik Jehowa sannad, mis ta 
meiega räkinud; ja peab ollema teie seas tunnistusseks, et teie wahhest ei 
wötta omma Jummalat ärrasallata.  
28. Ja Josua laskis rahwast miñna iggaühhe omma pärris-ossa jure.  
29. Ja se sündis nende könnete järrele, et Nuni poeg Josua Jehowa sullane 
ärrasurri, sadda ja kümme aastat wanna.  
30. Ja nemmad matsid tedda mahha temma pärris-ossa raiasse Timnat 
Serasse, mis Ewraimi mäggisel maal on, pohja poolt Kaasi mäe wasto.  
31. Ja Israel tenis Jehowa keikil Josua päiwil ja keikil nende wannematte 
päiwil, kes omma ello päwad pärrast Josua pitkendasid, ja kes keik Jehowa 
teud ärrateädsid, mis ta Israelile olli teinud.  
32. Ja Josepi luud, mis Israeli lapsed Egiptusse-maalt ollid üllestonud, matsid 
nemmad Sekemisse mahha, se wälja ossa peäle, mis Jakob Sekemi issa Emori 
laste käest olli ostnud saa rahha-tükki pärrast, ja se olli sanud Josepi laste 
pärris-ossaks.  
33. Ja Eleasar Aaroni poeg surri ärra, ja nemmad matsid tedda Kibea temma 
poia Pineasi liñna, mis temmale anti Ewraimi mäggisele male.  
Josua Ramato Ots.  
  



Kohtomoistiatte Ramat.  

  
1. Peatük.  
  
Israeli järg pärrast Josua surma.  
 
1. Ja pärrast Josua surma sündis, et Israeli lapsed Jehowalt küssisid ja ütlesid: 
Kes peab meie seast esmalt Kanaanide wasto üllesminnema, et meie nende 
wasto söddime?  
2. Ja Jehowa ütles: Juda peab üllesminnema; wata minna ollen se Ma ta kätte 
annud.  
3. Siis ütles Juda Simeonile omma wennale: tulle moga ülles minno liisko-ossa 
peäle, ja meie tahhame Kanaanide wasto söddida, ja ma tahhan jälle soga 
sinno liisko-ossa peäle tulla; Ja Simeon läks temmaga.  
4. Ja Juda läks ülles, ja Jehowa andis Kanaani- ja Perissi-rahwast nende kätte, 
et nemmad neid mahhalöid Peseki kümme tuhhat meest.  
5. Ja nemmad leidsid Adonipeseki Pesekist ja söddisid ta wasto, ja löid 
Kanaani- ja Perissi--rahwast mahha.  
6. Agga Adonipesek pöggenes, ja nemmad aiasid tedda takka, ja wötsid tedda 
kinni, ja raiusid ärra temma kätte peilad ja ta jalge sured warbad.  
7. Ja Adonipesek ütles: seitsekümmend kunningast, kelle peilad käest ja sured 
warbad nende jallust ollid ärraraiutud, ollid mo laua al rasokessi korristamas; 
kui minna ollen teinud, nenda on Jummal mo kätte maksnud: ja nemmad wisid 
tedda Jerusalemma, ja ta surri senna ärra.  
8. Ja Juda lapsed söddisid Jerusalemma wasto ja wötsid sedda ärra, ja löid 
selle rahwast surnuks moöga terraga, ja se liñna pannid nemmad pöllema.  
9. Ja pärrast läksid Juda lapsed alla, Kanaanide wasto söddima, kes mäggisel 
maal ja louna pool ja mäe-allusel maal ellasid.  
10. Ja Juda olli läinud Kanaanide wasto, kes Ebronis ellasid: agga Ebroni 
nimmi olli ennemuiste Kirjatarba; ja nemmad ollid mahha--lönud Sesai ja 
Ahimani ja Talmai.  
11. Ja seält olli ta läinud Tebiri rahwa wasto: agga Tebiri nimmi olli 
ennemuiste Kirjatsewer.  
12. Ja Kaleb olli üttelnud: kes Kirjatseweri rahwast mahhalööb ja se liñna kätte 
saab, sellele tahhan ma panna Aksa omma tütre naeseks.  
13. Ja Otniel Kalebi wenna Kenasi poeg (kes norem tedda) sai sedda kätte; ja 
temma panni omma tütre Aksa temmale naeseks.  
14. Ja se sündis, kui Aksa temmale sai, siis kihhutas ta tedda, omma issa 
käest pöldo palluda, ja kargas eesli seljast mahha; ja Kaleb ütles ta wasto: mis 
sul on?  



15. Ja ta ütles temmale: anna mulle üks and: et sa mulle olled kuiwa Ma 
annud, siis anna mulle ka hallikatte maad ; ja Kaleb andis temmale körged 
hallikatte ja maddalad hallikatte maad.  
16. Ja Mosesse äia Kenimehhe lapsed ollid ülles tulnud palmipu-liñnast Juda 
lastega Juda körbe, mis louna pool Aradi wasto; ja tem ̃a olli tulnud ja ellas se 
rahwa jures.  
17. Ja Juda läks Simeoni omma wennaga ja löid need Kanaanid mahha, mis 
Sewatis ellas, ka kautasid sedda sutumaks ärra; ja ta panni selle liñna nimme 
Orma.  
18. Ja Juda sai Assa ja temma raia kätte, ja Askeloni ja ta raia, ja Ebroni ja 
ta raia.  
19. Ja Jehowa olli Judaga, et temma mäggise Ma rahwast ärraaias: sest ta ei 
joudnud neid, kes orgus ellasid, ärraaiada, et neil raudwankrid ollid.  
20. Ja nemmad andsid Kalebile Ebroni, nenda kui Moses olli räkinud, ja ta aias 
seält ärra need kolm Anaki poega.  
21. Ja Penjamini lapsed ei aiand mitte ärra Jebusi-rahwast, mis Jerusalemmas 
ellas, ja Jebusi-rahwas ellab Penjamini lastega Jerusalemmas tännapäwani.  
22. Ja needki, kes Josepi suggust, läksid ülles Peteli pole, ja Jehowa olli 
nendega.  
23. Ja Josepi suggu katsus sallaja läbbi ärra Peteli, ja se liñna nimmi olli 
ennemuiste Lus.  
24. Ja wahhimehhed näggid ühhe mehhe seält liñnast wäljatullewa, ja ütlesid 
temmale: et näita meile, kust meie liñna sisse woime sada, siis tahhame sulle 
head tehha.  
25. Ja ta näitis neile, kust nemmad woisid liñna sisse sada, ja nemmad löid se 
liñna rahwa mahha moöga terraga, agga sedda meest ja keik temma 
sugguwössa lasksid nemmad miñna.  
26. Ja se mees läks Ittide male ja ehhitas ühhe liñna ja panni selle nimme 
Lus; se on temma nimmi tännapäwani.  
27. Ja Manasse ei aianud mitte ärra Petseani egga temma wähhematte liñnade 
rahwast, et Taanaki egga ta wähhematte liñnade rahwast, et Tori egga ta 
wähhematte liñnade rahwast, ei Ibleami egga ta wähhematte liñnade rahwast, ei 
Megiddo egga ta wähhematte liñnade rahwast; ja Kanaanid wötsid ette seäl 
maal ellada.  
28. Ja se sündis, kui Israel kangemaks sai, siis pannid nemmad Kanaanide 
peäle makso, ja ei aianud neid polegi ärra.  
29. Ja Ewraim ei aianud mitte ärra neid Kanaanid, kes Keseris ellasid, waid 
Kanaanid ellasid temma jures Keseris.  
30. Sebulon ei aianud mitte ärra Kitroni-rahwast egga Naloli-rahwast; waid 
Kanaanid ellasid temma jures, ja said makso alla.  



31. Aser ei aianud mitte ärra neid, kes Akkus ellasid, egga neid, kes Sidonis 
ellasid, ei Alabi- egga Aksibi- ei Elba- egga Awiki- egga Reobi-rahwast.  
32. Ja Aseri-rahwas ellas Kanaanide seas, kes seäl maal ellasid, sest temma ei 
aianud neid mitte ärra.  
33. Nawtali ei aianud mitte ärra neid, kes Petsemesis ellasid, egga neid, kes 
Petanatis ellasid, ja ta ellas Kanaanide seas, kes seäl maal ellasid: agga need, 
kes Petsemesis ja Petanatis ellasid, piddid neile makso maksma.  
34. Ja Emorid sundsid wäggise Tani lapsed mäe peäle jäma: sest nemmad ei 
lasnud neid mitte mahha orko tulla.  
35. Ja Emorid wötsid ette ellada Eresi mäe peäl Aijalonis ja Saalbimis: agga 
Josepi suggu kässi sai wägga raskeks neile, et nemmad said makso alla.  
36. Ja Emoride raia on, kust üllesminnakse Akrabbimi, seält kaljust ja üllemale.  
  
2. Peatük.  
  
Israeli söiteldakse: nende kurjus, nuhtlus ja abbi.  
  
1. Ja Jehowa Ingel tulli Kilgalist ülles Pokimi ja ütles: Ma ollen teid Egiptussest 
seie üllestonud ja teid seie male saatnud, mis ma teie wannemille ollen 
wandes tootanud ja öölnud: minna ei tahha omma seädust teiega ei iggaweste 
mitte tühjaks tehha.  
2. Ja teie ei pea mitte seädust teggema nendega, kes siin maal ellawad, 
nende altarid peate teie mahhakiskuma; agga teie ep olle mo sanna mitte 
kuulnud; mikspärrast ollete teie sedda teinud?  
3. Sepärrast ütlen Minna ka: ei ma tahha neid mitte teie eest ärraaiada, ja 
nemmad peawad teie külgedele ollema okkaiks, ja nende jum ̃alad peawad teile 
wörkutamisse paelaks sama.  
4. Ja se sündis, kui Jehowa Ingel needsinnatsed sannad sai räkinud keige 
Israeli laste wasto, siis töstsid rahwa omma heäle ja nutsid.  
5. Ja nemmad nimmetasid sedda paika Pokimiks, ja ohwerdasid seäl Jehowale.  
6. Ja Josua olli rahwast lasknud ärraminna, ja Israeli lapsed ollid läinud 
iggaüks omma pärris-ossa peäle senna male assuma:  
7. Siis tenisid rahwas Jehowat keige Josua ello aia ja keige wannematte ello 
aia, kes omma ello päwad pitkendasid pärrast Josua, kes ollid näinud keik 
Jehowa sured teud, mis ta teinud Israelile.  
8. Agga kui Josua Nuni poeg Jehowa sullane sai ärrasurnud sadda ja kümme 
aastat wanna,  
9. Ja nemmad tedda ollid mahhamatnud temma pärris-ossa raia peäle 
Timnateresi Ewraimi mäggise male, pohja poolt Kanaani mäe wasto;  



10. Kui ka keik se pölwe rahwas olli ärrakorristud omma wannematte jure: siis 
tousis pärrast neid üks teise pölwe rahwas, kes Jehowat ei tunnud egga neid 
teggusid, mis ta Israelile olli teinud.  
11. Ja Israeli lapsed teggid kurja Jehowa silma ees ja tenisid Paalid.  
12. Ja jätsid mahha Jehowa omma wannematte Jummala, kes neid olli 
Egiptusse maalt wäljatonud, ja käisid teiste jummalatte järrel, kes nende rahwa 
jummalatte seäst, mis nende ümberkaudo, ja kummardasid nende ette ja 
ärritasid Jehowa.  
13. Kui nemmad Jehowa mahhajätsid, siis tenisid nemmad Paali ja Astaroti.  
14. Ja Jehowa wihha süttis pöllema Israeli wasto ja andis neid risujatte kätte, 
et nemmad neid piddid ärrarisuma, ja müüs neid ärra nende waenlaste kätte 
ümberkaudo; ja nemmad ei woinud teps omma waenlaste ees seista.  
15. Kuhho nemmad ial wäljaläksid, seäl olli Jehowa kässi nende wasto 
önnetusseks, nenda kui Jehowa olli räkinud ja nenda kui Jehowa neile 
wandunud ; ja neil olli wägga kitsas kä.  
16. Ja Jehowa töstis neile kohtomoistjaid, ja need peästsid neid nende käest, 
kes neid ollid risunud.  
17. Ja nemmad ei wötnudki omma kohto--moistjaid kuulda, sest nemmad 
hoidsid hora-wisil teised jummalad tagga ja kummardasid nende ette; nemmad 
lahkusid pea ärra se tee peält, mis nende wannemad ollid käinud Jehowa 
käsko kuuldes; nenda ei teinud nemmad mitte.  
18. Ja kui Jehowa neile kohtomoistjaid töstis, siis olli Jehowa se 
kohtomoistiaga ja peästis neid nende waenlaste käest keige selle kohtomoistja 
ello aia: sest Jehowa meel teggi haiget nende äggamisse pärrast ja nende 
pärrast, kes neile hädda teggid ja nende peäle tungisid.  
19. Ja se sündis, kui se kohtomoistia surri, et nemmad jälle pahha teggid 
ennam kui nende wannemad, teiste jummalatte järrel käies, neid tenides ja 
nende ette kummardades: nemmad ei jätnud ühtegi mahha ennaste kurjest 
teggudest egga ommast kangekaelsest wisist.  
20. Siis süttis Jehowa wihha pöllema Israeli wasto, ja ta ütles: et sesinnane 
rahwas on mo seädusse ülleastunud, mis ma nende wannemad ollen käsknud, 
ja ei kule minno sanna mitte:  
21. Sepärrast ei tahha minnagi mitte ennam ei ühteainust nende eest 
ärraaiada neist pagganaist, mis Josua on jälle jätnud, kui ta ärra--surri.  
22. Et ma Israeli nende läbbi kiusan, kas nemmad wötwad Jehowa teed hoida, 
seäl peäl käies, nenda kui nende wannemad ollid hoidnud, ehk mitte.  
23. Ja Jehowa jättis need pagganad jälle, et ta neid mitte ei aiand ruttuste 
ärra, ja ei annud neid ka mitte Josua kätte.  
  
 
 



3. Peatük.  
  
Otniel, Ehud, ja Samgar peästwad Israeli waenlasist.  
  
1. Ja need on need rahwas, mis Jehowa jälle jättis, et ta nende läbbi piddi 
Israeli kiusama, keik need, kes ei teädnud ühhestki Kanaani-ma söast.  
2. Sepärrast agga et Israeli laste sugguwössad saaksid teäda, et ta neid piddi 
öppetama söddima; agga need, kes enne neid ei teädnud neid pagganid 
kahjoteggiad ollewad.  
3. Ta jättis jälle wiis Wilistide würsti ja keik Kanaani- ja Sidoni- ja Iwwi-rahwast, 
kes Libanoni mäggisel maal ellasid, Paal Ermoni mäest seält sadik, kust Amati 
minnakse.  
4. Sest need jäid, et Israel nende läbbi piddi sama kiusatud, et saaks teäda, 
kas nemmad piddid Jehowa kässud kuulma, mis ta nende wannemad olli 
käsknud Mosesse läbbi.  
5. Ja Israeli lapsed ellasid Kanaani- Itti- ja Emori- ja Perissi- ja Iwwi- ja Jebusi-
rahwa seas,  
6. Ja wötsid nende tütred ennestele naesiks, ja andsid ommad tütred nende 
poegadele ja tenisid nende jummalad.  
7. Ja Israeli lapsed teggid kurja Jehowa silma ees, ja unnustasid Jehowa 
omma Jummala ärra ja tenisid Paalid ja iesid.  
8. Jehowa wihha süttis pöllema Israeli wasto ja müüs neid ärra Kusanrisataimi 
Mesopotamia kunninga kätte, ja Israeli lapsed tenisid Kusanrisataimi kahheksa 
aastat.  
9. Siis kissendasid Israeli lapsed Jehowa pole, ja Jehowa töstis Israeli lastele 
ühhe ärra--peästja, kes neid peästis, se olli Otniel Kalebi wenna Kenasi poeg, 
kes norem tedda.  
10. Ja Jehowa waim sai temma peäle ja ta moistis Israelile kohhut, ja läks 
wälja sötta, ja Jehowa andis Kusanritaimi Siria kunninga temma kätte, et ta 
kässi Kusanrisataimi peäle woimust sai.  
11. Ja sel maal olli rahholinne assi nellikümmend aastat, ja Kenasi poeg Otniel 
surri ärra.  
12. Ja Israeli lapsed wötsid weel kurja tehha Jehowa silma ees, ja Jehowa 
kinnitas Moabi kunninga Egloni Israeli wasto, sepärrast et nemmad kurja ollid 
teinud Jehowa silma ees.  
13. Ja ta koggus Ammoni lapsed ja Amaleki--rahwast ennese jure, ja läks ja löi 
Israeli mahha ja pärrisid palmipu-liñna ärra.  
14. Ja Israeli lapsed tenisid Moabi kunningast Egloni kahheksateistkümmend 
aastat.  
15. Ja Israeli lapsed kissendasid Jehowa pole, ja Jehowa töstis neile ühhe 
ärrapeästja, Ehudi, kes Jemini poia Kera poeg, kes omma parrema käega ei 



woinud ühtegi tehha, ja Israeli lapsed läkkitasid käe läbbi andi Eglonile Moabi 
kuñingale.  
16. Ja Ehud olli ennesele lasknud moöga tehha, ja se olli kahhe terraga 
küünra pitkune, ja ta panni sedda wöle omma riette alla omma parrama pusa.  
17. Ja temma wiis se anni Egloni Moabi kunninga kätte, ja Eglon olli wägga 
paks mees.  
18. Ja se sündis, kui ta se anni keik sai kätte annud, siis laskis ta rahwast 
ärraminna, kes sedda andi kandsid.  
19. Ja temma tulli jälle taggasi Pisilimist, mis Kilgali liggi on, ja ütles: 
Kunningas, mul on middagi sallaja sinnoga räkimist; ja temma ütles: olle wait! 
ja keik, kes temma jures seisid, läksid ta jurest ärra.  
20. Ja Ehud tulli ta jure, ja temma istus üllemas willus toas, kus ta üksi olli ; 
ja Ehud ütles: mul on Jummala sanna sulle räkimist: siis tousis ta äkkiste ülles 
omma aujärje peält.  
21. Ja Ehud pistis omma wassakut kät wälja, ja wöttis se moöga omma 
parrama pusa küljest ja aias sedda temma köhto.  
22. Ja se west läks ka palja moöga järrele sisse, et rasw palja moöga ümber 
kinni läks; sest temma ei tommand moöka ta köhhust mitte wälja; agga se 
läks takka wälja.  
23. Ja Ehud läks wälja eesttuppa, ja panni üllema toa uksed kinni ennese 
tagga, ja panni sedda lukko.  
24. Ja kui ta sai wäljaläinud, siis tullid temma sullased sisse, ja nemmad 
näggid, ja wata üllema toa uksed ollid lukkus, ja ütlesid: wist on ta willusse 
kambrisse omma asjale läinud.  
25. Ja nemmad ootsid, kunni nemmad hakkasid häbbenema, ja wata ükski ei 
teinud üllema toa ust lahti; ja nemmad wötsid wötme ja teggid lahti, ja wata 
nende issand seisis surnud maas.  
26. Ja Ehud olli ärrapeäsnud, senni kui nemmad ollid köhwelenud; ja ta olli 
Pesilimist möda läinud ja peäsnud Seira.  
27. Ja se sündis, kui ta senna tulli, siis puhhus ta passunat Ewraimi mäe peäl; 
ja Israeli lapsed läksid temmaga alla mäggise Ma peält ja temma nende ees.  
28. Ja ta ütles nende wasto: aiage minno järrele, sest Jehowa on teie 
waenlased need Moabid teie kätte annud; ja nemmad läksid alla temma järrele 
ja said Jordani koolmed kätte, mis Moabi pole, ja ei lasknud keddagi läbbi 
miñna.  
29. Ja nemmad löid sel aial Moabid mahha liggi kümme tuhhat mees, kes keik 
tuggewad ja keik wahwad mehhed, et ei peäsnud ühte--ainustki.  
30. Nenda sai Moabi-rahwas allandatud sel päwal Israeli käe alla; ja sel maal 
olli rahholinne assi kahheksakümmend aastat.  
31. Ja temma järrel olli Anati poeg Samgar, ja se löi neist Wilistidest kuus 
sadda meest mahha härja astla warrega, ja temma peästis ka Israeli.  



4. Peatük.  
  
Ärrapeästminne Tebora ja Paraki läbbi: Jaeli julgus.  
  
1. Ja Israeli lapsed wötsid weel kurja tehha Jehowa silma ees, kui Ehud sai 
ärrasurnud.  
2. Ja Jehowa müüs neid ärra Kanaani kunninga Jabini kätte, kes Atsoris 
wallitses, ja ta söawäe pealik olli Sisera; ja temma ellas Kojimi Arosetis.  
3. Ja Israeli lapsed kissendasid Jehowa pole, sest temmal olli ühheksa sadda 
raudwankrit, ja ta teggi Israeli lastele hädda kangussega kakskümmend aastat.  
4. Ja üks naene Tebora, kes prohwet, Lappidoti naene, se moistis Israelile 
kohhut selsammal aial.  
5. Ja se ellas Tebora palmipu al Rama ja Peteli wahhel Ewraimi mäggisel maal, 
ja Israeli lapsed läksid ülles ta jure kohtusse.  
6. Ja ta läkkitas ja kutsus Paraki Abinoami poia Kedest Nawtalist, ja ütles ta 
wasto: Eks Jehowa Israeli Jummal olle käsknud: minne ja anna ennast wäega 
Tabori mäele, ja wötta ennesega kümme tuhhat meest Nawtali lastest ja 
Sebuloni lastest.  
7. Sest ma tahhan Kisoni jöe äre so jure tommata Sisera Jabini söawäe 
pealikko ja temma söawankrid ja ta rahwa hulga, ja tahhan tedda so kätte 
anda.  
8. Ja Parak ütles ta wasto: kui sa moga tulled, siis ma lähhän, agga kui sa 
mitte minnoga ei tulle, ei ma siis lähhä.  
9. Ja teine ütles: wist tahhan ma soga tulla, agga sulle ei sa sest au se tee 
peäl, mis sa wöttad käia: sest Jehowa müüb Sisera ärra ühhe naese kätte; ja 
Tebora wöttis kätte ja läks Parakiga Kedesi.  
10. Ja Parak hüdis Kedesi kokko Sebuloni ja Nawtali, ja kümme tuhhat meest 
läksid ülles temma järrele, ja Tebora läks temmaga ülles.  
11. Ja se Kenimees Eber olli Kainist lahkunud Mosesse äia Obabi lastest, ja 
olli ommad telgid ülleslönud Saannaimi tammikust sadik, mis Kedesi jures on.  
12. Ja nemmad kulutasid Siserale, et Abinoami poeg Parak olli üllesläinud 
Tabori mäe peäle.  
13. Siis hüdis Sisera kokko keik omma söa--wankrid, ükkeksa sadda 
raudwankrit ja keik rahwast, mis temmaga ollid, Kisoni jöe jure Kojimi Arosetist.  
14. Ja Tebora ütles Paraki wasto: hakka peäle, se on se pääw, et Jehowa 
Sisera so kätte annab; eks Jehowa sinno ele wäljaläinud? ja Parak läks mahha 
Tabori mäe peält ja kümme tuhhat meest temma järrele.  
15. Ja Jehowa hirmutas ärra Sisera ja keik temma söawankrid ja keik ta 
söawägge moöga terra läbbi Paraki eest, ja Sisera astus mahha tölla peält ja 
pöggenes ärra jalla.  



16. Ja Parak aias need söawankrid ja söa--wägge takka Kojimi Arosetist sadik, 
ja keik Sisera söawäggi langes moöga terra läbbi; ei jänud ühteainustki ülle.  
17. Agga Sisera olli jalla ärrapöggenend Kenimehhe Eberi naese Jaeli telgisse: 
sest Atsori kunningal Jabinil ja Kenimehhe Eberi seltsil olli issekeskes rahho.  
18. Ja Jael tulli wälja Sisera wasto ja ütles temmale: tulle körwale mo issand, 
tulle körwale mo jure sisse, ärra karda; ja ta läks temma jure sisse senna telki, 
ja Jael kattis tedda kinni wiltse waibaga.  
19. Ja Sisera ütles temma wasto: anna, pallun ma, nattoke wet mulle jua, sest 
mul on janno; ja ta teggi omma pima nahk-astja lahti, ja andis temmale jua ja 
kattis tedda kinni.  
20. Ja Sisera ütles ta wasto: seisa telgi ukse ees, ja kui se sünnib, et kegi 
tulleb ja küssib sult ja ütleb: kas siin kegi on? siis ütle: ei ükski.  
21. Ja Eberi naene Jael wöttis ühhe telgi waija, ja wöttis haamrit ennese kätte, 
ja läks hiljokeste ta jure ja löi se waija temma silma--tagguse sisse, et se Ma 
sisse läks; ja temmal olli raske unni peäl ja olli wässinud, ja surri ärra.  
22. Ja wata kui Parak Sisera takkaaias, siis läks Jael wälja ta wasto ja ütles 
temmale: tulle seie, siis tahhan ma sulle näidata sedda meest, kedda sa otsid; 
ja ta tulli sisse temma jure, ja wata Sisera olli surnud maas, ja wai ta 
silmatagguses.  
23. Nenda allandas Jummal sel päwal Jabini Kanaani kunningast Israeli laste 
ees.  
24. Ja Israeli laste kässi läks ikka kangemaks Kanaani kunninga Jabini peäle, 
kunni nemmad Jabini Kanaani kunningast ärrakautasid.  
  
5. Peatük.  
  
Tebora ja Paraki kitusse- ja tänno-laul.  
  
1. Siis laulis Tebora Paraki Abinoami poiaga selsammal päwal ja ütles:  
2. Kiitke Jehowa, et ta hästi on waenlaste kätte maksnud Israeli maal, kui 
rahwas hea melega ennast walmistas.  
3. Kuulge kunningad, pange tähhele würstid, minna, minna tahhan Jehowale 
laulda, ma tahhan Jehowale Israeli Jummalale kitusse--laulo laulda.  
4. Jehowa, kui sa wäljatullid Seirist, kui sina Edomi wälja peält eddasi läksid: 
siis wärrises Ma, ka taewas tilkus, ka pilwed tilkutasid wet.  
5. Mäed jooksesid wet Jehowa pärrast, Sinai isse Jehowa Israeli Jummala 
pärrast.  
6. Anati poia Samgari päiwil, Jaeli päiwil löpsid teekäimissed ärra, ja kes piddid 
jalgteed minnema, need käisid köwwerad teed.  
7. Küllade rahwas löpsid ärra Israelist, nemmad löpsid ärra, kunni minna 
Tebora tousin, kui ma tousin kui emma Israelis.  



8. Kui ta ued jummalad ennesele wallitses, siis olli södda wärrawis; kas kilpi ja 
piki nähti Israeli neljakümne tuhhande seas?  
9. Mo meel on hea Israeli kässoandiatte peäle, kes ennast hea melega 
walmistand rahwa seas; kiitke Jehowa.  
10. Teie, kes walge emma-eeslide selgas söidate, kes teie istute kohtus ja teie, 
kes käite tee peäl, möttelge se peäle.  
11. Nende heäle pärrast, kes weekünnade wahhel karja ühhest ärralahhutawad, 
seäl könnelgo nemmad, Jehowa surest öigussest, temma külla-rahwa öigussed 
Jsraeli seas, siis läksid Jehowa rahwas alla wärrawisse.  
12. Ärka ülles, ärka ülles Tebora, ärka ülles, ärka ülles, rägi ülles üks laul: 
wotta kätte Parak ja wi ommad wangid wangi, sinna Abinoami poeg.  
13. Siis on temma neid, kes üllejänud nende alla saatnud, kes rahwa seast 
aulissed on, Jehowa on minno alla saatnud sedda, kes üllejänud wäggewatte 
seast.  
14. Ewraimist olli nende juur Amaleki wasto, sinno järrel olli Penjamin so rahwa 
seas; Makirist on kässoandiad mahhatulnud, ja Sebulonist on need, kes 
rahwast kokko saatwad kirjotaja sulle läbbi.  
15. Ja minno würstid Isaskaris ollid Teboraga, ja kui Isaskar, nenda sai Parak 
jalla läkkitud orko; Rubeni ossade sees ollid, kes omma süddame möttede sees 
surelissed.  
16. Mikspärrast jäid sa latritte wahhele, karjade mäkimist kuulma? Rubeni 
ossade sees ollid, kes süddame järrelemötlemisses surelissed.  
17. Kilead jäi teile pole Jordani ellama, ja mikspärrast kartis Tan laewade 
pärrast? Aser ellas merre saddama jures, ja jäi omma laggunud liñnade sisse.  
18. Sebulon on üks rahwas, kes omma hinge ärrapölganud surmani, Nawtali ka, 
wäljade körge paikade peäl.  
19. Kunningad tullid, nemmad söddisid, siis söddisid Kanaani kunningad 
Taanakis Megiddo wee jures, höbbedat ei wötnud nem ̃ad mitte kassuks.  
20. Taewa seest tappeldi, tähhed taplesid omma paikade seest Sisera wasto.  
21. Kisoni jöggi weretas neid ärra, se wägga wolas jöggi, Kisoni jöggi: nenda, 
mo hing, tallasid sinna waenlase wägge mahha.  
22. Siis on täkkude kabjad neid ärraröhhunud, kui nemmad nelja aiasid, kui 
nende wäggewad nelja aiasid.  
23. Needke ärra Merosi, ütles Jehowa Ingel, needke hopis ärra neid, kes seäl 
ellawad: sest nemmad ei tulnud mitte, kui Jehowa abbiks olli, ei mitte kui 
Jehowa abbiks olli nende wäggewatte läbbi.  
24. Önnistud olgo Jael Kenimehhe Eberi naene, ennam kui muud naesed, 
önnistud olgo ta ennam kui muud naesed, kes telkide sees.  
25. Teine küssis wet, ta andis pima, kalli kausiga töi temma pettipima.  
26. Temma kässi hakkas waijast ja temma parrem kässi töteggiatte haamrist 



kinni, ja röhhus Sisera mahha, ja löi temma Pea russuks, ja peksis waija sisse 
ja aias temma silmataggusest läbbi.  
27. Ta jalge wahhel weddas temma ennast kokko, ta langes, ta jäi mahha; ta 
weddas ennast kokko ta jalge wahhel, ta langes mahha; kus ta ennast kokko 
weddas, senna langes ta, otsas ta olli.  
28. Sisera emma wahhis aknast ja karjus trellist läbbi: mikspärrast lähhäb 
temma töllale aega tulles? mikspärrast wibiwad temma wankritte jäljed?  
29. Temma targemad würstinaesed wastasid temmale: ta wastas ka isse omma 
könnette peäle isseennesele:  
30. Eks nemmad ei peaks saki leidma ja ärra--jaggama? üht tüdrukkut ehk 
kaks tüdrukkut iggamehhe peäle, mitmesuggust karwa saki Siserale, 
mitmesuggust karwa wäljaömmeltud saki, mitmesuggust karwa riet mollemal 
polel wälja--ömmeltud, mis nende kaela ümber, kes sagi kannawad.  
31. JEHOWA, nenda peawad hukka sama keik so waenlased, agga kes tedda 
armastawad peawad ollema nenda kui pääw touseb ommas sures selgusses. Ja 
selle male sai rahholinne assi nellikümmend aastat.  
  
6. Peatük.  
  
Jehowa kutsub Kideoni Israelit ärrapeästma.  
  
1. Ja Israeli lapsed teggid kurja Jehowa silma ees, ja Jehowa andis neid 
Midjanide kätte seitse aastat.  
2. Ja kui Midjanide kässi woimust sai Israeli peäle, siis teggid Israeli lapsed 
ennastele Midjanide pärrast öned paigad, mis mäggede sees, ja kopad ja 
tuggewad kantsid.  
3. Ja se sündis, kui Israel külwas, siis tulli Midjani- ja Amaleki- ja hommiko Ma 
rahwas ja läksid ülles nende wasto,  
4. Ja löid leri ülles nende wasto, ja rikkusid ärra se Ma wilja senna male kust 
Assa minnakse, ja ei jätnud toidust jälle Israelile, ei puddo--lojuksid ei weiksid 
egga eeslid.  
5. Sest nemmad tullid ülles omma lodustega ja omma telkidega, neid tulli ni 
paljo kui suur hulk rohhotirtsusid, ja neid ja nende kamelid olli ilma arwamatta 
paljo; ja nemmad tullid senna male, sedda ärrarikkuma.  
6. Nenda sai Israel wägga kehwaks Midjanide pärrast, ja Israeli lapsed 
kissendasid Jehowa pole.  
7. Ja se sündis, kui Israeli lapsed Jehowa pole kissendasid Midjanide pärrast:  
8. Siis läkkitas Jehowa ühhe prohweti Israeli laste jure ja ütles neile: nenda 
ütleb Jehowa Israeli Jummal, minna ollen teid seie üllessaatnud Egiptussest ja 
teid wäljatonud orjade koiast,  



9. Ja teid ärrapeästnud Egiptusse-rahwa käest ja keikide käest, kes teile hädda 
teggid, ja ollen neid teie eest ärraaianud ja nende maad teile annud.  
10. Ja ütlesin teile: minna ollen Jehowa teie Jummal, ärge kartke mitte Emori 
jummalaid, kelle maal teie ellate; agga teie ep olle mitte mo sanna wötnud 
kuulda.  
11. Ja Jehowa Ingel tulli ja istus mahha ühhe tamme alla mis Owras, mis 
Abiesrimehhe Joasi pärralt olli, ja temma poeg Kideon olli nisso peksmas 
surrotörre jures, et ta sedda piddi körwale saatma Midjanide pärrast.  
12. Ja Jehowa Ingel andis ennast temmale nähha ja ütles ta wasto: Jehowa on 
sinnoga, sa wäggew wahwa mees!  
13. Ja Kideon ütles temma wasto: oh mo Issand! kui Jehowa meiega on, 
mikspärrast on siis keik se meile juhtund? ja kus on keik temma imme-asjad, 
mis meie wannemad meile juttustanud ja üttelnud: eks Jehowa meid ei olle 
seie üllestonud Egiptussest? ja nüüd on Jehowa meid mahhajätnud ja meid 
Midjanide kätte annud.  
14. Ja Jehowa pöris ta pole ja ütles: minne sellesinnatse omma rammo sees, 
ja sinna pead Israeli Midjanide käest peästma; eks ma sind ei läkkita?  
15. Ja Kideon ütles tem̃a wasto: oh mo ISsand, misga pean ma Israeli 
peästma? wata minno tuhhat on se alwem Manasse seas, ja minna ollen se 
wähhem omma issa suggus.  
16. Ja Jehowa ütles ta wasto: et minna tahhan soga olla, siis pead sa 
Midjanid mahha--löma kui ühhe ainsa mehhe.  
17. Ja Kideon ütles ta wasto: kui ma nüüd ollen armo so silmade eest leidnud, 
siis te mulle üks immetäht, et sinna se olled, kes moga rägib.  
18. Ma pallun, ärra lahku siit ärra, kunni ma so jure tullen ja toon omma roa-
ohwri wälja ja pannen so ette; ja ta ütles: ma tahhan jäda, senni kui sa jälle 
taggasi tulled.  
19. Ja Kideon tulli ja walmistas ühhe sikkut--talle, ja polest wakkast jahho 
hapnematta kogid, se lihha panni ta korwi sisse ja se leme panni ta potti 
sisse, ja töi sedda Temma jure wälja senna tamme alla ja panni senna.  
20. Ja Jummala Ingel ütles ta wasto: wötta se lihha ja need hapnematta kogid, 
ja panne sellesinnatse kaljo peäle ja walla se leem wälja; ja ta teggi nenda.  
21. Ja Jehowa Ingel pistis senna saua otsa, mis ta kä, ja putus se lihhasse ja 
hapnematta kokisse, ja tulloke tulli kaljust wälja ja pölletas ärra se lihha ja 
need hapnematta kogid; ja Jehowa Ingel läks ta silma eest ärra.  
22. Kui Kideon näggi, et se Jehowa Ingel olli, siis ütles Kideon: oh ISsand 
Jehowa! ma surren, sest et ma ollen Jehowa Ingli näinud pallest pallesse.  
23. Ja Jehowa ütles temmale: rahho olgo sulle, ärra karda, ei sa pea mitte 
ärrasurrema.  
24. Ja Kideon ehhitas senna altari ülles Jehowale, ja Jehowa panni temmale 
nimme: rahho; se on alles tännapäwani Abiesri rahwa Owra liñna jures.  



25. Ja se sündis sel ösel, et Jehowa temmale ütles: wötta üks wärs, mis täis 
kasnud härg, mis so issa pärralt, ja se teine seitsme-aastane härg, ja kissu 
Paali altar mahha, mis so issa pärralt, ja raiu se iis mahha, mis seäl körwas;  
26. Ja te üks altar ülles Jehowale omma Jummalale seie tuggewa paiga otsa, 
kus wäggi seisab, ja wötta se teine härg ja ohwerda pölletamisse-ohwri selle ie 
pudega, mis sa olled ärraraiund.  
27. Ja Kideon wöttis kümme meest omma sullaste seast, ja teggi nenda kui 
Jehowa ta wasto olli räkinud; ja se sündis, et ta omma issa perre ja 
liñnamehhed kartis sedda päwa aeges tehhes, sepärrast teggi ta sedda öse.  
28. Ja liñnamehhed tousid hommiko warra ülles, ja wata Paali altar olli 
mahhakistud, ja se iis, mis seäl körwas, ärraraiutud, ja se teine härg olli 
ohwerdatud se altari peäl, mis ülles--ehhitud.  
29. Ja nem̃ad ütlesid teine teise wasto: kes on sedda asja teinud? ja kui 
nem̃ad järrele kulasid ja otsisid, siis ööldi: Joasi poeg Kideon on sedda asja 
teinud.  
30. Ja liñnamehhed ütlesid Joasi wasto: to omma poeg wälja, et ta surma 
saab; et ta on Paali altari mahha kiskunud, ja et ta se ie ärraraiunud, mis seäl 
körwas.  
31. Ja Joas ütles keikile, kes temma wasto seisid: kas teie tahhate Paali 
pärrast rielda? kas teie tahhate tedda aidata? kes temma pärrast riidleb, se 
peab weel tänna hom ̃iko surma sama: ons ta Jummal, siis rielgo ta isseennese 
eest, et ta altar on mahhakistud.  
32. Sepärrast panni ta temmale nimme Jerubbaal sel päwal ja ütles: rielgo Paal 
temma wasto, et ta temma altari on mahhakiskunud.  
33. Ja keik Midjani- ja Amaleki- ja hom ̃iko Ma rahwas ollid ühte kokko 
koggunud, ja käisid maad läbbi ja löid leri ülles Isreeli orko.  
34. Ja Jehowa waim ehhitas ennast Kideoniga kui ridega, ja temma puhhus 
passunat, ja Abieseri-mehhed hüti kokko ta järrele.  
35. Ja ta läkkitas käskusid keige Manasse--rahwa jure ja neid hüti ka kokko ta 
järrele, ja ta läkkitas ka Käskusid Aseri ja Sebuloni ja Nawtali jure, ja nemmad 
tullid ülles teiste wasto.  
36. Ja Kideon ütles Jummala wasto: kui sa tahhad Israeli minno käe läbbi 
peästa, nenda kui sa olled räkinud:  
37. Wata siis tahhan ma nidetud willo rehhe--allusse peäle panna; kui kaste 
saab senna willade peäle üksi ja keik Ma on kuiw, siis tunnen ma, et sa Israeli 
minno käe läbbi tahhad peästa, nenda kui sa olled räkinud.  
38. Ja se sündis nenda; ja kui ta teisel päwal warra üllestousis, siis pikistas 
temma need willad wälja ja wänis se kaste willist wälja ühhe kausi täie wet.  
39. Ja Kideon ütles Jummala wasto: ärgo süttigo so wihha mo wasto pöllema, 
et ma agga sedda puhko rägin, ma tahhan nüüd agga sedda puhko nende 



willadega katsuda: et olgo nüüd need willad kuiwad üksi, keige se Ma peäl 
olgo kaste.  
40. Ja Jummal teggi nenda sel ösel, ja se nahk olli üksi kuiw, ja keige se Ma 
peäl olli kaste.  
  
7. Peatük.  
  
Ärrapeästminne Kideoni läbbi.  
  
1. Ja Jerubbaal, se on Kideon, tousis warra ülles ja keik rahwas, kes temmaga, 
ja löid leri ülles Arodi hallika jure, ja Midjani leer olli temmale pohja poolt 
More mäekingust, mis orgus.  
2. Ja Jehowa ütles Kideoni wasto: sedda rahwast, mis soga, on paljo ennam, 
kui et ma nende kätte Midjanid annan, et Israel ei kiitle mo wasto ütteldes: 
mo kässi on mulle abbi saatnud.  
3. Ja nüüd, et kuluta rahwa kuuldes ja ütle: kes kardab ja wärriseb, se mingo 
taggasi ja ruttago ussinaste Kileadi mäe peält; ja sest rahwast läks taggasi 
kakstuhhat kolmatkümmend, ja kümme tuhhat jäid jälle.  
4. Ja Jehowa ütles Kideoni wasto: sedda rahwast on weel paljo; wi neid alla 
wee jure, siis tahhan minna neid seäl sulle läbbikatsuda; ja se olgo nenda: 
kellest ma so wasto ütlen: se mingo soga; siis peab se sinnoga minnema: 
agga keik need, kellest ma so wasto rägin: ärgo mingo se mitte sinnoga, ei 
need pea soga minnema.  
5. Ja ta wiis se rahwa alla wee jure; Ja Jehowa ütles Kideoni wasto: iggamees, 
kes omma kelega wet lakkub nenda kui koer lakkub, sedda panne issepäines, 
ja iggameest, kes omma pölwette peäle mahhaheidab joma.  
6. Ja nende arro, kes ommast käest ennese suhho olli lakkunud, olli kolm 
sadda meest, ja keik teine rahwas olli omma pölwette peäle mahha heitnud 
wet joma.  
7. Ja Jehowa ütles Kideoni wasto: ma tahhan teid peästa nende kolme saa 
mehhe läbbi, kes on lakkunud, ja tahhan Midjanid so kätte anda ; ja keik se 
teine rahwas mingo iggamees omma paika.  
8. Ja rahwas wottis mona ennese kätte ja ommad passunad: agga keik teised 
Israeli mehhed laskis ta miñna iggamehhe omma maiasse, ja need kolm sadda 
meest piddas ta ennesele; ja Midjani leer olli temma ees al orgus.  
9. Ja se sündis sel ösel, et Jehowa ta wasto ütles: touse ülles, minne alla 
senna leri, sest ma ollen sedda so kätte annud.  
10. Kui sinna agga kardad allaminnes, siis minne sinna alla omma poisi Puraga 
senna leri.  



11. Et sa saad kuulda, mis nemmad rägiwad, ja pärrast sawad so käed 
kinnitud, et sa alla lähhäd senna leri; ja temma läks alla omma poisi Puraga 
nende söameeste otsa jure, mis leris olli.  
12. Ja Midjani- ja Amaleki- ja keik hom ̃iko Ma rahwas ollid seäl orgus maas 
kui rohho--tirtsud paljusse polest, ja nende kamelid ollid ilma arwamatta 
paljusse polest, kui liiw, mis merre äres.  
13. Ja Kideon tulli, ja wata teine juttustas teisele ühhe unnenäo ja ütles: wata 
ma näggin und, ja wata üks küpsetud odraleib weretas ennast Midjanide leri, ja 
kui se telkide külge sai, siis löi ta neid, et nemmad mahha langsid, ja löi 
sedda allumist poolt peäle, ja need telgid ollid maas.  
14. Ja se teine wastas ja ütles: se ep olle muud mitte, kui Israeli-mehhe Joasi 
poia Kideoni moök: Jummal on ta kätte annud Midjani-rahwast ja keik sedda 
leri.  
15. Ja se sündis, kui Kideon selle unnenäo jutto kulis ja selle selletust, siis 
kummardas temma ja läks taggasi Israeli leri ja ütles: Touske ülles, sest 
Jehowa on Midjani leri teie kätte annud.  
16. Ja ta jaggas need kolm sadda meest kolmeks hulgaks, ja andis nende 
keikide kätte passunad ja tühjad krusid, ja törwaksed kruside sisse.  
17. Ja ütles nende wasto: wadage minnust ja tehke nenda; ja wata, kui minna 
saan leri otsa tulnud, siis peab se sündima, et teie nenda tete kui minna teen;  
18. Kui ma passunat puhhun, minna ja keik, kes moga on: siis peate ka teie 
passunat puhhuma keige leri ümber ja ütlema: Jehowa eest ja Kideoni eest!  
19. Ja Kideon tulli ja sadda meest, kes temmaga, leri otsa jure, kui se 
keskminne ö-wahhi aeg hakkas, kui nemmad otse ollid wahhimehhed seädnud; 
ja nemmad puhhusid passunattega ja wiskasid need krusid katki, mis nende kä 
olli.  
20. Siis puhhusid need kolm hulka passunattega ja murdsid need krusid katki, 
ja piddasid need törwaksed ommas pahhemas käes ja need passunad ommas 
parremas käes, et nemmad puhhusid, ja hüüdsid: Jehowa ja Kideoni moök!  
21. Ja iggamees jäi seisma omma paiga peäle leri ümber, ja keik se leer 
jooksis ja karjus, ja pöggenes.  
22. Ja nemmad puhhusid kolme saa passunaga, ja Jehowa panni teise moöka 
teise wasto, ja sedda keik seäl leris, ja se leer pöggenes Petsitti Sererati pole 
Abelmeola raiast sadik, mis Tabbati jures.  
23. Ja Israeli mehhed hüti kokko Nawtalist ja Aserist ja keigest Manassest, ja 
nemmad aiasid Midjani-rahwast tagga.  
24. Ja Kideon läkkitas Käskusid keige Ewraimi mäggise male ja ütles: Tulge 
mahha Midjani wasto ja wötke nende eest ärra need wee--koolmed Petbarast 
sadik, mis Jordanis: nenda hüti keik Ewraimi mehhed kokko, ja nemmad wötsid 
need wee-koolmed ärra Petbarast sadik, mis Jordanis.  



25. Ja nemmad said kaks Midjani würsti kätte Orebi ja Seebi, ja tapsid Orebi 
ärra Orebi kaljo peäl, ja Seebi tapsid nemmad ärra Seebi surrotörres, ja aiasid 
Midjani rahwast tagga, ja töid Orebi ja Seebi Pead Kideoni jure seie pole 
Jordani.  
  
8. Peatük.  
  
Monned sündinud asjad pärrast sedda, kui Kideon sai woimust sanud 
waenlaste peäle.  
  
1. Ja Ewraimi mehhed ütlesid temma wasto: Mis assi on se, mis sa meile 
teinud, et sa meid ei kutsnud, kui sa läksid söddima Midjani--rahwa wasto? ja 
nemmad riidlesid kangeste temmaga.  
2. Ja temma ütles nende wasto: Mis ollen ma nüüd teinud nenda kui teie? eks 
Ewraimi üllejänud winamarja noppimiñe parrem olle, kui Abieseri-rahwa 
winamarja leikus?  
3. Jummal on teie kätte annud Midjani würstid Orebi ja Seebi, ja mis ollen 
minna woind tehha nenda kui teie? siis jäi nende pahha meel temmast mahha, 
kui temma se sanna räkis.  
4. Ja Kideon tulli Jordani pole: temma läks ülle ja need kolm sadda meest, 
kes temmaga, nemmad ollid wässinud ja aiasid tagga.  
5. Ja ta ütles Sukoti meestele: Andke, pallun ma, monned leiwa-kakkud selle 
rahwale, mis mo järrel käib, sest nemmad on wässinud, ja minna aian Midjani 
kunningad Seba ja Salmuna tagga.  
6. Ja Sukoti üllemad ütlesid: Ons nüüd jo Seba ja Salmuna kässi so peus, et 
meie so wäele peame leiba andma?  
7. Ja Kideon ütles: Kui Jehowa Seba ja Salmuna mo kätte annab, siis tahhan 
ma se--pärrast teie lihha peksta kibbowitstega körwest ja terrawatte 
ohhakattega.  
8. Ja ta läks seält ülles Penueli ja räkis nende wasto nisammoti; ja Penueli 
mehhed wastasid temmale nenda, kui Sukoti mehhed ollid wastanud.  
9. Ja temma räkis ka Penueli meeste wasto ja ütles: Kui ma rahhoga taggasi 
tullen, siis tahhan ma sedda torni mahhakiskuda.  
10. Ja Seba ja Salmuna ollid Karkoris, ja nende wäggi nendega liggi 
wiisteistkümmend tuhhat, need ollid keik, kes üllejänud keigest hom ̃iko-ma 
wäest; agga neid, kes langend, olli sadda ja kakskümmend tuhhat meest, kes 
moöka wäljatomband.  
11. Ja Kideon läks ülles nende teed möda, kes telkide sees ellawad hom̃iko 
poolt Noba ja Johbea pole, ja löi se leri mahha, sest se leer olli julge.  
12. Ja Seba ja Salmuna pöggenesid ärra, ja temma aias neid tagga, ja sai 
Midjani kaks kunningast Seba ja Salmuna kätte ja pelletas keik se leri ärra.  



13. Ja Kideon Joasi poeg tulli taplussest taggasi enne päwa tousma.  
14. Ja ta sai ühhe poisi kätte Sukoti meeste seltsist ja küssis temmalt, ja se 
pois kirjotas temmale ülles Sukoti üllemad ja selle wannemad seitse meest 
kahheksatkümmend.  
15. Ja ta tulli Sukoti meeste jure ja ütles: Wata siin on Seba ja Salmuna, kelle 
pärrast teie mind teotasite ja ütlesite: ons nüüd jo Seba ja Salmuna kässi so 
peus, et meie peame leiba andma so meestele, kes on wässinud?  
16. Ja ta wöttis selle liñna wannemad ja kibbowitso körwest ja terrawad 
ohhakad, ja andis Sukoti meestele neid katsta.  
17. Ja Penueli torni kiskus ta mahha ja tappis selle liñna mehhed ärra.  
18. Ja ta ütles Seba ja Salmuna wasto: Missuggused ollid need mehhed, mis 
teie tapsite Taboris? ja nemmad ütlesid: nemmad ollid otse nenda kui sinna, 
iggaühhel olli teggomood kui kunninga lapsel.  
19. Ja temma ütles: Need ollid mo wennad mo emma poiad; ni töest kui 
Jehowa ellab, ei ma tappaks teid mitte ärra, kui teie neid olleksite ellusse 
jätnud.  
20. Ja ta ütles omma essimesse poia Jeteri wasto: Wötta kätte, tappa neid 
ärra; agga se pois ei tomband moöka mitte wälja, sest ta kartis, et ta alles 
pois olli.  
21. Ja Seba ja Salmuna ütlesid: Touse sinna ülles ja tulle meie peäle, sest 
nenda kui mees, nenda on ta rammo; ja Kideon wöttis kätte ja tappis Seba ja 
Salmuna ärra, ja wöttis need kaela-illud ärra, mis nende kamelide kaela ümber 
ollid.  
22. Ja Israeli mehhed ütlesid Kideoni wasto: Wallitse meie ülle ni hästi sinna 
kui so poeg, so poia poeg ka, sest sa olled meid Midjanide käest peästnud.  
23. Ja Kideon ütles nende wasto: Minna ei tahha mitte teie ülle wallitseda, ja 
mo poeg ei pea ka mitte teie ülle wallitsema: JEHOWA peab teie ülle 
wallitsema.  
24. Ja Kideon ütles nende wasto: Ma tahhan ühhe pallumisse teie käest 
palluda, et andke mulle iggamees ommast sagist üks otsa-ehte; sest neil olli 
kuld-otsa-ehted, et nemmad Ismaeli rahwas ollid.  
25. Ja nemmad ütlesid: Meie tahhame heal melel anda; ja nemmad lautasid 
ühhe ride laiale, ja heitsid senna iggamees ühhe otsa-ehte ommast sagist.  
26. Ja need kuld-otsa-ehted, mis ta küssis, wagisid tuhhat ja seitse sadda 
kuldsekli, ilma need kaela-illud ja rohho-tosid ja purpuri-rided, mis Midjani 
kunningad kandsid, ja ilma need keed, mis nende kamelide kaela ümber ollid.  
27. Ja Kideon teggi sest ühhe käiksitta kuekesse ja panni sedda omma Owra 
liñna, ja keik Israel hoidsid seäl hora-wisil sedda tagga, ja se sai Kideonile ja 
temma suggule wörkutamisse-paelaks.  
28. Ja Midjani-rahwas allandati Israeli laste ees ja ei sanud mitte ennam omma 



pead üllestösta; ja selle male sai rahholinne assi nellikümmend aastat Kideoni 
päiwil.  
29. Ja Joasi poeg Jerubbaal läks ja ellas ommas koias.  
30. Ja Kideonil olli seitsekümmend poega, kes temma pusast wäljatulnud, sest 
tem̃al olli paljo naesi.  
31. Ja temma liignaene, mis Sekemis, töi temmale ka poia ilmale, ja ta panni 
temmale nimme Abimelek.  
32. Ja Joasi poeg Kideon surri ärra heas wannadusses, ja tedda maeti mahha 
omma issa Joasi hauda Abiesri-rahwa Owra liñna.  
33. Ja se sündis, kui Kideon sai surnud, siis wötsid Israeli lapsed jälle hora-
wisil Paalid tagga hoida, ja pannid endile Paalberiti jummalaks.  
34. Ja Israeli lapsed ei möttelnud mitte Jehowa omma Jummala peäle, kes 
neid keik nende waenlaste käest peästnud, mis nende ümberkaudo.  
35. Ja ei teinud head Jerubbaali ehk Kideoni suggule keik sedda head möda, 
mis ta Israelile olli teinud.  
  
9. Peatük.  
  
Abimeleki tiggedus, üllekohtune wallitsus ja surm.  
  
1. Ja Jerubbaali poeg Abimelek läks Sekemi omma emma wendade jure, ja 
räkis nende wasto ja keige omma emma issa perre sugguwössa wasto ja ütles:  
2. Et räkige keige Sekemi koddanikkude kuuldes: Kumbs on teile parrem, kas 
se ? et seitsekümmend meest, keik Jerubbaali poiad teie ülle wallitsewad, ehk 
et üks mees teie ülle wallitseb? möttelge ka se peäle, et minna ollen teie lu ja 
teie lihha.  
3. Ja temma emma wennad räkisid ta pärrast keige Sekemi liñna meeste 
kuuldes keik need--sammad sannad, ja nende südda kallas Abimeleki järrele, 
sest nemmad ütlesid: Ta on meie wend.  
4. Ja nemmad andsid temmale seitsekümmend höbbesekli Paalberiti koiast, ja 
Abimelek palkas sellega tühhilased ja wallatumad mehhed, ja need läksid 
temma järrele.  
5. Ja ta tulli Owra omma issa kotta, ja tappis ommad wennad ärra Jerubbaali 
poiad seitsekümmend meest ühhe kiwwi peäl: agga Jotam Jerubbaali norem 
poeg jäi ülle, sest ta olli eest ärrapuggenud.  
6. Ja keik Sekemi koddanikkud ja keik Millo rahwas koggusid ja läksid, ja 
töstsid Abimeleki kunningaks kiwwi samba tammikko jures, mis Sekemis.  
7. Ja sedda kulutati Jotamile, ja ta läks ja seisis Kerissimi mäe otsas, ja töstis 
omma heäle, ja hüdis ja ütles neile: Kuulge mind Sekemi koddanikkud, et 
Jummal teid wöttaks kuulda.  



8. Ükskord läksid puud ennese ülle kunningast woidma, ja ütlesid öllipule: Olle 
kunningas meie ülle.  
9. Ja se öllipu ütles neile: Kas ma pean omma raswase ölli mahhajätma, mis 
Jummal ja innimessed minnust kiitwad, ja minnema ülle pude hulkuma?  
10. Ja need puud ütlesid wigipule: Tulle sinna, olle kunningas meie ülle.  
11. Ja se wigipu ütles neile: Kas ma pean omma maggusa ja omma hea wilja 
mahhajätma, et ma lähhän ja ülle pude hulgun?  
12. Siis ütlesid need puud winapule: Tulle sinna, olle kunningas meie ülle.  
13. Ja se winapu ütles neile: Kas ma pean omma wärske wina mahhajätma, 
mis Jummalat ja innimessed römustab, ja minnema, et ma ülle pude hulgun?  
14. Siis ütlesid keik puud orjawitsa wasto Tulle sinna, olle kunningas meie ülle.  
15. Ja se orjawits ütles nende pude wasto: Kui teie töe polest mind wöttate 
kunningaks woida enneste ülle; siis tulge, kippuge mo warjo alla: agga kui 
mitte, siis mingo tulli wälja orjawitsast ja pölletago Libanoni seedripuud ärra.  
16. Ja nüüd kui teie ollete sedda tössise ja täieste wagga süddamega teinud, 
et teie Abimeleki ollete kunningaks töstnud, ja kui teie Jerubbaalile ja temma 
suggule ollete head teinud, ja kui ollete temmale sedda möda teinud, kui ta 
kätte tö wäärt.  
17. Et mo issa teie eest on söddinud, ja on omma hinge ennesest ärraheitnud, 
ja teid peästnud Midjanide käest.  
18. Ja teie ollete tänna mo issa perre peäle kippunud, ja temma poiad 
seitsekümmend meest ühhe kiwwi peäl ärratapnud, ja ta ümmardaja poia 
Abimeleki kunningaks töstnud Sekemi koddanikkude ülle, et ta teie wend on:  
19. Ja kui teie tännapä tössise ja täieste wagga süddamega Jerubbaali wasto 
ja ta suggu wasto teinud: siis olge röömsad Abimeleki pärrast, ja temma olgo 
ka römus teie pärrast.  
20. Agga kui mitte, siis mingo tulli Abimelekist wälja, ja pölletago ärra Sekemi 
koddanikkud ja Millo rahwast, ja tulli mingo wälja Sekemi koddanikkude ja Millo 
rahwa käest, ja pölletago Abimeleki ärra.  
21. Ja Jotam pöggenes ärra ja läks laddudes Peeri, ja jäi senna omma wenna 
Abimeleki pärrast.  
22. Kui Abimelek kolm aastat kui würst Israeli ülle olli wallitsend:  
23. Siis läkkitas Jummal ühhe kurja waimo Abimeleki ja Sekemi koddanikkude 
wahhele, ja Sekemi koddanikkud teggid Abimeleki wasto pettust.  
24. Et se wäggiwald, mis Jerubbaali seitsme--kümne poiale sündind, piddi 
nende kätte sama, ja et Jummal nende werresüüd piddi pannema nende 
wenna Abimeleki peäle, kes neid ärratapnud, ja Sekemi koddanikkude peäle, 
kes temma käed ollid kinnitanud, et ta ommad wennad ärratappis.  
25. Ja Sekemi koddanikkud pannid temmale warritsejaid mäggede otsa ja 
risusid ärra keik, kes neist möda läksid tee peäl; ja sedda kulutati Abimelekile.  



26. Ja Kaal Ebedi poeg tulli, ja temma wennad ka, ja nemmad said Sekemi, ja 
Sekemi koddanikkud lootsid ta peäle.  
27. Ja nemmad läksid wälja wälja peäle ja leikasid winamarjad ärra omma 
winamäggede peäl, ja nemmad sötkusid neid jalgega, ja teggid kitusse-laulusid, 
ja läksid omma jummala kotta, ja söid ja jöid, ja sajatasid Abimeleki.  
28. Ja Kaal Ebedi poeg ütles: Kes on Abimelek, mis on Sekem, et meie tedda 
peame tenima? eks ta olle Jerubbaali poeg, ja Sebul temma üllempealik? 
tenige Sekemi issa Hamori mehhed, sest mikspärrast peame meie tedda 
tenima?  
29. Ja kes annab sedda rahwast minno käe alla? kül ma tahhaksin Abimeleki 
ärrasata; siis ööldi Abimelekile: Sada weel ennam omma söawäe jure ja minne 
wälja.  
30. Kui Sebul, kes ülle liñna, Ebedi poia Kaali juttud kulis, siis süttis ta wihha 
pöllema,  
31. Ja läkkitas Käskusid Abimeleki jure kawwalaste ja käskis öölda: Wata Kaal 
Ebedi poeg ja temma wennad on Sekemi tulnud, ja wata nemmad peawad 
liñna kinni sinno wasto.  
32. Ja nüüd touse öse ülles, sinna ja se rahwas mis soga, ja warritse wälja 
peäl.  
33. Ja se peab nenda ollema, et sa hom ̃iko warra, kui pääw touseb, 
üllestoused, ja pead keigelt polelt liñna peäle tullema, ja wata, kui temma ja se 
rahwas, mis temmaga on, so wasto wäljatullewad, siis te temmale nenda kui so 
kässi leiab.  
34. Ja Abimelek tousis öse ülles ja keik rahwas, mis temmaga, ja nemmad 
warritsesid Sekemi wasto neljas hulkas.  
35. Ja Ebedi poeg Kaal läks wälja ja seisis liñna wärrawa suus, ja Abimelek 
tousis ülles warritsemisse kohhast ja se rahwas, mis temmaga.  
36. Kui Kaal sedda rahwast näggi, siis ütles ta Sebuli wasto: Wata üks rahwas 
tulleb alla mäggede otsade peält; ja Sebul ütles ta wasto: Sa nääd mäggede 
warjo, kui olleks seäl mehhi.  
37. Ja Kaal räkis weel ennam ja ütles: Wata üks rahwas tulleb alla körgest Ma 
kohhast, ja üks hulk tulleb Meonenimi tammikko teed.  
38. Ja Sebul ütles ta wasto: Kus nüüd on sinno su, kui sa ütlesid: kes on 
Abimelek, et meie tedda peame tenima? eks se polle se rahwas, mis sa olled 
ärrapölganud? et minne nüüd wälja ja söddi temma wasto.  
39. Ja Kaal läks wälja Sekemi koddanikkude ees ja söddis Abimeleki wasto.  
40. Ja Abimelek aias tedda tagga ja Kaal pöggenes ta eest, ja paljo neid 
mahhalödud langsid wärrawa suust sadik.  
41. Ja Abimelek jäi Aruma, ja Sebul aias Kaali ja ta wennad ärra, et nemmad 
ei sanud Sekemis ellada.  



42. Ja teisel päwal sündis, kui rahwas wälja--läks wälja peäle, et sedda 
Abimelekile kulutati.  
43. Siis wöttis ta sedda rahwast, ja jaggas neid kolmeks hulgaks, ja olli wälja 
peäl warritsemas; ja ta watis, ja wata, se rahwas tulli liñnast wälja, siis läks ta 
nende peäle ja löi neid mahha.  
44. Ja Abimelek ja need hulgad, mis temmaga, tullid keigelt polelt peäle ja 
seisid liñna wärrawa suus, ja kaks hulka tulli keikide peäle, kes wäljal ollid, ja 
löid neid mahha.  
45. Ja Abimelek söddis keige se päwa se liñna wasto, ja sai se liñna kätte, ja 
tappis rahwast ärra, mis seäl sees olli, ja kiskus se liñna mahha, ja külwas 
sola senna peäle.  
46. Kui keik Sekemi torni koddanikkud sedda kuulsid, siis tullid nemmad kantsi, 
Periti jummala kotta.  
47. Kui sedda Abimelekile kulutati, et keik Sekemi torni mehhed ollid ennast 
koggunud:  
48. Siis läks Abimelek ülles Salmoni mäele, tem̃a ja keik rahwas mis tem ̃aga, ja 
Abimelek wöttis kirwed ennese kätte ja raius puust ühhe oksa mahha, ja wöttis 
sedda ülles ja panni omma Olla peäle, ja ütles se rahwa wasto mis temmaga: 
Mis teie ollete näinud, et ma teinud, nenda tehke ka teie ruttuste kui minna.  
49. Siis raius ka keik rahwas iggamees ühhe oksa mahha, ja läksid Abimeleki 
järrele ja pannid sedda kantsi liggi, ja süütsid se kantsi nende peäl tullega 
pöllema, et ka keik Sekemi torni mehhed ärrasurrid liggi tuhhat meest ja naest.  
50. Ja Abimelek läks Tebetsi ja löi leri Tebetsi alla, ja sai sedda kätte.  
51. Ja üks tuggew torn olli kesk liñna, ja senna pöggenesid keik mehhed ja 
naesed, ja keik koddanikkud, ja pannid uksed enneste tagga lukko ja läksid 
ülles torni kattukse peäle.  
52. Siis läks Abimelek torni jure ja söddis se wasto; ja kui ta torni ukse liggi 
sai, et ta sedda piddi tullega ärrapölletama: 
53. Siis wiskas üks naene ühhe peälmisse weskikiwwi tükki Abimeleki pähha, ja 
röhhus temma pealae katki.  
54. Ja ta hüdis ussinaste se poisi, kes temma söariistad kandis, ja ütles 
temmale: Tomba omma moök wälja ja surma mind ärra, et nemmad minnust ei 
ütle: Üks naene on tedda ärratapnud; siis pistis ta pois tedda läbbi, et ta surri.  
55. Agga kui Israeli mehhed näggid, et Abimelek surnud olli, siis läksid 
nemmad iggamees omma paika.  
56. Nenda maksis Jummal Abimeleki kurjust ta kätte, mis ta olli omma issa 
wasto teinud, et ta omma seitseküm ̃end wenda olli ärratapnud.  
57. Ja keik Sekemi meeste kurjust satis Jummal nende pähha, ja Jerubbaali 
poia Jotami ärrawanduminne tulli nende peäle.  
  
 



10. Peatük.  
  
Israeli woörad jummalad, nuhtlus, palwe ja pöörminne.  
  
1. Ja Todo poia Pua poeg Tola Isaskari suggust tousis Abimeleki järrele, et ta 
piddi Israeli peästma, ja temma ellas Samiris Ewraimi mäggisel maal.  
2. Ja ta moistis Israelile kohhut kolm aastat kolmatkümmend, ja surri ärra ja 
tedda maeti mahha Samiri.  
3. Ja temma järrele tousis Jair Kileadimees, ja moistis Israelile kohhut kaks 
kolmatkümmend aastat.  
4. Ja temmal olli kolmkümmend poega, need söitsid kolmekümne eesli sällo 
selgas, ja neil olli kolmkümmend liñna, neid hüüdsid nemmad Jairi küllaks 
tännapäwani, need on Kileadi maal.  
5. Ja Jair surri ärra, ja tedda maeti mahha Kamoni.  
6. Ja Israeli lapsed wötsid jälle kurja tehha Jehowa silma ees, ja tenisid Paalid 
ja Astaroti, ja Siria-ma jummalad, ja Sidoni jummalad, ja Moabi jummalad, ja 
Ammoni laste jummalad, ja Wilistide jummalad, ja jätsid Jehowa mahha, ja ei 
teninud tedda mitte.   
7. Ja Jehowa wihha süttis pöllema Israeli wasto, ja ta müüs neid ärra Wilistide 
kätte ja Ammoni laste kätte.  
8. Ja nemmad wötsid kurjaste waewada ja ärraröhhuda Israeli lapsed 
selsammal essimessel aastal; ja nenda kahheksateistkümmend aastat keik 
Israeli lapsed, mis teile pool Jordani Emori maal, mis on Kileadis.  
9. Ja Ammoni lapsed läksid ülle Jordani, et nemmad ka Juda ja Penjamini, ja 
Ewraimi suggu wasto piddid söddima, ja Israelil olli wägga kitsas kä.  
10. Ja Israeli lapsed kissendasid Jehowa pole ja ütlesid: Meie olleme so wasto 
patto teinud, sepärrast et meie omma Jummalat olleme mahhajätnud ja Paalid 
teninud.  
11. Ja Jehowa ütles Israeli laste wasto: Eks ma olle teid peästnud Egiptusse ja 
Emori--rahwa, Ammoni laste ja Wilistide käest,  
12. Ja Sidoni, ja Amaleki, ja Maoni-rahwa käest, kes teile hädda teggid, kui 
teie mo pole kissendasite, eks ma teid nende käest peästnud?  
13. Ja teie ollete mind mahhajätnud, ja teised jummalad teninud, sepärrast ei 
tahha minna mitte ennam teid ärrapeästa.  
14. Minge ja kissendage nende jummalatte pole, kedda teie ollete 
ärrawallitsenud, saatko need teile abbi teie ahhastusse aial.  
15. Ja Israeli lapsed ütlesid Jehowa wasto: meie olleme patto teinud, te sinna 
meile nenda, kui sa ial tunned hea ollewad; peästa meid agga nüüd sel aial.  
16. Ja nemmad saatsid need woörad jummalad ennese seast ärra, ja tenisid 
Jehowa; ja temma hing ei sudand ennam Israeli waewa sallida.  



17. Ja Ammoni lapsed hüti kokko, ja löid leri ülles Kileadi, ja Israeli lapsed 
koggusid ja löid leri ülles Mitspa.  
18. Siis ütlesid rahwas ja Kileadi pealikkud teine teise wasto: mis mees on se, 
kes hakkab Ammoni laste wasto söddima? se peab pea--mehheks sama ülle 
keikide, kes Kileadis ellawad.  
  
11. Peatük.  
  
Jehwta peästab rahwast waenlaste käest.  
  
1. Ja Jehwta Kileadimees olli wäggew wahwa mees, ja ta olli ühhe horanaese 
poeg, ja Kilead olli Jehwta sünnitand.  
2. Ja Kileadi naene töi temmale weel poege ilmale; kui selle naese poiad 
ülleskaswasid, siis aiasid nemmad Jehwta ärra ja ütlesid temmale: Sa ei pea 
mitte pärris-ossa sama meie issa koias, sest sinna olled ühhe teise naese 
poeg.  
3. Ja Jehwta pöggenes omma wendade eest ärra ja ellas Tobi maal; ja tühjad 
mehhed koggusid ennast Jehwta jure ja läksid temmaga wälja.  
4. Ja se sündis aasta pärrast, et Ammoni lapsed Israeli wasto söddisid.  
5. Ja se sündis, kui Ammoni lapsed Israeli wasto söddisid, siis läksid Kileadi 
wannemad Jehwta Tobi maalt ärratoma.  
6. Ja nemmad ütlesid Jehwtale: Tulle ja olle meile pealikkuks, et meie söddime 
Ammoni laste wasto.  
7. Ja Jehwta ütles Kileadi wannemille: Eks teie mind ei wihka, ja ollete mind 
mo issa koiast ärraaiand? ja mikspärrast tullete teie nüüd mo jure, kui teil 
kitsas kä on?  
8. Ja Kileadi wannemad ütlesid Jehwta wasto: Sepärrast tulleme nüüd jälle so 
jure, et sa meiega pead tullema ja Ammoni laste wasto söddima, ja meile 
peamehheks ollema ülle keikide, kes Kileadis ellawad.  
9. Ja Jehwta ütles Kileadi wannematte wasto: Kui teie mind taggasi wite 
Ammoni laste wasto söddima, ja Jehowa annab neid minno ette, kas ma siis 
pean teie peamees ollema?  
10. Ja Kileadi wañemad ütlesid Jehwta wasto: Jehowa olgo kuulmas meie 
wahhel, kui meie nenda ei te so sanna järrele.  
11. Ja Jehwta läks Kileadi wannemattega, ja need rahwas pannid tedda 
enneste ülle peamehheks ja pealikkuks; ja Jehwta räkis keik ommad asjad 
Jehowa ees Mitspas.  
12. Ja Jehwta läkkitas Käskusid Ammoni laste kunninga jure ja käskis öölda: 
Mis mul on sinnoga teggemist, et sa mo jure tulled, mo Ma wasto söddima? 
13. Ja Ammoni laste kunningas ütles Jehwta Käskude wasto: sepärrast et 



Israel, kui ta Egiptusse-maalt üllestulli, mo Ma ärrawötnud Arnonist Jabbokist 
sadik ja Jordanist sadik; siis anna nüüd need maad rahhoga taggasi.  
14. Agga Jehwta wöttis jälle Käskusid läkkitada Ammoni laste kunninga jure,  
15. Ja ütles temmale: Nenda ütleb Jehwta, Israel ep olle mitte Moabi maad 
egga Ammoni laste maad ärrawötnud.  
16. Sest kui nemmad Egiptusse-maalt ülles--tullid, siis läks Israel körbe 
körkiatte merrest sadik ja tulli Kadesi.  
17. Siis läkkitas Israel Käskusid Edomi kunninga jure ja ütles: Lasse mind, 
pallun ma, so maalt läbbi miñna; agga Edomi kunningas ei wötnud kuulda: ja 
Israel läkkitas ka Moabi kunninga jure, ja temma ei tahtnud mitte, siis jäi Israel 
Kadesi.  
18. Siis käis ta körbes ja läks Edomi Ma ja Moabi Ma ümber, ja tulli päwa-
tousmisse poolt Moabi Ma liggi, ja löid leri ülles teile pole Arnoni, ja ei tulnud 
mitte ülle Moabi raia, sest Arnon on Moabi raia.  
19. Ja Israel läkkitas Käskusid Emori kunninga Sihoni, Esboni kunninga jure, ja 
Israel ütles temmale: Et lasse, meie lähhäme sinno maalt läbbi omma paika.  
20. Agga Sihon ei usknud mitte Israeli, et ta temma raiast piddi läbbi 
minnema, ja Sihon koggus keik omma rahwast kokko, ja need löid leri ülles 
Jatsa, ja ta söddis Israeli wasto.  
21. Ja Jehowa Israeli Jummal andis Sihoni ja keik ta rahwast Israeli kätte, et 
nemmad neid mahhalöid, ja Israel pärris keik nende Emoride maad, kes seäl 
maal ellasid.  
22. Ja nemmad pärrisid keik Emoride raia Arnonist Jabbokist sadik, ja körbest 
Jordanist sadik.  
23. Siis on nüüd Jehowa Israeli Jummal need Emorid omma Israeli rahwa eest 
ärraaianud, ja sinna tahhad sedda pärrida?  
24. Eks sa mitte ei wöttaks sedda pärrida, mis sinno jummal Kemos sulle 
annaks pärrida? siis tahhame meie ka keik sedda pärrida, kust Jehowa meie 
Jummal meie eest on rahwast ärraaianud.  
25. Ja nüüd kas sinna olled paljo parram kui Sippori poeg Palak Moabi 
kunningas? kas temma on ial Israeliga rielnud, kas ta ial nende wasto 
söddinud se Ma pärrast ?  
26. Et Israel jo saab ellanud kolm sadda aastat Esbonis ja temma wähhematte 
liñnade sees, ja Areoris ja ta wähhematte liñnade sees, ja keige liñnade sees, 
mis Arnoni äres on; miks--pärrast ei olle teie siis mitte sedda aega sedda 
maad käest ärrawötnud?  
27. Ja minna ei olle mitte so wasto patto teinud, ja sinna teed pahhaste mo 
wasto, et sa mo wasto söddid: Jehowa se kohtomoistja moistko tänna kohhut 
Israeli laste ja Ammoni laste wahhele.  
28. Ja Ammoni laste kunningas ei wötnud Jehwta sanno kuulda, mis ta 
temmale läkkitas.  



29. Ja Jehowa waim sai Jehwta peäle, ja ta läks Kileadist ja Manassest läbbi, 
ta läks ka Mitspest Kileadi liñnast läbbi, ja Kileadi Mitspest läks ta Ammoni 
laste jure.  
30. Ja Jehwta tootas ühhe tootusse Jehowale ja ütles: Kui sa Ammoni lapsed 
koggoneste mo kätte annad:  
31. Siis peab se wäljatullia, mis mo koia uksest wäljatulleb mo wasto, kui ma 
rahhoga Ammoni laste jurest jälle taggasi tullen, sesamma peab Jehowale 
sama, ehk ma tahhan sedda pölletamisse-ohwriks ohwerdada.  
32. Ja Jehwta läks Ammoni laste jure nende wasto söddima, ja Jehowa andis 
neid temma kätte.  
33. Ja temma löi neid mahha Aroerist kunni saab Minniti pole, kakskümmend 
liñna, Abelist sadik, mis winamäggede jures, wägga sure taplussega; ja Ammoni 
lapsed said allandatud Israeli laste ees.  
34. Ja Jehwta tulli Mitspa omma koio, ja wata temma tüttar tulli wälja ta 
wasto trummidega ja riddastikko, ja ta olli agga ainus laps, ei olnud temmal 
ennesest muud poega egga tüttart.  
35. Ja se sündis, kui ta tedda näggi, siis kärristas ta ommad rided löhki ja 
ütles: Oh mo tüttar, sa olled mind wägga köwwerdanud, ja sa olled nende 
seast, kes mulle tülli tewad: sest minna ollen omma su lahti teinud Jehowa 
wasto, ja ma ei woi mitte tagganeda.  
36. Ja se tüttar ütles temma wasto: Mo issa, olled sa omma su lahti teinud 
Jehowa wasto, siis te mulle, nenda kui so suust wälja tulnud, sepärrast et 
Jehowa sulle on annud, so waenlaste kätte Ammoni laste kätte maksta.  
37. Ja ta ütles omma issa wasto: Se assi sündko mulle, seisa agga minnost 
rahho kaks kuud, et ma woin miñna ja käia mäggede peäl ja omma neitsi-
pölwe nutta, minna ja mo naesterahwa selts.  
38. Ja temma ütles: Minne; ja ta laskis tedda miñna kaks kuud, ja temma läks 
omma naesterahwa seltsiga, ja nuttis omma neitsi--pölwe mäggede peäl.  
39. Ja se sündis kahhe ku pärrast, et ta jälle taggasi tulli omma issa jure, ja 
issa teggi temmale omma tootusse järrele, mis ta olli tootand; ja se tüttar es 
olle ühhestki mehhest teädnud ja se sai seätud wisiks Israeli seas,  
40. Igga aastas läksid Israeli tütred ülles, Kileadimehhe Jehwta tütrega 
könnelema, nelli päwa aasta kohta.  
  
12. Peatük.  
  
Jehwta rioassi Ewraimidega: Ibsan, Elon, ja Abdon on kohtumoistjad.  
  
1. Ja Ewraimi mehhed hüti kokko, ja nemmad läksid pohja pole ja ütlesid 
Jehwtale: Mikspärrast olled sa läinud söddima Ammoni laste wasto ja ep olle 



meid mitte hüüdnud, et meie olleksime sinnoga läinud? meie tahhame so 
kodda sinno peält tullega ärrapölletada.  
2. Ja Jehwta ütles nende wasto: Minnul ja mo rahwal olli suur riid Ammoni 
lastega, ja ma hüüdsin teid, ja teie ei peästnud mind mitte nende käest.  
3. Kui ma näggin, et teie mind ei peästnud, siis pannin ma omma hinge omma 
peusse ja läksin Ammoni laste wasto, ja Jehowa andis neid mo kätte: ja 
mikspärrast tullete teie ülles mo jure tännapääw, mo wasto söddima?  
4. Ja Jehwta koggus kokko keik Kileadimehhed ja söddis Ewraimi wasto, ja 
Kileadimehhed löid Ewraimi rahwast mahha, et nemmad ütlesid: Teie ollete 
Ewraimi jurest ärrakargand, Kilead on kesk Ewraimi ja Manasse maad.  
5. Ja Kileadimehhed said Jordani koolmed kätte, kust minnakse Ewraimi pole; 
ja se sündis kui need kes Ewraimist ärrapeäsnud ütlesid: Lasse ma lähhän ülle; 
siis ütlesid Kileadimehhed temmale: Olled sa Ewraimimees? ja kui ta ütles: Ei 
olle,  
6. Siis ütlesid nemmad temmale: Et ütle Skibbolet, siis ütles temma: Sibbolet; 
sest ta ei woinud mitte öiete nenda öölda, siis wötsid nemmad tedda kätte ja 
tapsid tedda ärra Jordani koolmette jures; ja selsammal aial langsid Ewraimi 
seast kaks wietkümmend tuhhat.  
7. Ja Jehwta moistis kohhut Israelile kuus aastat, ja Jehwta Kileadimees surri 
ärra, ja tedda maeti mahha ühte neisse Kileadi liñna.  
8. Ja temma järrel moistis Israelile kohhut Ibsan Petlemmast.  
9. Ja temmal olli kolmkümmend poega, ja kolmkümmend tüttart panni ta wälja 
mehhele, ja kolmkümmend tüttart töi ta wäljast sisse omma poegadele, ja 
moistis Israelile kohhut seitse aastat.  
10. Ja Ibsan surri ärra, ja tedda maeti mahha Petlemma.  
11. Ja temma järrel moistis Israelile kohhut Elon Sebulonimees, ja ta moistis 
Israelile kohhut kümme aastat.  
12. Ja Elon Sebulonimees surri ärra, ja tedda maeti mahha Ajaloni Sebuloni 
male.  
13. Ja temma järrel moistis Israelile kohhut Illeli poeg Abdon Piratonist.  
14. Ja temmal olli nellikümmend poega ja kolmkümmend poegade poega, need 
söitsid seitsmekümne eesli sällo selgas, ja temma moistis Israelile kohhut 
kahheksa aastat.  
15. Ja Illeli poeg Abdon Piratonist surri ärra ja tedda maeti mahha Piratoni 
Ewraimi male, Amaleki mäggise male.  
  
 
 
 
 
 



13. Peatük.  
  
Simsoni sündimine: temma nore ea järg. 
 
1. Ja Israeli lapsed wötsid jälle kurja tehha Jehowa silma ees, ja Jehowa andis 
neid Wilistide kätte nellikümmend aastat.  
2. Ja üks mees olli Sorast Tani sugguwössast Manoa nimmi, ja temma naene 
olli siggimatta, ja ei sanud last.  
3. Ja Jehowa Ingel andis ennast selle naesele nähha ja ütles temma wasto: Et 
wata, sa olled siggimatta, ja ei olle last sanud, agga sa pead eñnast wasto 
sama ja poia ilmale toma.  
4. Ja nüüd et hoia ennast, et sa ei jo wina egga kanget jomaaega, ja ärra sö 
ühtegi, mis rojane on.  
5. Sest wata sinna saad eñnast wasto ja tood poia ilmale, ja habbemenugga ei 
pea temma Pea peäle sama, sest se poeglaps peab emma ihhust Jummalale 
ollema ärralahhutud, ja temma peab hakkama Israeli peästma Wilistide käest.  
6. Ja se naene tulli ja räkis omma mehhele ja ütles: Üks Jummala mees tulli 
mo jure, ja ta näggo olli kui Jummala Ingli näggo wägga kartusse wäärt, ja 
minna ei küssind temmalt, kust ta piddi ollema, ja ta ei annud omma nimme 
mulle mitte teäda.  
7. Ja ta ütles mulle: Wata sa pead eñnast wasto sama ja poia ilmale toma; 
siis ärra jo nüüd mitte wina egga kanget jomaaega, ja ärra sö ühtegi, mis 
rojane on, sest se poeglaps peab emma ihhust Jummalale ollema ärralahhutud, 
senna päwani kui ta surreb.  
8. Ja Manoa pallus Jehowat ja ütles: Oh ISsand! et tulgo se Jummala mees, 
kedda sa olled läkkitand, weel ükskord meie jure, et ta meid öppetab, mis 
meie peame teggema selle poeg--lapsele, kes peab sündima.  
9. Ja Jummal kulis Manoa heäle, ja Jummala Ingel tulli jälle se naese jure, kui 
ta wäljal istus, ja temma mees Manoa ei olnud ta jures.  
10. Ja se naene jooksis ruttuste ja kulutas omma mehhele ja ütles ta wasto: 
Wata, se mees on ennast mulle nähha annud, kes teista mo jure tulli.  
11. Ja Manoa wöttis kätte ja läks om ̃a naese järrele, ja tulli se mehhe jure ja 
ütles temmale: Olled sinna se mees, kes se naese wasto räkinud? ja ta ütles: 
Ma ollen sesamma.  
12. Ja Manoa ütles: Kui se nüüd tulleb, mis sa räkinud, mis peab siis selle 
poeglapse kohhus ja temma tö ollema?  
13. Ja Jehowa Ingel ütles Manoa wasto: Se naene peab ennast keige se eest 
hoidma, mis ma ta wasto ollen üttelnud:  
14. Ei ta pea mingisuggust söma, mis wina--marjapuust wäljatulleb, ei wina 
egga kanget jomaaega joma, egga mingisuggust, mis rojane, söma ; keik, mis 
ma tedda käsknud, peab ta piddama.  



15. Ja Manoa ütles Jehowa Ingli wasto: Et lasse meie peame sind ennaste 
jures, et meie sinno ette ühhe sikkuttalle walmistame.  
16. Ja Jehowa Ingel ütles Manoa wasto: Et sa mind kül siin pead, ei ma siiski 
ei sö so leiba: agga kui sa tahhad ühhe pölletamisse-ohwri walmistada, siis 
woid sa Jehowale sedda ohwerdada (sest Manoa ei teädnud mitte, et se 
Jehowa Ingel piddi ollema.)  
17. Ja Manoa ütles Jehowa Ingli wasto: Mis on so nimmi, et meie sind woime 
auustada, kui se tulleb, mis sa räkind.  
18. Ja Jehowa Ingel ütles temmale: Miks--pärrast küssid sa nenda mo nimme 
järrele, ja se on immelik.  
19. Ja Manoa wöttis ühhe sikkuttalle ja roa--ohwri, ja se Ingel ohwerdas 
Jehowale se kaljo peäl, ja teggi sedda immelikkult; agga Manoa ja ta naene 
waatsid peält.  
20. Ja se sündis, kui se leek altari peält tousis taewa pole, siis läks Jehowa 
Ingel ses altari lekis ülles, ja Manoa ja ta naene näggid sedda ja heitsid endid 
silmili mahha.  
21. Ja Jehowa Ingel ei wötnud mitte ennam ennast näidata Manoale egga 
temma naesele: siis tundis Manoa, et se Jehowa Ingel olnud.  
22. Ja Manoa ütles omma naese wasto: Meie peame surma surrema, sest meie 
olleme Jummalat näinud.  
23. Ja ta naene ütles temmale: Kui Jehowal olleks se meel meid surmada, siis 
ei olleks ta mitte meie käest wastowötnud ei pölletamisse- egga roa-ohwri, ja 
ei olleks mitte keik sedda meile annud nähha, egga seddasuggust sel--sinnatsel 
aial meid lasknud kuulda.  
24. Ja se naene töi poia ilmale ja panni temma nimme Simson; ja se poeglaps 
kaswis ja Jehowa önnistas tedda.  
25. Ja Jehowa Waim hakkas tedda aiama Tani leris, mis Sora ja Estaoli 
wahhel.  
 
14. Peatük.  
  
Simsoni kossiminne ja 2. essimest wahwa teggo.  
  
1. Ja Simson läks alla Timnati, ja näggi Timnatis ühhe naesterahwa Wilistide 
tüttarte seast.  
2. Ja ta läks ülles ja kulutas sedda omma issale ja omma emmale ja ütles: Ma 
ollen ühhe naesterahwa Wilistide tüttarte seast Timnatis näinud, ja nüüd wötke 
tedda mulle naeseks.  
3. Ja temma issa ütles temmale ja temma emma ka: eks olle naesterahwast 
so wendade tüttarte seas, et sinna lähhäd naese wötma nende 
ümberleikamatta Wilistide seast? ja Simson ütles omma issa wasto: Wötta 



sedda mulle, sest temma on öiete mo mele pärrast.  
4. Ja temma issa ja ta emma ei teädnud mitte, et se Jehowast olli: sest ta 
otsis süüd Wilistide peäle, ja sel aial wallitsesid Wilistid Israeli ülle.  
5. Ja Simson läks alla Timnati ja temma issa ja ta emma ka, ja tullid Timnati 
winamäggede jure, ja üks noor loukoer tulli möirates temma wasto.  
6. Ja Jehowa Waim tulli kermeste temma peäle, ja ta kiskus sedda löhki, 
nenda kui kitsetalle löhki kistakse, et kül ühtegi temma käes ei olnud: agga 
temma ei kulutand omma issale egga omma emmale sedda mitte, mis ta 
teinud.  
7. Kui ta alla sai, siis räkis ta se naesterahwaga, ja temma olli öiete Simsoni 
mele pärrast.  
8. Ja aasta pärrast tulli ta taggasi tedda wötma, ja läks körwale waatma se 
loukoera raibe, ja wata, messilaste perre olli loukoera kehha sees ja met.  
9. Ja ta wöttis sest omma peusse, ja käis ikka peäle ja söi, ja ta läks omma 
issa jure ja omma emma jure ja andis neile ka, ja nemmad söid: agga ta ei 
annud neile mitte teäta, et tem̃a lou--koera kehhast sedda met olli wötnud.  
10. Ja kui temma issa alla tulli se naesterahwa jure, siis teggi Simson seäl 
jodud: sest nenda teggid poismehhed.  
11. Ja se sündis, kui nemmad tedda näggid, siis wötsid nemmad 
kolmkümmend seltsimeest, et need piddid ta jures ollema.  
12. Ja Simson ütles neile: ma tahhan nüüd ühhe moistetusse anda teile 
ärramoista; kui teie mulle sedda öiete woite üllesräkida, et teie se peäle 
oskate neil seitsmil jodo päiwil, siis tahhan ma teile kolmkümmend särki ja 
kolmkümmend üllikonda ridid anda.  
13. Agga kui teie mitte ei woi sedda mulle üllesräkida, siis peate teie mulle 
andma kolmkümmend särki ja kolmkümmend üllikonda ridid. Ja nemmad ütlesid 
tem̃ale: anna omma moistetusse ärramoista, et same sedda kuulda.  
14. Ja ta ütles neile: Söjast tulli roog wälja ja tuggewast tulli maggusat wälja; 
ja nemmad ei woinud mitte sedda moistetust ärramoista kolmil päwil.  
15. Ja se sündis seitsmel päwal, et nemmad Simsoni naesele ütlesid: Melita 
omma mees, et ta meile üllesrägib se moistetusse, et meie ei pölleta sind ja 
sinno issa koia ärra tullega; kas teie ollete meid kutsnud, et teie meie omma 
tahhate pärrida, eks mitte?  
16. Ja Simsoni naene nuttis temma jures ja ütles: Ei se polle muud, sa wihkad 
mind, ja ei armasta mind mitte, sa olled mo rahwa lastele ühhe moistetusse 
annud ärramoista ja ei polle mulle sedda üllesräkinud; ja ta ütles temmale: 
Wata ei ma polle omma issale egga omma emmale sedda üllesräkinud, ja ma 
piddin sulle sedda üllesräkima?  
17. Ja se naene nuttis temma ees need seitse päwa, kui neil jodud ollid; ja se 
sündis seitsmel päwal, et ta temmale sedda üllesräkis, sest ta teggi temmale 
kitsast kätte: ja se naene andis se moistetusse oma rahwa lastele ülles.  



18. Ja need liñna mehhed ütlesid temmale seitsmel päwal, enne kui pääw loja 
läks: Mis on maggusam kui messi, ja mis tuggewam kui loukoer? ja ta ütles 
neile: Kui teie ei olleks mo pulaga künnud, ei teie olleks mo moistetusse peäle 
mitte oskand.  
19. Ja Jehowa Waim tulli kermeste temma peäle, ja ta läks alla Askeloni ja löi 
neist mahha kolmkümmend meest, ja wöttis nende rided seljast ärra ja andis 
neid üllikonna ridiks neile, kes se moistetusse ollid üllesräkinud; ja ta wihha 
süttis pöllema ja ta läks ülles omma issa kotta.  
20. Ja Simsoni naene sai temma seltsimehhele, kes temmale seltsimehheks 
olnud.  
  
15. Peatük.  
  
Simsoni kossimisse kurri luggu.  
  
1. Ja se sündis aasta pärrast nisso-leikusse päiwil, et Simson tulli omma naest 
katsma ühhe sikkuttallega, ja mötles: Ma tahhan kambri omma naese jure 
miñna; ja selle issa ei lasknud tedda sisseminna.  
2. Ja temma issa ütles: Ma ollen ikka möttelnud, et sa tedda wägga piddid 
wihkama, siis andsin ma tedda so seltsimehhele; eks ta norem ödde olle 
illusam tedda? olgo se sinno pärralt temma assemel.  
3. Ja Simson ütles neile: Minna ollen se kord ilma süta Wilistide ees, kui ma 
neile pahha teen.  
4. Ja Simson läks ja wöttis kolmsadda rebbast kinni, ja wöttis törwaksid ja 
panni sabba sawwa wasto, ja panni ühhe törwakse kesk kahhe sawwa wahhele.  
5. Ja sütis need törwaksed tullega pöllema, ja laskis neid lahti Wilistide 
leikamatta wilja sisse, ja sütis pöllema ni hästi nabrad kui leikamatta wilja, ja 
winamäed ja öllipuud.  
6. Ja Wilistid ütlesid: Kes on sedda teinud? siis ööldi: Timnimehhe weimees 
Simson, se--pärrast et temma äi ta naese ärrawötnud ja tedda temma 
seltsimehhele annud; ja Wilistid tullid ülles ja pölletasid se naese ja temma 
issa tullega ärra.  
7. Ja Simson ütles neile: Kas teie nisuggust asja wöttate tehha? kui minna teie 
kätte saan maksnud, siis tahhan ma wast rahho seista.  
8. Ja temma löi neid mahha säred ja pusad sure taplussega; ja ta läks ja 
ellas Etami kaljo nurga al.  
9. Ja Wilistid tullid ülles ja löid leri ülles Juda wasto, ja lautasid ennast laiale 
Lehhis.  
10. Ja Juda mehhed ütlesid: Mikspärrast ollete teie üllestulnud meie peäle? ja 
nemmad ütlesid: Meie olleme üllestulnud Simsoni kinni sidduma, et meie 
temmale teme nenda, kui ta meile on teinud.  



11. Ja kolmtuhhat meest Juda seast läksid alla Etami kaljo nurga jure ja 
ütlesid Simsonile: Eks sa tea, et Wilistid meie ülle wallitsewad? ja miks olled sa 
sedda meile teinud? ja ta ütles neile: nenda kui nemmad mulle teinud, nenda 
ollen ma neile teinud.  
12. Ja nemmad ütlesid temmale: Meie olleme allatulnud sind kinnisidduma, et 
meie sind Wilistide kätte anname; ja Simson ütles neile: Wanduge mulle, et teie 
ei tahha mo peäle kippuda.  
13. Ja nemmad räkisid temmale ja ütlesid: Ei mitte, sest meie tahhame sind 
hästi kinnisidduda ja sind nende kätte anda, agga meie ei tahha sind polegi 
surretada: ja nemmad siddusid tedda kahhe ue köiega, ja wisid tedda ülles 
seält kaljust.  
14. Temma tulli Lehhist sadik ja Wilistid öiskasid ta wasto: ja Jehowa Waim 
tulli kermeste ta peäle, ja need köied, mis ta käewarte ümber, ollid kui 
linnased löngad, mis tulles pöllewad, ja temma köied ollid otsego ärrasullamas 
ta kätte peält ärra.  
15. Ja ta leidis ühhe tore eesli loualu, ja pistis omma kät senna ja wöttis 
sedda, ja löi sellega mahha tuhhat meest.  
16. Ja Simson ütles: Ühhe eesli loualuga on maas siin üks hulk, seäl kaks 
hulka, ühhe eesli loualuga ollen ma tuhhat meest mahhalönud.  
17. Ja se sündis, kui ta sai räkinud, siis wiskas temma se loualu ommast käest 
mahha, ja panni selle paiga nimme Ramatlehhi.  
18. Ja temmal olli wägga suur janno, ja ta hüdis Jehowa pole ja ütles: Sa 
olled omma sullase käe läbbi sedda suurt abbi saatnud, ja nüüd pean ma 
janno surrema, ja langema nende ümberleikamatta kätte.  
19. Ja Jehowa löhkus sedda önest kohta, mis Lehhis, ja wessi tulli seält wälja 
ja ta jöi, ja temma waim sai jälle ta jure, ja ta hakkas ellama: sepärrast panni 
ta selle nimme: Selle kaew, kes appi hüab, mis Lehhis on, tänna--päini.  
20. Ja ta moistis Israelile kohhut kakskümmend aastat Wilistide aial.  
  
16. Peatük.  
  
Simsoni wiimsed sündinud asjad ja surm.  
  
1. Ja Simson läks Assati, ja näggi seäl ühhe hora naese, ja heitis ta jure.  
2. Siis ööldi Assati-rahwale: Simson on seie tulnud; ja nemmad tullid liñna 
ümber ja warritsesid tedda keige se ö liñna wärrawas, ja seisid wait keige se ö 
ja ütlesid: Kui hom̃iko walge saab, siis tahhame tedda ärratappa.  
3. Ja Simson maggas kesk öni, ja tousis kesk ööd ülles ja hakkas kahhe 
polega liñna-wärrawast ja mollemist sambust kinni, ja töstis neid wälja pomiga 
hopis, ja panni neid omma Ollade peäle, ja wiis neid ülles mäe otsa, mis 
Ebroni kohhal on.  



4. Ja se sündis pärrast sedda, et ta ühhe naese wöttis armatseda Soreki jöe 
äres, ja temma nimmi olli Telila.  
5. Ja Wilistide würstid tullid ülles ta jure ja ütlesid temmale: Melita tedda ja 
wata, kus temmal se suur rammo on, ja misga meie ta peäle woime woimust 
sada, et meie tedda kinni--seume ja tedda rammaks teme, siis tahhame meie 
iggamees sulle tuhhat ja sadda höbbesekli anda.  
6. Ja Telila ütles Simsoni wasto: Et anna mulle teäta, kus sul se suur rammo 
on, ja misga sind woib kinnisidduda ja rammaks tehha.  
7. Ja Simson ütles ta wasto: Kui mind seutakse seitsme tore nine ohjaga, mis 
ei olle ärrakuinud, siis saan ma nödraks, ja ollen kui üks teine innimenne.  
8. Ja Wilistide würstid töid temmale ülles seitse torest nine ohja, mis es olle 
ärra--kuinud, ja temma siddus tedda nendega kinni.  
9. Ja need warritsejad jäid temma jure ühte kambri, ja Telila ütles Simsoni 
wasto: Simson, Wilistid tullewad so peäle! ja ta kiskus need ohjad katki, nenda 
kui üks takkune löng katki kistakse, kui se tulle haiso tunneb: nenda ei saand 
temma rammo mitte teäda.  
10. Ja Telila ütles Simsoni wasto: Wata sa olled mind narrinud ja wallet mo 
wasto räkinud; et anna nüüd mulle teäda, misga sind woib kinnisidduda.  
11. Ja ta ütles temma wasto: Kui mind öiete kinniseutakse ute köitega, misga 
ep olle tööd tehtud, siis saan ma nödraks, ja ollen kui üks teine innimenne.  
12. Ja Telila wöttis usi köisi ja siddus tedda nendega kinni ja ütles ta wasto: 
Wilistid tullewad so peäle Simson! (ja warritsejad jäid kambri) ja temma kiskus 
neid omma käewarte peält katki kui niti.  
13. Ja Telila ütles Simsoni wasto: Siit sadik olled sa mind narrinud ja wallet 
mo wasto räkinud; anna mulle teäda, misga sind woib kinnisidduda; ja ta ütles 
temma wasto: Kui sa mo seitse kahharat jukse tukka koud kanga sisse.  
14. Ja ta löi sedda naelaga kinni ja ütles ta wasto: Wilistid tullewad so peäle 
Simson! ja ta ärkas ülles om ̃ast unnest, ja tombas se naela koe ja loimega 
hopis wälja.  
15. Ja Telila ütles ta wasto: Kuida woid sa öölda: Ma armastan sind, ja so 
südda ep olle minnoga? neid kolmkorda olled sa mind narrinud, ja ei olle 
mulle üllesräkinud, kus sul se suur rammo on.  
16. Ja se sündis, kui ta temmale iggapäwa omma sannadega kitsast kätte 
teggi ja wägga ta peäle käis: siis tüddis temma hing ärra surmani.  
17. Ja ta andis temmale teäda keik, mis ta süddames olli, ja ütles temmale: 
Habbeme--nugga ei olle sanud mo Pea peäle, sest ma ollen ärralahhutud 
Jummalale omma emma ihhust; kui mo pead peaks paljaks aetama, siis mo 
ram̃o lahkuks minnust ärra, ja ma saaksin nödraks ja olleksin kui keik muud 
innimessed.  
18. Kui Telila näggi, et ta temmale olli teäda annud keik, mis ta süddames olli, 
siis läkkitas temma ja kutsus Wilistide würstid ja ütles: Tulge ülles seks korraks, 



sest ta on mulle keik teäda annud, mis temma süddames on ; ja Wilistide 
würstid tullid ülles ta jure, ja töid rahha ommas käes.  
19. Ja Telila panni tedda maggama omma pölwette peäle, ja kutsus ühhe 
mehhe, ja laskis temma seitse kahharat juukse tukka ärraaiada, ja hakkas 
tedda rammaks teggema, ja ta rammo lahkus temmast ärra.  
20. Ja ta ütles: Wilistid tullewad so peäle Simson! ja ta ärkas ommast unnest 
ülles ja mötles: ma tahhan wäljamiña ja ennast lahti puistada kui enne sedda; 
agga ta ei teädnud, et Jehowa temmast olli ärralahkund.  
21. Ja Wilistid wötsid tedda kinni, ja pistsid temma silmad wälja, ja wisid tedda 
alla Assati ja pannid tedda kinni kahhe waskahhelaga, ja ta piddi wangide 
koias jahwatama.  
22. Ja temma juuksed hakkasid jälle kaswama, sedda möda kui need ollid 
ärraaetud.  
23. Ja Wilistide würstid tullid kokko, suurt ohwri ohwerdama omma jummalale 
Tagonile, ja römo pärrast, ja ütlesid: Meie jummal on Simsoni meie waenlase 
meie kätte annud.  
24. Ja kui rahwas tedda näggid, siis kiitsid nemmad omma jummalat, sest 
nemmad ütlesid: Meie jummal on meie waenlast meie kätte annud, kes meie 
Ma paljaks teggi ja meid paljo mahhalöi.  
25. Ja se sündis, kui nende südda römus olli, et nemmad ütlesid: Hüüdke 
Simson, et ta meile mängib; ja nemmad hüüdsid Simsoni wangide koiast, ja ta 
mängis nende ees, ja nemmad pannid tedda sammaste wahhele seisma.  
26. Ja Simson ütles se poisi wasto, kes temma käest kinnipiddas: Lasse mind 
miñna ja sada mind neist sambust kinnihakkama, kus peäle se hone on 
kinnitud, et ma eñast nende külge toetan.  
27. Ja se hone olli täis mehhi ja naesi, ja seäl ollid keik Wilistide würstid, ja 
kattukse peäl olli liggi kolmtuhhat meeste- ja naesterahwast waatmas, kui 
Simson mängis.  
28. Ja Simson hüdis Jehowa pole ja ütles: ISsand Jehowa, mötle, pallun ma, 
mo peäle, ja kinnita mind nüüd weel seks korraks, oh Jummal, et ma jouaksin 
weel üks kord mo kahhe silma pärrast Wilistide kätte hästi maksta.  
29. Ja Simson hakkas neist kahhest keskmissest sambast kinni, mis peäle se 
hone olli kinnitud, ja mis peäle se olli toetud, teisest omma parrema ja teisest 
omma pahhema käega.  
30. Ja Simson ütles: Mo hing surrego ärra Wilistidega; ja ta tombas ennast 
kummerkülle keigest wäest, siis langes se hone würstide peäle ja keige rahwa 
peäle, mis seäl sees, et neid surnuid, mis ta ommas surmas surretas, ennam 
olli, kui need, mis ta om ̃a ello aial olli surmanud.  
31. Siis tullid ta wennad alla ja keik temma issa perre, ja wötsid tedda ülles, 
ja wisid ja matsid tedda mahha Sora ja Estaoli wahhele temma issa Manoa 
hauda: ja ta olli Israelile kohhut moistnud kakskümmend aastat.  



17. Peatük.  
  
Woöra-jummala tenistus Mika koias.  
  
1. Ja üks mees olli Ewraimi mäggiselt maalt Mika nimmi.  
2. Ja ta ütles omma emmale: Need tuhhat ja sadda höbbesekli, mis so käest 
ärrawoetud, mispärrast sa olled sajatellend ja mo kuuldes ka räkinud; wata, se 
rahha on mo jures, ma ollen sedda ärrawötnud; siis ütles temma emma: 
Önnistud olgo mo poeg Jehowa ees.  
3. Ja ta andis need tuhhat ja sadda höbbe--sekli jälle omma emma kätte, ja 
ta emma ütles: Ma ollen se rahha keik Jehowale pühhitsenud ennese käest mo 
poia eest, et üht nikkertud ja üht wallatud kuio peab tehtama; sepärrast annan 
ma sulle sedda taggasi.  
4. Agga ta andis se rahha omma emmale jälle, ja ta emma wöttis kakssadda 
höbbesekli ja andis neid kullaseppale, ja se teggi sest ühhe nikkertud ja ühhe 
wallatud kuio, ja se olli Mika koias.  
5. Ja sel mehhel Mikal olli üks jummala kodda, ja ta teggi ühhe käiksitta 
kuekesse ja Terawi kuiud, ja täitis ühhe omma poia kät, ja se sai temmale 
preestriks.  
6. Neil päiwil ei olnud kunningast Israelis: iggamees teggi, mis temma melest 
öige olli.  
7. Ja üks noormees olli Petlemmast Juda--maalt Juda souwössast, ja temma 
olli Lewit ja ellas seäl kui woöras.  
8. Ja se mees läks liñnast ärra Petlemmast Juda-maalt, et ta piddi kui woöras 
ellama, kust ta ial woiks asset leida, ja tulli Ewraimi mäggise male Mika kotta, 
et ta piddi omma teed eddasi minnema.  
9. Ja Mika ütles temmale: Kust sa tulled? ja se Lewit ütles ta wasto: Ma ollen 
Lewit Petlemmast Juda-maalt, ja minna lähhän kui woöras ellama, kust ma ial 
asset leian.  
10. Ja Mika ütles tem̃ale: Jä mo jure ja olle mulle issaks ja preestriks, siis 
tahhan ma sulle aasta kohta anda kümme höbbesekli ja seätud rided, ja so 
toidust; ja se Lewit läks siñna.  
11. Ja se Lewit wöttis ette se mehhe jure jäda, ja se noormees olli ta jures 
otsekui üks temma lastest.  
12. Ja Mika täitis Lewiti kät, ja se noormees jäi temma preestriks, ja olli Mika 
koias.  
13. Ja Mika ütles: Nüüd ma tean, et Jehowa wöttab mulle head tehha, et üks 
Lewit mulle preestriks on.  
  
 
 



18. Peatük.  
  
Mika woöras-jummal wiakse Taniliñna.  
  
1. Neil päiwil ei olnud kunningast Israelis, ja Tani sugguarro otsis neil päiwil 
ennesele pärris-ossa, kus ta wois ellada: sest tännapäwani ei langenud 
temmale middagi pärris--ossaks sest teisest jaust Israeli sugguarrude seas.  
2. Ja Tani lapsed läkkitasid ommast suggu--wössast wiis meest ennaste seast, 
kes wahwad mehhed, Sorast ja Estaolist, sedda Maad sallaja watama ja sedda 
läbbikatsuma ärra, ja ütlesid nende wasto: Minge, katsuge se Ma läbbi ärra, ja 
nemmad tullid Ewraimi mäggise male Mika koia jure, ja jäid öseks siñna.  
3. Kui nemmad Mika koia jures ollid, siis tundsid nem ̃ad se nore mehhe selle 
Lewiti heält, ja läksid siñna körwale ja ütlesid tem ̃ale: Kes on sind seie tonud, 
ja mis teed sa siin, ja mis on sul siin?  
4. Ja ta ütles nende wasto: Nenda ja nenda on Mika mulle teinud, ja on mind 
palkand, et ma piddin temmale preestriks ollema.  
5. Ja nemmad ütlesid tem̃ale: Et küssi Jummalalt, et meie teäda same, kas 
meie te peaks korda minnema, kus peäl meie käime.  
6. Ja se preester ütles neile: Minge rahhoga! Jehowa ees on teie te, kus peäl 
teie käite.  
7. Ja need wiis meest läksid ja tullid Laisi, ja näggid, et se rahwas, mis 
seälsammas, julgeste ellas, Sidonide wisi järrele rahholiste ja julgeste, ja pärris-
wallitsejat ei olnud, kes ühhegi asja pärrast olleks seäl maal kellelegi häbbi 
teinud, ja nem̃ad ollid kaugel Sidonidest ärra, ja neil ei olnud ühhegi 
innimessega teggemist.  
8. Ja nemmad tullid omma wendade jure Sora ja Estaoli, ja nende wennad 
ütlesid neile: Mis teie rägite ?  
9. Ja nemmad ütlesid: Wötkem kätte ja läkki ülles nende wasto, sest meie 
olleme se Ma näinud, ja wata, se on wägga hea; ja teie seisate wait? ärge 
olge laisad miñnes, et teie tullete sedda maad pärrima.  
10. Kui teie tullete siñna, siis tullete ühhe holetuma rahwa jure, ja se Ma on 
keikipiddi lai kül: sest Jummal on sedda teie kätte annud, üks ma-koht, kus ei 
olle pudo ei ühhestki asjast, mis siin maal on.  
11. Siis läksid seält Tani sugguwössast Sorast ja Estaolist ärra kuussadda 
meest söa--riistad wööl.  
12. Ja nemmad läksid ja löid leri ülles Kirjatjearimi Juda-male: sepärrast 
nim̃etasid nemmad se paiga Tani leriks tännapäini, wata se on Kirjatjearimi 
tagga.  
13. Ja nemmad läksid seält ärra Ewraimi mäggise male, ja tullid Mika koia jure.  
14. Siis räkisid need wiis meest, kes ollid läinud se Laisi Ma sallaja watama, ja 
ütlesid omma wendade wasto: Kas teie teate, et nendesinnaste koddade sees 



on üks käiksitta kueke ja Terawi kuiud, ja üks nikkertud ja wallatud kuio ? siis 
moistke nüüd, mis teie tahhate tehja.  
15. Ja nemmad läksid siñna körwale, ja tullid se nore mehhe se Lewiti koia 
jure Mika kotta ja küssisid tem̃alt, kas ta kässi piddi hästi käima.  
16. Ja kuussadda meest, kes ollid Tani lastest, kellel nende söariistad wööl 
ollid, seisid wärrawa suus.  
17. Ja need wiis meest, kes ollid läinud se Ma sallaja watama, läksid ülles; 
nem̃ad tullid siñna, wötsid ärra se nikkertud kuio ja käiksitta kuekesse ja need 
Tani kuiud ja se wallatud kuio, ja se preester seisis wärrawa suus ja need 
kuus--sadda meest, kellel söariistad wööl ollid.  
18. Kui need ollid Mika kotta tulnud ja ärra--wötnud sedda nikkertud kuio, 
sedda käiksitta kuekest, ja need Terawi kuiud ja wallatud kuio: siis ütles se 
preester nende wasto: Mis teie tete?  
19. Ja nemmad ütlesid temmale: Olle wait, panne omma kässi omma su peäle, 
ja tulle meiega, ja olle meile issaks ja preestriks; ons parram, et sa preester 
olled ühhe mehhe koias, ehk et sa preester olled ühhe souarro ja ühhe sou--
wössa seas Israelis?  
20. Ja selle preestri meel sai heaks, ja temma wöttis sedda käiksitta kuekest 
ja need Terawi kuiud, ja se nikkertud kuio, ja tulli rahwa sekka.  
21. Ja nemmad pöörsid ümber ja läksid ärra, ja pannid need wäetimad lapsed 
ja lodussed ja trossid ennese eel käima.  
22. Kui nemmad tükki maad Mika koia jurest ärrasaid, siis hüti need mehhed 
kokko, kes nende koddade sees, mis Mika koia jures ollid, ja nemmad said 
Tani lapsed takka.  
23. Ja nemmad hüüdsid Tani lapsed takka, siis pöörsid need ommad silmad 
ümber ja ütlesid Mikale: Mis sul on, et teid on ühte kokko hütud?  
24. Ja temma ütles: Teie ollete ärrawötnud mo jum ̃alat, mis ma ollen teinud, 
ja se preestri, ja lähhäte ärra, ja mis on mul nüüd ennam? ja mis se on, et 
teie mulle ütlete: Mis sul wigga ?  
25. Ja Tani lapsed ütlesid ta wasto: Ärra lasse omma heält kuulda meie jures, 
et need mehhed, kelle südda wihha täis, so peäle ei kippu, ja et sa ei sada 
omma hinge hukka egga omma perre hinge.  
26. Ja Tani lapsed läksid omma teed, ja kui Mika näggi, et nemmad 
wäggewamad ollid tedda, siis pöris ta ümber ja läks taggasi omma koio.  
27. Ja nemmad wötsid sedda kuio ärra, mis Mika teinud, ja sedda preestrit, 
mis temmal olli olnud, ja tullid Laisi peäle, ühhe rahwa peäle, kel rahholinne ja 
julge assi olli, ja löid neid mahha moöga terraga, ja se liñna pölletasid 
nemmad ärra tullega.  
28. Ja ükski ei olnud, kes neid olleks ärrapeästnud, sest se lin olli kaugel 
Sidonist ärra, ja neil polnud ühhegi innimessega teggemist, ja se lin olli seäl 



orgus, mis Reobi perre liggi; ja nemmad ehhitasid se liñna ülles, ja ellasid seäl 
sees.  
29. Ja nem̃ad pañid se liñna nim̃e Tan, om̃a issa Tani nim̃e järrele, kes olli 
Israelile sündinud: agga ennemuiste olli selle liñna nim̃i Lais.  
30. Ja Tani lapsed pannid endile ülles se nikkertud kuio, ja Manasse poia 
Kersomi poeg Jonatan, temma ja ta poiad ollid preestrid Tani sugguarrule se 
päwani, kui se Ma wangi widi.  
31. Nenda ollid nem̃ad endile ülles pañud Mika nikkertud kuio, mis ta olli 
teinud, keige se aia, kui Jum̃ala kodda Silus olli.  
  
19. Peatük.  
  
Kibeonid tewad hirmsa tö ühhe Lewiti lianaesega.  
  
1. Ja se sündis neil päiwil, kui kunningast ei olnud Israelis, et üks Lewimees 
olli kui woöras ellamas Ewraimi mäggise Ma körwas, ja olli ennesele ühhe 
lianaese wötnud Petlemmast Juda-maalt.  
2. Ja temma liignaene teggi hora wisil ta wasto, ja läks temma jurest ärra 
omma issa kotta Petlemma Juda-male, ja olli seält ühhe aasta ja nelli kuud.  
3. Ja temma mees wöttis kätte ja läks ta järrele, et ta piddi temma mele 
pärrast räkima ja tedda taggasi toma, ja ta pois olli temmaga ja üks paar 
eeslid; ja se naesterahwas wiis tedda omma issa kotta, ja kui se norikko issa 
tedda sai nähha, siis läks ta römoga temma wasto.  
4. Ja temma äi se norikko issa piddas tedda seäl, et ta kolm päwa ta jure jäi, 
ja nemmad söid ja jöid ja ollid seäl ömaial.  
5. Ja se sündis neljandal päwal, et nemmad hom ̃iko warra üllestousid, ta ta 
wöttis kätte ärraminna, ja se norikko issa ütles omma weimehhe wasto: Toeta 
omma südda leiwa pallokessega, ja pärrast woite teie miñna.  
6. Ja nemmad istusid mahha, ja need mollemad söid ühhes seltsis ja jäid, ja 
se norikko issa ütles se mehhe wasto: Et wötta ette ja jä seie öseks, ja so 
meel olgo hea.  
7. Ja se mees tousis ülles, et ta piddi minnema, ja temma äi sundis tedda 
palludes, et ta jälle öseks siñna jäi.  
8. Ja ta tousis wiendamal päwal hom̃iko warra ülles, et ta piddi minnema, ja 
se norikko issa ütles: Et toeta omma südda; ja nemmad wiitsid aega, kunni 
pääw hakkas werema, ja nemmad söid mollemad.  
9. Ja se mees tousis ülles, et ta piddi minnema, temma ja ta liignaene ja ta 
pois, ja temma äi se naesterahwa issa ütles temmale: Et wata, pääw on 
maddalas, ja öhto jouab kätte, et jäge seie öseks, wata, pääw hakkab warjule 
minnema: jä seie öseks ja so meel olgo hea, ja touske hom ̃e warra ülles, et 
teie omma teed lähhäte, et sa saad omma maiasse.  



10. Ja se mees ei tahtnud mitte öseks siñna jäda, sepärrast wöttis ta kätte ja 
läks ärra, ja tulli Jebusi liñna kaudo, se on Jerusalem, ja ta jures olli üks paar 
eeslid saddulas, ja ta liig--naene olli temmaga.  
11. Kui nemmad Jebusi jures ollid, siis olli pääw wägga maddal, ja se pois 
ütles omma issanda wasto: Et tulle ja läkki körwale siñna Jebusi liñna, ja jäme 
siñna öseks.  
12. Ja ta issand ütles temma wasto: Meie ei tahha mitte körwale miñna woöra 
liñna, mis ei olle Israeli lastest: agga meie tahhame emale miñna Kibeasse.  
13. Ja ta ütles omma poisile: Minne, et meie siñna ühte neisse paika same, ja 
öseks woime jäda Kibeasse ehk Ramasse.  
14. Ja nemmad läksid möda ja käisid eddasi, ja päike läks neile loja Kibea 
liggi, mis Penjamini pärralt.  
15. Ja nemmad kallasid siñna, et nemmad piddid siñna sama ja öseks jäma 
Kibeasse; ja ta tulli siñna ja jäi liñna turro peäle, sest ükski ei olnud, kes neid 
omma kotta wasto wöttis ömaiale.  
16. Ja wata üks wanna mees tulli öhto wäljalt omma tö kallalt ärra, ja se 
mees olli Ewraimi mäggiselt maalt, ja ta ellas kui woöras Kibeas, ja need 
mehhed seäl paikas ollid Penjamini lapsed.  
17. Kui ta ommad silmad üllestöstis ja näggi liñna turro peäl sedda meest, kes 
te-käia, siis ütles se wanna mees: Kus sa lähhäd, ja kust sa tulled?  
18. Ja ta ütles temma wasto: Meie olleme minnemas Petlem ̃ast Juda-maalt 
senna Ewraimi mäggise Ma körwa, sest ma ollen seält: agga ma käisin 
Petlem̃as Juda-maal, ja ma lähhän Jehowa koia pole, ja ükski ei wötta mind 
wasto omma kotta.  
19. Ja meil on ka ölge ja sömaaega omma eeslidele, ja leiba ja wina on ka 
mul ja so ümmardajal ja sel poisil, kes so sullaste jures, ei olle ühhestki asjast 
pudo.  
20. Ja se wanna mees ütles: Rahho olgo sulle! keik mis sul agga waiak, se on 
mo kä, ärra jä agga mitte öseks turro peäle.  
21. Ja ta wiis tedda omma kotta ja seggas eeslidele sömaaega, ja nemmad 
pessesid ommad jallad, ja söid ja jöid.  
22. Kui nende meel hea olli, wata siis piirsid se koia ümber liñnamehhed, kes 
pahharetti suggu, ja kopputasid ukse peäle, ja rööksid se wanna mehhe se 
koia issanda wasto ja ütlesid: To wälja se mees, kes so kotta tulnud, et meie 
tem̃aga häbbematta tööd teme.  
23. Ja se mees se koia issand läks wälja nende jure ja ütles nende wasto: Ei 
mitte mo wennad, et ärge tehke mitte kurja, sepärrast et sesinnane mees on 
mo kotta tulnud, ärge tehke sedda jölledust mitte.  
24. Wata seäl on mo tüttar üks neitsit, ja temma liignaene, kül ma tahhan neid 
wäljatua, ja neid naerge ärra ja tehke nendega, mis teie melest hea on: agga 
selle mehhega ärge tehke sedda jölledat asja mitte.  



25. Agga need mehhed ei tahtnud temma sanna kuulda; siis hakkas se mees 
om̃ast liastnaesest kinni ja wiis tedda wälja nende kätte oue, ja nemmad said 
temmaga ühte ja teggid immet temmaga keige se ö hom̃ikoni, ja lasksid tedda 
miñna, kui hakkas koitma.  
26. Ja se naene tulli koido aial ja langes se mehhe koia ukse ette mahha, kus 
temma issand sees olli, kunni walge sai.  
27. Ja temma issand tousis hom ̃iko ülles, ja teggi koia uksed lahti ja läks 
wälja, et ta piddi omma teed käima; ja wata, se naesterahwas ta liignaene olli 
maas koia ukse ees, ja temma käed läwwe peäl.  
28. Ja ta ütles temmale: Touse ülles ja läkki ärra; agga ta ei wastand mitte, 
siis wöttis ta tedda eesli selga, ja se mees wöttis kätte ja läks omma paika.  
29. Ja kui ta omma koio sai, siis wöttis ta noa ja hakkas ommast liastnaesest 
kinni, ja leikas tedda temma luliikmid möda katki kahheteist--kümneks tükkiks, 
ja läkkitas tedda keik Israeli raiadesse.  
30. Ja se sündis, et iggaüks, kes sedda näggi, ütles: Seddasuggust asja ei olle 
sündind egga nähtud sest päwast, kui Israeli lapsed Egiptusse maalt üllestulnud 
tännapäwani; arwage sest asjast, andke nou ja räkige.  
  
20. Peatük.  
  
Hirmus södda, mis Kibeonide hirmsa tö pärrast tousnud Penjamini souarro 
wasto.  
  
1. Siis läksid keik Israeli lapsed wälja, ja se koggodus Tani poolt Peerseba- ja 
Kileadi-maast sadik tulli kokko kui üks mees, Mitspa Jehowa jure.  
2. Ja keige rahwa üllemad, keik Israeli sou--arrud seisid Jummala rahwa 
koggodusses, nellisadda tuhhat jallameest, kes moöka wäljatombasid.  
3. Agga Penjamini lapsed kuulsid, et Israeli lapsed ollid Mitspa tulnud; ja Israeli 
lapsed ütlesid: Räkige ülles, kuida on sesinnane kurri tö sündinud?  
4. Ja se Lewimees selle ärratappetud naese mees wastas ja ütles: Minna tullin 
omma lianaesega Kibeasse, mis Penjamini pärralt, ömaiale.  
5. Siis kippusid Kibea koddanikkud mo peäle, ja piirsid öse mo pärrast se koia 
ümber: mind mötlesid nemmad ärratappa, ja mo lianaese on nemmad 
ärranaernud, nenda et ta ärrasurri.  
6. Ja ma wötsin omma lianaese kätte ja leikasin tedda katki, ja läkkitasin 
tedda keige Israeli pärris-ossa male: sest nemmad on wägga pahha ja jölledat 
tööd teinud Israelis.  
7. Wata siin ollete teie Israeli lapsed keik, räkige issekeskes ja andke siin nou.  
8. Ja keik se rahwas wöttis kätte kui üks mees ja ütles: Meie ei tahha ükski 
omma maiasse miñna, egga ükski siit ärralahkuda om̃a kotta.  



9. Ja nüüd se on se assi, mis meie tahhame Kibeale liisko läbbi ta wasto 
tehha.  
10. Sest meie tahhame küm ̃e meest igga saast keikist Israeli sugguarrudest 
wötta, ja sadda tuhhandest, ja tuhhat kümnest tuhhandest, et nemmad rahwale 
mona wötwad; et nemmad woiksid neile tehha, kui nemmad sawad Penjamini 
Kibea rahwa jure, sedda möda kui keik se jölledus wäärt, mis nemmad Israelis 
on teinud.  
11. Nenda koggusid keik Israeli mehhed senna liñna jure, ja heitsid ühte 
nousse kui üks mees.  
12. Ja Israeli sugguarrud läkkitasid mehhi keige Penjamini sugguwössade jure ja 
ütlesid: Mis kurri tö on se, mis teie seas sündinud?  
13. Ja nüüd andke need mehhed se pahharetti suggu, mis Kibeas on, meie 
kätte, et meie neid surma panneme ja kurja Israeli seast ärrasadame; agga 
Penjamini lapsed ei tahtnud mitte omma wendade Israeli laste sanna kuulda.  
14. Ja Penjamini lapsed koggusid liñnade seest Kibeasse, et nemmad piddid 
wäljaminnema sötta Israeli laste wasto.  
15. Ja Penjamini lapsed, kes neist liñnadest ollid, loeti ärra selsammal päwal 
kuus kolmat--kümmend tuhhat meest, kes moöka wäljatombasid, ilma need 
Kibea linna rahwas, neid loeti ärra seitsesadda ärrawallitsetud meest.  
16. Keigest sest rahwast olli seitsesadda ärra--wallitsetud meest, kes omma 
parrema käega ei woind ühtegi tehha, keik need wiskasid lingoga kiwwa ühhe 
karwa peäle, ja ei eksind mitte.  
17. Agga Israeli mehhi, ilma need kes Penjaminist, loeti ärra nellisadda tuhhat 
meest, kes moöka wäljatombasid, keik need ollid söamehhed.  
18. Ja nemmad wötsid kätte ja läksid ülles Peteli ja küssisid Jummala käest, ja 
Israeli lapsed ütlesid: Kes peab essite meist üllesminnema sötta Penjamini laste 
wasto? ja Jehowa ütles: Juda essite.  
19. Ja Israeli lapsed tousid hom̃iko ülles ja löid leri ülles Kibea alla.  
20. Ja Israeli mehhed läksid wälja söddima Penjamini wasto, ja Israeli mehhed 
seädsid nende wasto taplust Kibea jures.  
21. Ja Penjamini lapsed läksid Kibeast wälja ja rikkusid selsammal päwal Israeli 
laste seast kaks kolmatkümmend tuhhat meest, ja löid neid mani mahha.  
22. Ja se rahwas Israeli mehhed kinnitasid endid ja wötsid jälle endid seäda 
taplema seäl paikas, kus nemmad ollid endid seädnud essimessel päwal.  
23. Ja Israeli lapsed läksid ülles ja nutsid Jehowa ees öhtoni, ja küssisid 
Jehowa käest ja ütlesid: Kas meie peame weel minnema söddima omma 
wendade Penjamini laste wasto? ja Jehowa ütles: Minge ülles nende wasto.  
24. Ja kui Israeli lapsed Penjamini laste wasto teisel päwal läksid:  
25. Siis tullid Penjamini lapsed wälja nende wasto Kibeast teisel päwal, ja 
rikkusid Israeli laste seast sutumaks ärra weel kahheksateistkümmend tuhhat 
meest, need keik tombasid moöka wälja.  



26. Siis läksid keik Israeli lapsed ja keik rahwas ülles, ja tullid Peteli ja nutsid 
ja jäid senna Jehowa ette, ja paastusid selsammal päwal öhtoni, ja ohwerdasid 
pölletamisse- ja tänno--ohwrid Jehowa ees.  
27. Ja Israeli lapsed küssisid Jehowalt, sest Jummala seädusse laekas olli seäl 
neil päiwil.  
28. Ja Aaroni poia Eleasari poeg Pineas seisis Temma ees neilsammul päiwil ja 
ütles: kas ma pean weel wäljaminnema söddima omma wenna Penjamini laste 
wasto, ehk taggasi jäma? ja Jehowa ütles: minge ülles, sest hom ̃e tahhan ma 
neid teie kätte anda.  
29. Ja Israel panni warritsejaid senna Kibea ümberkaudo.  
30. Ja Israeli lapsed läksid kolmandal päwal ülles Penjamini laste wasto, ja 
seädsid taplust Kibea wasto kui essimessel ja teisel korral.  
31. Ja Penjamini lapsed tullid wälja se rahwa wasto ja said emale liñnast ärra, 
ja hakkasid monned rahwa seast mahhalöma ja ärra--tapma, kui essimessel ja 
teisel korral, maantede peäl, kus teine ülleslähhäb Peteli, ja teine Kibea seäl 
wäljal, liggi kolmkümmend meest Israeli seast.  
32. Ja Penjamini lapsed ütlesid: nemmad on meie ette mahhalödud nenda kui 
enne; ja Israeli lapsed ütlesid: pöggenegem ja saatkem neid emale ärra liñna 
jurest maantee peäle.  
33. Ja keik Israeli mehhed tousid ülles ommast paigast ja seädsid taplust 
Paaltamaris, ja Israeli warritsejad kargasid wälja ommast paigast Kibea kopa 
seest.  
34. Ja kümme tuhhat ärrawallitsetud meest keige Israeli seast tullid Kibea 
kohhalt, ja se taplus läks kangeks; ja need Penjamini lapsed ei teädnud mitte, 
et kurri luggu nende kätte piddi tullema.  
35. Ja Jehowa löi Penjamini lapsed Israeli ette mahha, ja Israeli lapsed rikkusid 
ärra Penjamini seast sel päwal wiis kolmatkümmend tuhhat ja sadda meest, 
keik need tombasid moöka wälja.  
36. Ja Penjamini lapsed näggid, et nemmad olli mahhalödud; ja Israeli mehhed 
andsid Penjamini lastele maad, sest nemmad lootsid warritsejatte peäle, kedda 
nemmad ollid pannud Kibea wasto.  
37. Ja need warritsejad töttasid ja tullid keigelt polelt Kibea peäle, ja need 
warritsejad andsid ennast senna pole, ja löid keik liñna-rahwast mahha moöga 
terraga.  
38. Ja Israeli meestel olli üks seätud aeg nende warritsejattega, kellele ööldud: 
pange suurt körge suitso liñna seest üllestousma.  
39. Ja Israeli mehhed pöörsid taplusses ümber, kui Penjamini lapsed ollid 
hakkanud mahhalöma ja ärratapma liggi kolmkümmend meest Israeli seast; sest 
nem̃ad mötlesid: nemmad on töeste meie ette mahhalödud kui endises 
taplusses.  



40. Ja se suits hakkas körgeste üllestousma liñna seest kui üks suitso 
sammas; ja Penjamin pöris ennast taggasi, ja wata keik se lin läks tullega ärra 
taewani.  
41. Kui Israeli mehhed ümberpöörsid, siis tundsid Penjamini mehhed suurt 
hirmo, sest nemmad näggid, et kurri luggu nende kätte tulnud.  
42. Ja nemmad pöörsid ümber Israeli meeste eest körwe tee pole, ja se taplus 
sai neid takka; ja kes liñnade seest ollid, neid rikkusid nemmad ärra enneste 
wahhel.  
43. Nemmad piirsid Penjamini meeste ümber ja aiasid neid takka, tallasid neid 
hölpoga ärra Kibea kohta päwatousma poolt.  
44. Ja Penjamini mehhi langis mahha kahheksateistkümmend tuhhat; need keik 
ollid wahwad mehhed.  
45. Siis pöörsid nemmad ümber ja pöggenesid körbe Rimmoni kaljo jure, ja 
noppisid neist, mis üllejänud, maantede peält ärra wiistuhhat meest, ja said 
neid takka Kidomist sadik, ja löid neist weel mahha kakstuhhat meest.  
46. Ja keik, kes sel päwal Penjaminist langsid, neid olli wiis kolmatkümmend 
tuhhat meest, kes moöka wäljatombasid, need keik ollid wahwad mehhed.  
47. Ja kuus sadda meest pöörsid ümber ja pöggenesid körbe Rimmoni kaljo 
jure, ja jäid Rimmoni kaljusse nelli kuud.  
48. Ja Israeli mehhed läksid taggasi Penjamini laste jure ja löid neid mahha 
moöga terraga ni hästi innimessed kes liñnas, kui lojuksed, ja keik, mis nende 
kätte juhtus; ka keik need liñnad, mis nende kätte said, pannid nemmad 
pöllema.  
  
21. Peatük.  
  
Israeli murre Penjamini souarro siggitamisse pärrast, mes seäl söas pea olleks 
otsa sanud.  
  
1. Ja Israeli mehhed ollid Mitspas wandunud ja üttelnud: Ei pea ükski meie 
seast omma tüttart Penjamini meestele naeseks andma.  
2. Ja need rahwas tullid Peteli ja jäid senna öhtoni Jummala ette, ja töstsid 
omma heäle ja nutsid suurt nutto,  
3. Ja ütlesid: Jehowa Israeli Jum̃al, miks--pärrast on se Israelis sündinud, et 
tänna Israeli seast üks sugguarro on wähhemaks sanud?  
4. Ja se sündis teisel päwal, et need rahwas warra üllestousid ja senna ühhe 
altari ehhitasid, ja ohwerdasid pölletamisse- ja tänno-ohwrid.  
5. Ja Israeli lapsed ütlesid: kes on koggodusses, kes ei olle keikist Israeli 
sugguarrudest üllestulnud Jehowa jure? sest üks suur wanne olli selle peäle 
pandud, kes ei piddand üllestullema Mitspa Jehowa jure, ja olli ööldud: Tedda 
peab töeste surma pandama.  



6. Ja Israeli lapsed kahhetsesid omma wenna Penjamini pärrast ja ütlesid: 
tänna on üks sugguarro Israelist ärraraiutud.  
7. Mis peame meie naeste polest neile teggema, kes üllejänud? sest meie 
olleme wandunud Jehowa jures, et meie ei tahha ommast tüttartest neile ei 
ühteainust naeseks anda.  
8. Ja nemmad ütlesid: ons kegi Israeli sugguarrudest, kes ep olle Mitspa 
Jehowa jure üllestulnud? ja wata ei ükski Kileadi Jabesist es olle tulnud leri 
koggodusse jure.  
9. Ja rahwast loeti ärra, ja wata ükski ei olnud seäl, kes Kileadi Jabesis 
ellasid.  
10. Ja koggodus läkkitas senna kaksteistkümmend tuhhat meest neist wahwaist 
mehhist, ja andis neile käsko ja ütles: Minge ja löge neid mahha moöga 
terraga, kes Kileadi Jabesis ellawad, ja need naesed ja wäetimad lapsed.  
11. Ja se on se assi, mis teie peate teggema: keik meesterahwast ja keik 
naesterahwast, kes meesterahwa jures magganud, peate teie sutumaks 
ärrakautama.  
12. Ja nemmad leidsid neist, kes Kileadi Jabesis ellasid, nellisadda tüttarlast, 
kes neitsid ollid, kes meestega ühhes ei ellanud meesterahwa jures maggades; 
ja nemmad töid neid leri Silusse, mis on Kanaani maal.  
13. Ja keik se koggodus läkkitas, ja käskis räkida Penjamini laste wasto, kes 
ollid Rimmoni kaljus, ja neile rahho kulutada.  
14. Ja Penjamini mehhed tullid taggasi sel aial, ja nemmad andsid neile 
naesiks neid, kedda nemmad ollid ellusse jätnud Kileadi Jabeli naeste--rahwa 
seast; ja nemmad ei leidnud nenda neile mitte kül.  
15. Ja se rahwas kahhetses Penjamini pärrast, et Jehowa olli löhkumist teinud 
Israeli sugguarrude seas.  
16. Ja koggodusse wannemad ütlesid: Mis peame meie naeste polest teggema 
neile, kes üllejänud? sest naesterahwas on Penjamini seast ärrakautud.  
17. Weel ütlesid nemmad: se pärrandus jääb nende pärralt, kes Penjamini 
lastest ärrapeäsnud, et mitte üks sugguarro Israelist ei sa ärrakustutud.  
18. Ja meie ei woi neile ühteainust ommast tütrist naeseks anda, sest Israeli 
lapsed on wandunud ja üttelnud: ärranetud olgo se, kes naese Penjamini 
lastele annab.  
19. Ja nemmad ütlesid: Wata Jehowa Pühha on iggal aastal Silus, mis on 
pohja poolt Peteli päwatousma pool, se maante äres, mis Petelist ülleslähhäb 
Sekemi, ja louna poolt Lebona pole.  
20. Ja nemmad andsid Penjamini lastele käsko ja ütlesid: Minge ja warritsege 
winamäggede peäl.  
21. Ja katsuge, ja wata kui Silo tütred wälja tullewad riddastikko tantsima: siis 
tulge teie winamäggedest wälja, ja wötke wäggise igga--mees ennesele omma 
naese Silo tütrist, ja minge Penjamini male.  



22. Ja kui se sünnib, et nende issad ehk nende wennad tullewad meie jure 
riidlema: siis tahhame nende wasto üttelda: Olge armolissed meie ja nende 
wasto, sest meie ep olle mitte iggamehhele omma naest wötnud selle söa 
sees; sest teie ei olle neile mitte annud, et teie nüüd sel aial peaksite 
süallused ollema.  
23. Ja Penjamini lapsed teggid nenda ja wötsid omma arro järrele neist, kes 
tantsisid, naesed, mis nemmad wäggise ärrakiskusid ja läksid ärra, ja tullid jälle 
taggasi omma pärris-ossa male, ja ehhitasid need liñnad ülles ja ellasid nende 
sees.  
24. Ja Israeli lapsed läksid sel aial seält ärra iggamees omma sugguarro jure 
ja omma sugguwössa jure, ja tullid seält wälja iggamees omma pärris-ossa 
male.  
25. Neil päiwil ei olnud kunningast Israelis; iggamees teggi, mis temma melest 
öige olli.  
  
Kohtomoistiatte Ramato Ots.  
  

Rutti Ramat.  

  
1. Peatük.  
  
Rutti lesse-pölli: ta lähhäb omma äm̃maga Kanaani male.  
  
1. Ja neil päiwil sündis, kui kohtomoistjad kohhut moistsid, et nälg olli Juda 
maal, ja üks mees läks Petlemmast Juda--maalt ärra, et ta piddi kui woöras 
Moabi wällisel maal ellama, temma ja ta naene ja ta kaks poega.  
2. Ja selle mehhe nimmi olli Elimelek ja ta naese nimmi Noomi, ja temma 
kahhe poia nimmi Mahlon ja Kiljon Ewratimehhed Petlemmast Juda-maalt, ja 
tullid Moabi wällise male ja ollid seäl.  
3. Ja Elimelek Noomi mees surri ärra, ja temma jäi jälle omma kahhe poiaga.  
4. Ja nemmad wötsid ennesele Moabi-ma naesed, teise nimmi olli Orpa ja 
teise nimmi Rut; ja nemmad ellasid seäl liggi kümme aastat.  
5. Ja need mollemad Mahlon ja Kiljon surrid ka ärra, ja se naene jäi jälle 
ommast kahhest poiast ja ommast mehhest.  
6. Ja temma wottis kätte omma minniattega, ja läks taggasi Moabi wälliselt 
maalt ärra, sest ta sai kuulda Moabi wällisel maal, et Jehowa olli tulnud 
katsma omma rahwast, ja neile leiba annud.  



7. Ja ta läks ärra seält kohhalt, kus ta olli olnud, ja temma kaks minniat 
temmaga, ja nemmad käisid tee peäl, et nemmad piddid jälle taggasi minnema 
Juda-male.  
8. Ja Noomi ütles omma kahhe Minniale: Minge, pöörge taggasi iggaüks omma 
emma kotta: Jehowa tehko teile head, nenda kui teie ollete teinud neile, kes 
ärrasurnud, ja mulle.  
9. Andko Jehowa teile, et teie leiate hingamisse asset iggaüks omma mehhe 
maiast; ja ta andis neile suud, ja nemmad töstsid omma heält ja nutsid,  
10. Ja ütlesid temmale: Meie lähhäme ikka soga taggasi so rahwa jure.  
11. Ja Noomi ütles: Minge taggasi mo tütred, miks teie tahhate minnoga tulla? 
kas mo sissekondas on weel poege, et nemmad teile woiksid mehhiks sada?  
12. Minge taggasi mo tütred, minge; sest ma ollen wannaks läinud, et ma ei 
woi mehhele miñna: kui ma ütleksin, mul on lotus, ehk ma olleksin sel ööl 
mehhe jures ja tooksin ka poege ilmale;  
13. Kas teie sepärrast tahhaksite odata, kunni nemmad ülleskaswaksid? kas 
tahhate sepärrast wibida mehhele minnematta? ei mitte mo tütred, sest se on 
mulle paljo kibbedam kui teile, et Jehowa kässi on mo wasto wäljaläinud.  
14. Ja nemmad töstsid omma heält ja nutsid weel ennam ; ja Orpa andis 
omma äm̃male suud, ja Rut jäi temma seltsi,  
15. Ja ta ütles: Wata so källi on omma rahwa jure taggasi läinud ja omma 
jummalatte jure, minne sinna taggasi omma källi järrele.  
16. Ja Rut ütles: Ärra käi mo peäle, et ma sind pean mahhajätma ja so jurest 
jälle taggasi minnema: sest kus pole sa lähhäd, senna lähhän minna ka, ja kus 
paika sinna jääd, senna tahhan ma ka jäda, sinno rahwas on minno rahwas ja 
sinno Jummal on minno Jummal.  
17. Kus sinna surred, senna tahhan ma ka surra ja siñna peab mind 
mahhamaetama; nenda tehko Jehowa mulle ja nenda weel peälegi: sest surm 
peab mind ja sind ühhest ärralahhutama.  
18. Kui ta näggi, et temmal kindel nou olli temmaga miñna, siis jättis ta sedda 
räkimist temma wasto jälle.  
19. Ja nemmad läksid mollemad ärra, kunni nemmad said Petlem̃a; ja se 
sündis, kui nem ̃ad Petlemma said, siis olli keik se lin nende pärrast likumas, ja 
naesterahwas ütlesid: Ons se Noomi?  
20. Ja temma ütles neile: Ärge hüüdke mind Noomiks, hüüdke mind Maraks, 
sest se keige wäggewam Jum̃al on mulle wägga kibbedat teinud.  
21. Minna läksin täis ärra, ja tühjalt on mind Jehowa taggasi tonud: miks teie 
mind Noomiks hüate? sest Jehowa on wasto mind kostnud, ja se 
keigewäggewam Jummal on mulle pahha teinud.  
22. Nenda tulli Noomi taggasi ja temmaga Rut, se Moabi-ma naene, temma 
minni, kes ärratulli Moabi-maalt: ja nemmad tullid Petlemma odra leikusse 
hakkatusses.  



2. Peatük.  
  
Rut noppib päid Poasi pöllal.  
  
1. Ja seäl olli Noomil mehhe suggulane, üks wäggew wahwa mees Elimeleki 
suggu--wössast, Poas nimmi.  
2. Ja se Moabinaene Rut ütles Noomi wasto: lasse ma lähhän pöllale ja noppin 
päid selle tagga, kelle melest ma armo leian; ja ta ütles temmale: minne mo 
tüttar.  
3. Ja ta läks ja tulli ja noppis pöllo peäl leikajatte tagga: ja üks pöllo ossa 
juhtus koggematta temma ette, mis Poasi pärralt, kes olli Elimeleki 
sugguwössast.  
4. Ja wata Poas tulli Petlemmast ja ütles leikajattele: Jehowa olgo teiega! ja 
nemmad ütlesid temmale: Jehowa önnistago sind.  
5. Ja Poas ütles omma poisile, kes leikajatte ülle olli pandud: kelle pärralt on 
se noril?  
6. Ja se pois, kes leikajatte ülle olli pandud, wastas ja ütles: Se norik on se 
Moabinaene, kes Noomiga on taggasi tulnud Moabi maalt.  
7. Ja ta ütles: lasse ma noppin ja korjan kokko parmaste jures leikajatte 
tagga; ja ta on tulnud ja jänud hom̃iko aiast siit sadik, nüüd jääb ta pissut 
koio.  
8. Ja Poas ütles Rutti wasto: Eks sa kule mo tüttar, ärra minne noppima teise 
pöllo peält, ärra minne ka mitte siit ärra ja jä seie mo tüdrukutte seltsi.  
9. So silmad olgo pöllal, kus nemmad leikawad, et sa nende järrel käid; eks 
ma olle käsknud neid poisa, et nemmad ei pea sinnusse putuma? ja kui sul 
janno on, siis minne senna lähkritte jure, ja jo sest, mis need poisid towad.  
10. Ja ta heitis omma silmili mahha ja kummardas mani ja ütles ta wasto: 
Mikspärrast ollen ma armo leidnud so melest, et sa mind tutwaks pead, ja ma 
ollen woöras?  
11. Ja Poas wastas ja ütles temmale: kül mulle on teäda antud keik, mis sa 
omma äm̃male teinud pärrast omma mehhe surma, ja olled mahhajätnud 
omma issa ja omma emma ja omma sündimisse-ma, ja olled tulnud ühhe 
rahwa jure, kedda sa ei eile egga eñe mitte tunnud.  
12. Jehowa tassugo sinno tö, ja so palk sago täide Jehowast Israeli 
Jummalast, kelle tibade alla sa tulnud warjo sama.  
13. Ja Rut ütles: Lasse mind armo leida ommast melest, mo issand, sest sa 
olled mind trööstinud, ja et sa olled räkinud omma ümmardaja mele pärrast, 
ehk ma kül mitte ei olle kui üks so ümmardajaist.  
14. Ja Poas ütles temmale: söma aial tulle seie ja sö sest leiwast ja kasta 
omma palloke senna ädikasse; ja ta istus mahha leikajatte körwa, ja temma 
andis ta kätte tango-pudro, ja tem̃a söi ja ta köht sai täis ja jättis muist ülle.  



15. Ja ta tousis ülles noppima, ja Poas käskis om ̃ad poisid ja ütles: Ta peab 
ka parmaste wahhel noppima, ja teie ei pea temmale mitte häbbi teggema.  
16. Ja tombage ka kül temmale middagi wihkudest wälja ja jätke sedda 
mahha, et ta ülles--noppib, ja ärge söidelge tedda mitte.  
17. Ja ta noppis seäl pöllol öhtoni, ja peksis wälja sedda, mis ta noppinud, ja 
sest sai liggi pool wakka odre.  
18. Ja ta wöttis sedda ärra ja tulli liñna, ja tema äm näggi sedda, mis ta olli 
noppind; ja ta wöttis wälja ja andis temmale sest, mis ta üllejätnud, kui ta köht 
täis sanud.  
19. Ja temma äm ütles temmale: Kus sa tänna olled noppinud ja kus sa olled 
tööd teinud? olgo se önnistud, kes sind tutwaks piddanud; ja ta andis teäda 
omma äm̃male, kelle jures ta olli tööd teinud ja ütles: Selle mehhe nim̃mi, kelle 
jures ma tänna tööd teinud, on Poas.  
20. Ja Noomi ütles omma minniale: Olgo ta önnistud Jehowale, kes ei olle 
mahhajätnud om̃a heldust ei ellawatte egga surnutte wasto; ja Noomi ütles 
temmale: Se mees on meie lähhem suggulane, ta on neist, kes meid ja meie 
maad woib lunnastada.  
21. Ja se Moabinaene Rut ütles: Ilmaks ta ütles ka mo wasto: jä nende poiste 
seltsi, kes mo pärralt, senni kui nemmad keik leikust sawad löppetanud, mis 
mo pärralt.  
22. Ja Noomi ütles Rutti om ̃a minnia wasto: Se on hea mo tüttar, et sa 
wäljalähhäd temma tüdrukkuttega, et nemmad ühhe teise wälja peäl ei kippu 
so peäle.  
23. Siis jäi ta Poasi tüdrukkutte seltsi noppima, kunni ärralöppes odra-leikus ja 
nisso-leikus: ja ta jäi omma äm ̃ma jure.  
  
3. Peatük.  
  
Rut püab Poasi ennesele mehheks; Poas tootab tedda naeseks wotta.  
  
1. Ja temma äm Noomi ütles temmale: Mo tüttar, eks ma pea sulle hingamist 
otsima, et so kässi woiks hästi käia?  
2. Ja nüüd, eks olle Poas meie suggulane, kelle tüdrukkuttega sa olled olnud? 
wata ta wiskab sel ösel omma rehhe-alluses ohre.  
3. Siis lopputa ennast, ja woia ennast ja panne ommad rided selga, ja minne 
alla temma rehhe--allusse, et sinna ei sa selle mehhele teäda, enne kui ta 
löppeb sömast ja jomast.  
4. Nenda peab se ollema: kui ta mahha heidab, siis pead sa tähhele pannema 
sedda paika, kus ta mahha heitnud, siis minne ja wötta temma jalge katte 
ülles ja heida mahha; kül ta siis sulle annab teäda, mis sa pead teggema.  
5. Ja temma ütles ta wasto: Keik, mis sa mulle ütled, tahhan ma tehha.  



6. Ja ta läks alla rehhallusse jure ja teggi keik seda möda, kui temma äm olli 
käsknud.  
7. Ja kui Poas sai sönud ja jonud ja ta meel hea olli, siis läks ta ja heitis 
mahha wirna otsa, ja Rut tulli hiljokeste ja wöttis temma jalge katte ülles ja 
heitis ennast mahha.  
8. Ja se sündis kesk ö aeges, et se mees hakkas wärrisema ja löi ennast 
kokko, ja wata üks naesterahwas maggas temma jalge katte al.  
9. Ja ta ütles: Kes sa olled? ja temma ütles: Ma ollen Rut so ümmardaja; lauta 
nüüd omma ölm omma ümmardaja peäle, sest sinna olled se lunnastaja.  
10. Ja ta ütles: Onnistud olgo sa Jehowale mo tüttar, sa olled omma wiimse 
hea töga parreminne teinud kui essimessega, et sa ei olle mitte poismeeste 
järrele läinud, ei kehwa egga rikka järrele.  
11. Ja nüüd mo tüttar, ärra karda, keik, mis sa mulle ütled, tahhan ma sulle 
tehha: sest keik mo liñna-rahwas teab, et sa üks wahwa naene olled.  
12. Ja nüüd se on kül tössi, et minna lunnastaja ollen: agga üks lunnastaja on 
ka, kes liggem on mind.  
13. Jä seks öseks seie, ja se sünnib hom ̃e warra, kui temma sind tahhab 
lunnastada, hästi! siis lunnastago temma; ja kui ei olle ta mele pärrast sind 
lunnastada, siis tahhan minna sind lunnastada, ni töest kui Jehowa ellab; 
magga hom̃ikoni.  
14. Ja ta maggas temma jalge katte jures hom̃ikoni, ja tousis ülles, enne kui 
teine teist woib tunda; ja Poas ütles: Ärgo sago teäta, et üks naesterahwas siin 
rehhe-alluses käinud,  
15. Ja ütles: To tenna se rie, mis so peäl on, ja pea sedda; ja ta piddas 
sedda, ja temma moötis kuus moöto odre ja panni temma selga ja läks liñna.  
16. Ja temma tulli omma äm̃ma jure, ja ta ütles: Kuida se on soga mo tüttar? 
ja teine andis temmale teäda keik sedda, mis se mees temmale olli teinud,  
17. Ja ütles: need kuus moöto odre on ta mulle annud, sest ta ütles mo 
wasto: Ärra minne mitte tühja käega äm̃ma jure.  
18. Ja äm ütles: jä seie mo tüttar, kunni sa teäda saad, kuida se assi saab 
käima; sest se mees ei seisa rahho, olgo siis, et ta tänna sedda asja saab 
toime saatnud.  
  
4. Peatük.  
  
Poas wottab Rutti ennesele naeseks.  
  
1. Ja Poas läks ülles wärrawa suhho ja istus senna mahha; ja wata se 
lunnastaja läks möda, kellest Poas olli räkinud, ja Poas ütles: Tulle körwale 
sinna, mis so nimmi, ja istu seie mahha; ja ta läks senna ja istus mahha.  



2. Ja Poas wöttis kümme meest liñna wannemist ja ütles: istuge seie; ja 
nemmad istusid mahha.  
3. Ja ta ütles selle lunnastajale: Se pöllo jaggo, mis meie wenna Elimeleki 
pärralt, on Noomi ärramunud, kes taggasi tulnud Moabi wälliselt maalt.  
4. Siis ma mötlesin, et ma tahtsin so kuuldes räkida ja öölda: Osta nende ees, 
kes siin istwad, ja mo rahwa wannematte ees; kui sa tahhad lunnastada, siis 
lunnasta, agga kui sedda ei tahheta lunnastada, siis anna mulle teäda, sest 
ma tean, et ükski mu kui sinna, woib lunnastada, ja minna ollen so järgminne; 
ja temma ütles: Ma tahhan lunnastada.  
5. Ja Poas ütles: Sel päwal, kui sa ostad sedda pöldo Noomi käest, siis ostad 
sa ka sedda selle ärrasurno mehhe naese, Rutti Moabinaese käest, et sa selle 
ärrasurno mehhele pead nimme saatma ta pärris-ossa peäle.  
6. Siis ütles se lunnastaja: Ei ma woi sedda ennesele lunnastada, et ma mitte 
omma pärris--ossa ärra ei rikku: lunnasta sinna ennesele, mis ma piddin 
lunnastama, sest ma ei woi lunnastada.  
7. Ja se olli se wiis wannast Israelis lunnastamisse ja wahhetamisse jures, et 
keik asjad saaksid toime: mees wöttis omma kinga jallast ärra ja andis teisele; 
ja se olli se tunnistus Israelis.  
8. Ja se lunnastaja ütles Poasile: Osta ennesele; ja wöttis omma kinga jallast 
ärra.  
9. Ja Poas ütles wannemille ja keige rahwale: Teie ollete tänna 
tunnistusmehhed, et ma ollen ostnud Noomi käest keik, mis Elimeleki pärralt ja 
keik, mis Kiljoni ja Mahloni pärralt olnud.  
10. Ja ka sedda Moabinaest Rutti, Mahloni naest, ollen ma ennesele naeseks 
ostnud, et ma selle surno mehhele nimmet sadan ta pärris-ossa peäle, et selle 
surno nimmi ärra ei kauta wendade seast egga temma paiga wärrawast: teie 
ollete tänna tunnistusmehhed.   
11. Ja keik rahwas, mis wärrawa suus, ja need wannemad ütlesid: Meie olleme 
tunnistus--mehhed: tehko Jehowa se naese, kes so kotta tulleb, Raeli ja Lea 
sarnatseks, kes mollemad siggitanud Israeli suggu; ja te wahwaste Ewratis ja 
sada ennesele üks kulus nimmi Petlem̃as.  
12. Ja sago so suggu kui Peretsi suggu, kedda Tamar Judale ilmale töi, sest 
suggust, mis Jehowa sulle annab sestsinnatsest norikkust.  
13. Ja Poas wöttis Rutti ja ta sai temmale naeseks ja Poas heitis ta jure; ja 
Jehowa andis temmale, et ta käima peäle sai ja töi poia ilmale.  
14. Ja naesed ütlesid Noomi wasto: Jehowa olgo kidetud, kes on teinud, et 
tänna sul polle lunnastajat waia, ja temma nimmi sago kuulsaks Israelis.  
15. Ja ta sago sulle hinge jahhutajaks, ja kes sind toidab so wanna ea sees: 
sest so minni, kes sind armastab, on tedda ilmale tonud, sesamma minni on 
sulle parram kui seitse poega.  



16. Ja Noomi wöttis se lapse ja panni sedda omma süllesse ja sai temmale 
kuiwaks ammeks.  
17. Ja need naabrenaesed pannid temmale nimme ja ütlesid: Noomile on poeg 
sündinud; ja pannid temma nimme Obed, se on Isai issa, kes Taweti issa.  
18. Ja need on Peretsi sündimissed: Perets sünnitas Etsroni.  
19. Ja Etsron sünnitas Rami, ja Ram sünnitas Amminadabi.  
20. Ja Amminadab sünnitas Nasoni, ja Nason sünnitas Salma.  
21. Ja Salma sünnitas Poasi, ja Poas sünnitas Obedi.  
22. Ja Obed sünnitas Isai, ja Isai sünnitas Taweti.  
  
Rutti Ramato Ots.  
  

Essimenne Samueli Ramat.  

  
1. Peatük.  
  
Samueli sündiminne. Kohtom. R. 13, Luk. 1. peat.  
  
1. Seäl olli üks mees Sowi Rawataimist Ewraimi mäggiselt maalt, Elkana nimmi 
Jeroami poeg, kes Eliu poeg, kes Tohu poeg, kes Suwi Ewratimehhe poeg.  
2. Ja tal olli kaks naest, teise nimmi Anna, ja teise nimmi Peninna: ja Peniñal 
olli lapsi, agga Annal es olle lapsi.  
3. Ja sesinnane mees läks ommast liñnast ülles iggal aastal kummardama ja 
ohwerdama wäggede Jehowale Silus; ja seäl ollid kaks Eli poega Owni ja 
Pineas Jehowa preestrid.  
4. Ja se sündis sel päwal, kui Elkana ohwerdas, et ta andis omma naesele 
Peninnale, ja keikile omma poegele ja tüttartele ossad.  
5. Agga Annale andis ta ühhe öige nähtawa ossa: sest ta armastas Anna; agga 
Jehowa olli temma lapsekodda kinnipannud.  
6. Ja temma wastane ärritas tedda wägga peälegi, sepärrast et ta piddi tedda 
saatma nurrisema: sest et Jehowa olli ta lapsekodda kinnipannud.  
7. Ja nenda tehti iggal aastal, nii mitto kord kui Anna üllesläks Jehowa kotta, 
siis ärritas ta tedda nenda: agga Anna nuttis, ja ei sönud mitte.  
8. Ja temma mees Elkana ütles temmale: Anna miks sa nuttad, ja miks sa ei 
sö mitte? ja mikspärrast on so meel ni pahha? eks minna olle sulle parram kui 
kümme poega?  
9. Siis tousis Anna ülles, pärrast kui ta Silus sai sönud, ja pärrast kui ta sai 
jonud; ja preester Eli istus istme peäl Jehowa templi samba jures.  
10. Ja Anna olli wägga süddamest kurb ja pallus Jehowat ja nuttis wägga.  



11. Ja temma tootas ühhe tootusse ja ütles: Oh wäggede Jehowa, kui sa öiete 
wöttad omma ümmardaja willetsusse peäle wadata, ja mo peäle möttelda, ja ei 
unnusta omma ümmardajat mitte ärra, ja annad omma ümmardajale ühhe 
poeglapse: siis tahhan ma tedda jälle Jehowale anda keige temma ello aia, ja 
habbemenugga ei pea mitte ta Pea peäle sama.  
12. Ja se sündis, kui ta kaua Jehowa ees pallus, et Eli temma suud tähhele 
panni.  
13. Sest Anna se räkis ommas süddames, agga ta uled likusid ükspäinis, agga 
ta heält ei olnud kuulda mitte: sepärrast arwas Eli tedda joobnud ollewad.  
14. Ja Eli ütles temma wasto: Kui kaua tahhad sa kui joobnud olla? lasse 
omma wiin ennesest lahkuda.  
15. Ja Anna wastas ja ütles: Ei mitte mo issand, ma ollen üks raske 
süddamega naene, ja wina ja kanget jomaaega polle ma mitte jonud: agga 
omma hinge iggatsemist ollen ma Jehowa ette wäljawallanud.  
16. Ärra pea omma ümmardajat pahharetti lapseks: sest ma ollen ommast 
surest kaebdussest ja ommast melehaigussest tännini räkinud.  
17. Ja Eli wastas ja ütles: Minne rahhoga, kül Israeli Jummal annab sulle so 
palwe järrele, mis sa temmalt olled pallunud.  
18. Ja ta ütles: Lasse omma ümmardaia ennese melest armo leida; siis läks se 
naene omma teed ja söi, ja temma näggo es olle ennam temmale kurb.  
19. Ja nemmad tousid hom̃iko warra ülles, ja kui nemmad said kummardand 
Jehowa ette, siis läksid nemmad taggasi, ja said omma koio Rama; ja Elkana 
sai omma naese Annaga ühte, ja Jehowa mötles temma peäle.  
20. Ja se sündis, kui need päwad said möda läinud, siis sai Anna käima peäle 
ja sai poia, ja panni temma nimme Samuel, sest Anna ütles: Ma ollen tedda 
Jehowalt pallunud.  
21. Ja se mees Elkana läks ülles ja keik temma perre, se igga aastase ohwri, 
ja mis ta tootand, Jehowale ohwerdama.  
22. Ja Anna ei läinud mitte ülles: sest ta ütles omma mehhele: Kui se poisike 
saab ärra--woörutud, siis tahhan ma tedda wia, et ta peab Jehowa ette 
tullema ja senna jäma iggaweste.  
23. Ja ta mees Elkana ütles temmale: Te, mis so melest hea, jä seie, senni kui 
sa tedda ärra--woörutad; Jehowa agga kinnitago omma sanna: ja se naene jäi 
siñna ja immetas omma poia, senni kui ta sai ärrawoörutand.  
24. Ja ta wiis tedda ennesega ülles, kui ta tedda ärrawoörutand, kolme 
wärsiga ja pole wakka jahhoga, ja ühhe krusi winaga, ja wiis tedda Jehowa 
kotta Silusse, ja se pois olli noroke.  
25. Ja nemmad tapsid ühhe wärsi ärra, ja töid sedda poise Eli jure.  
26. Ja Anna ütles: Oh mo issand, ni töest kui so hing ellab, mo issand, minna 
ollen se naene, kes siin seisis so jures Jehowat pallumas.  



27. Selle poisi pärrast ollen ma pallunud, ja Jehowa on mulle annud mo palwe 
järrele, mis ma temmalt pallunud.  
28. Sepärrast annan ma tedda, kes palwega sadud, ka Jehowa kätte: keige se 
aia, mis ta ellus on, peab ta ollema Jehowa pärralt, et ta palwega sadud; ja 
ta kummardas seäl Jehowat.  
  
2. Peatük.  
  
Anna kitusse-laul: Eli soule kulutakse nende ärrarikkuminne, ja temma 2. poia 
surm.  
  
1. Ja Anna lugges ja ütles: Mo südda hüppab römo pärrast Jehowa sees, mo 
sarw on Jehowa sees üllendatud, mo su on laiale lahti läinud mo waenlaste 
wasto, sest ma ollen römus so önnistusse pärrast.  
2. Ei olle ükski ni pühha kui Jehowa, sest muud ei olle kui sinna, ja ep olle 
muud kaljo kui meie Jummal.  
3. Ärge räkige paljo ni wägga uhkeste, ärgo tulgo, mis kowwa, teie suust wälja: 
sest Jehowa on Jummal, kes keik ärrateab, ja temmast arwatakse keik teud 
öiete ärra.  
4. Kes ammoga wäggewad, need ehmatawad ärra, ja kes kommistawad, nende 
ümber pannakse rammo.  
5. Need, kel leiba kül olli, lassewad ennast palkada, ja kel nälg olli, neilt 
löppeb nälg ärra, kunni se siggimatta seitse last sai, ja se, kel paljo lapsi olli, 
rammaks sai.  
6. Jehowa surretab ja teeb ellawaks, wiib alla hauda ja toob jälle ülles.  
7. Jehowa teeb kehwaks ja teeb rikkaks, ta allandab, temma üllendab ka.  
8. Ta töstab waest ülles pörmust, ta üllendab santi senniko peält, et ta neid 
nende üllematte körwa panneb istuma, ja annab au järje neile pärris-ossaks: 
sest Ma allusse toed on Jehowa pärralt, ja nende peäle on ta pannud sedda 
Maad, kus ellatakse peäl.  
9. Ta hoiab omma waggade jallad, agga öälad peawad pimmedusses wait 
ollema: sest rammo läbbi ¤ ei sa ükski woimust.  
10. Need peawad ärraehmatama, kes Jehowa wasto riidlewad, taewast 
mürristab temma nende wasto: Jehowa moistab ma-ilma otsade peäle kohhut, 
ja annab rammo om ̃a kunningale ¤, ja üllendab omma Messia sarwe.  
11. Ja Elkana läks omma koio Rama; ja se pois olli Jehowat tenimas preestri 
Eli ees.  
12. Ja Eli poiad ollid pahharetti suggu, nemmad ei tunnud Jehowat.  
13. Ja nendesinnaste preestride wiis rahwa wasto olli se: kui kegi ial ühhe 
ohwri ohwerdas, siis tulli preestri pois, kui lihha kedeti, ja kolme-arrolinne 
ahhing olli ta käes;  



14. Ja sega pistis temma pessemisse-riistasse, ehk paiasse ehk katlasse ehk 
pannusse; keik, mis ta se ahhingaga üllestombas, sedda wöttis se preester; 
nendasammote teggid nemmad keikile Israeli lastele, kes senna Silo tullid.  
15. Nisammoti ennego nem̃ad se raswa süütsid pöllema, siis tulli preestri pois 
ja ütles igga--ühhele, kes ohwerdas: Anna lihha, sedda preestrile küpsetada: 
sest ta ei wötta mitte sult kedetud lihha, ei muud kui torest.  
16. Kui se mees temma wasto ütles: Süütko nemmad öiete, kui tänna kohhus 
on, se raswa pöllema, ja wötta siis ennesele, nenda kui so hing kutsub; siis 
ütles temmale: Nüüd waid pead sa andma, ja kui mitte, siis ma wöttan 
wäggise.  
17. Sepärrast olli nende noorte meeste pat Jehowa ees wägga suur, sest 
innimessed laitsid Jehowa roa-ohwri.  
18. Agga Samuel tenis Jehowa ees, se poisike olli linnase käiksitta kuekessega 
ehhitud.  
19. Ja ta emma teggi temmale pissikesse kue, ja wiis sedda temmale ülles 
iggal aastal, kui ta üllesläks omma mehhega, sedda igga-aastast ohwri 
ohwerdama.  
20. Ja Eli önnistas Elkana ja ta naese ja ütles: Jehowa andko sulle sest 
naesest suggu selle palwega sadud poia assemele, mis ta palwega sanud ja 
Jehowa kätte annud; ja nemmad läksid ärra omma paika.  
21. Kui Jehowa tulli Anna katsma, siis sai ta käima peäle, ja töi kolm poega ja 
kaks tüttart ilmale: agga se pois Samuel kaswis ülles Jehowa jures.  
22. Ja Eli olli wägga wanna, ja kulis keik, mis temma poiad keikile Israelile 
teggid, ja et nemmad naeste jures maggasid, kes hulgal kokko tullid 
koggodusse telgi ukse jure.  
23. Ja Eli ütles neile: Mikspärrast tete teie nisuggused asjad? et minna teist 
kulen need kurjad asjad keige se rahwa käest.  
24. Ei mitte nenda, mo poiad: sest se jut polle mitte hea, mis ma kulen; teie 
sadate Jehowa rahwast ülle kässo astma.  
25. Kui kegi teise wasto patto teeb, siis moistab Jummal selle peäle kohhut; 
agga kui kegi Jehowa wasto teeb, kes woib temma eest palluda? agga 
nemmad ei wötnud mitte omma issa sanna kuulda, et Jehowa neid tahtis 
surretada.  
26. Ja se pois Samuel sai ikka kangemaks, ja olli armas ni hästi Jehowa kui 
ka innimeste melest.  
27. Ja üks Jummala mees tulli Eli jure ja ütles ta wasto: Nenda ütleb Jehowa, 
eks ma polle ennast selgeste so issa suggule ilmutanud, kui nemmad alles 
Egiptusses ollid Warao koias;  
28. Ja ollen tedda ärrawallitsend keigest Israeli souarrudest ennesele 
preestriks, et ta piddi mo altari peäl ohwerdama, suitsetamisse-rohto süütma 



pöllema, ja käiksitta kuekesse kandma mo ees; ja ma andsin so issa suggule 
keik Israeli laste tulle-ohwrid.   
29. Mispärrast löte teie takka ülles mo tapmisse- ja mo roa-ohwri wasto, mis 
ma ollen käsknud siin maias? ja sa auustad ommad poiad ennam kui mind, et 
teie ennast södate minno Israeli rahwa parremast keige roa-ohwride ossast.  
30. Sepärrast ütleb Jehowa Israeli Jummal: Ma ollen kül üttelnud: Sinno suggu 
ja so issa suggu peawad mo ees iggaweste käima; agga nüüd ütleb Jehowa: 
Se olleks mulle teotusseks, sest kes mind auustawad, neid tahhan ma 
auustada, ja kes mind mikski ei panne, neid peab alwaks petama.  
31. Wata need päwad tullewad, et ma tahhan sinno käewarre ja so issa suggu 
käewarre ärraraiuda, et so sous ei pea ükski wanna ollema.  
32. Ja sa pead peält watama, kui pühha maiale kitsas kätte tulleb, keige se 
eest, mis temma Israelile piddi head teggema, ja ei pea ellades ükski wanna 
so suggus ollema.  
33. Ja iggamees, kedda ma sinnust mo altari jurest mitte ärra ei kauta, se 
löppetab so silmad peast ärra ja pinab so hinge; ja keik so suggu laste hulk 
peab surrema, kui nemmad mehheks sawad.  
34. Ja se olgo sulle tähheks, mis so kahhe poia peäle peab tullema, Owni ja 
Pineasi peäle: ühhel päwal peawad nemmad mollemad surrema.  
35. Ja ma tahhan ennesele ühhe ustawa preestri sata, temma peab nenda 
teggema, kui mo süddames ja mo hinges on; ja ma tahhan temmale kindlat 
suggu sata, et ta mo woitud kunninga ees peab järgeste käima iggapääw.  
36. Ja se peab sündima, et iggaüks, kes so suggust jälle jääb, peab tullema ja 
ta ette kummardama ühhe höbbetinga ja leiwa kakkokesse pärrast ja ütlema: 
Et wötta mind ka abbimehheks ühhe preestri-ammeti jure, et ma saaksin leiwa 
pallokest süa.  
  
3. Peatük.  
  
Jehowa ilmutab ennast Samuelile, ja töstab tedda Israeli prohwetiks.  
  
1. Kui se pois Samuel Jehowa tenis Eli ees, siis olli Jehowa sanna neil päiwil 
kallis, ei prohwetide näggemist ilmund.  
2. Ja se sündis sel päwal, et Eli maggas omma asseme peäl ja temma silmad 
hakkasid tüntsiks sama, ei ta selletand ennam mitte.  
3. Ja Jummala lamp es olle weel ärrakustutud Jehowa templis, kus Jummala 
laekas olli; (ja Samuel maggas.)  
4. Siis hüdis Jehowa Samueli, ja ta ütles: Siin ma ollen.  
5. Ja ta jooksis Eli jure ja ütles: Siin ma ollen, sest sa olled mind hüüdnud; 
agga temma ütles: Ei ma polle hüüdnud, heida jälle mahha; siis läks ta ärra ja 
heitis mahha.  



6. Ja Jehowa wöttis jälle hüda: Samuel! siis tousis Samuel ülles ja läks Eli jure 
ja ütles: Siin ma ollen, sest sa olled mind hüüdnud; agga temma ütles: Ei ma 
polle hüüdnud, mo poeg, heida jälle mahha.  
7. Ja Samuel ei tunnud weel mitte Jehowat, ja Jehowa sanna polnud weel 
mitte temmale ilmutud.  
8. Ja Jehowa wöttis jälle Samueli hüda kolmatkorda, ja ta tousis ülles ja läks 
Eli jure ja ütles: Siin ma ollen, sest sa olled mind hüüdnud; siis moistis Eli, et 
Jehowa se poisi olli hüüdnud.  
9. Ja Eli ütles Samuelile: Minne ärra, heida mahha, ja kui se sünnib, et kegi 
sind hüab, siis ütle: Jehowa rägi, sest so sullane kuleb; ja Samuel läks ärra ja 
heitis mahha omma asseme peäle.  
10. Ja Jehowa tulli ja jäi senna seisma, ja hüdis kui essimessel ja teisel korral: 
Samuel, Samuel! ja Samuel ütles: Rägi, sest so sullane kuleb.  
11. Ja Jehowa ütles Samueli wasto: Wata, minna teen ühhe asja Israelis, 
iggaüks kes sedda kuleb, selle mollemad körwad peawad hellisema.  
12. Selsammal päwal tahhan ma Eli peäle keik sata, mis ma temma suggu 
wasto räkinud, ma tahhan hakkata ja löppetada.  
13. Sest ma ollen temmale kulutand, et ma tahhan kohhut moista ta suggu 
peäle iggaweste se üllekohto pärrast, et ta kül teädis, et temma poiad 
ärrawandumist enneste peäle saatsid, ja ei waatnudke woörete nende peäle.  
14. Ja sepärrast ollen ma Eli suggu wasto wandunud: Ei pea sou nuhtlus mitte 
sama ärraleppitud, ei tappa egga roa-ohwriga ei ellades.  
15. Ja Samuel maggas hom̃ikoni ja teggi Jehowa koia uksed lahti: agga 
Samuel kartis sedda näggemist üllesräkides Eli wasto.  
16. Siis hüdis Eli Samueli ja ütles: Samuel mo poeg! ja ta ütles: Siin ma ollen.  
17. Ja Eli ütles; Mis sanna olli se, mis Temma so wasto räkis? ärra salga nüüd 
minno ette: nenda tehko sulle Jummal, ja nenda weel peälegi, kui sa middagi 
mo ette salgad keikist neist sannust, mis ta so wasto räkinud.  
18. Siis andis Samuel temmale teäda keik need sannad, ja ei salganud temma 
ette ühtegi; ja Eli ütles: Temma on Jehowa, ta tehko, mis hea on temma 
melest.  
19. Ja Samuel sai kangemaks, ja Jehowa olli temmaga, ja ei lasknud ei ainust 
keikist ommast sannadest mitte mahhalangeda.  
20. Ja keik Israel Tanist Peersebast sadik sai teäda, et Samuel olli ustawaks 
prohwetiks sanud Jehowale.  
21. Ja Jehowa andis ennast weel ennam nähha Silus, sest Jehowa ilmutas 
ennast Samuelile Silus Jehowa sanna läbbi.  
 
 
 
 



4. Peatük.  
  
Nuhtlus, mis Jummal ähwardanud, saab töeks.  
  
1. Ja Samueli sanna tulli keige Israeli kätte; ja Israel läks wälja Wilistide wasto 
sötta, ja nemmad löid leri ülles Ebenesri jure, ja Wilistid löid leri ülles Aweki.  
2. Ja Wilistid seädsid ennast taplussele Israeli wasto, ja se taplus läks laiale, 
et Israel sai Wilistide ette mahhalödud, ja need Wilistid löid lahhingis mahha 
senna wälja peäle liggi nelli tuhhat meest.  
3. Ja rahwas tulli leri, ja Israreli wannemad ütlesid: Mikspärrast on meid 
Jehowa tänna Wilistide ette mahhalönud? wötkem enneste jure Jehowa 
seädusse laekas Silust, ja käigo temma kesk meie seas, et ta meid meie 
waenlaste käest peästaks.  
4. Ja rahwas läkkitas Silo, ja nemmad töid seält ärra wäggede Jehowa 
seädusse laekast, kes Kerubide peäl istub; ja seäl ollid kaks Eli poega 
Jummala seädusse laekaga Owni ja Pineas.  
5. Ja se sündis, kui Jehowa seädusse laekas leri sai, siis öiskas keik Israel 
sure öiskamissega, et Ma müddises.  
6. Kui Wilistid sedda öiskamisse heält kuulsid, siis ütlesid nemmad: Missuggune 
suur öiskamisse heäl on se Ebrea-rahwa leris? ja nemmad said teäta, et 
Jehowa laekas olli leri tulnud.  
7. Ja Wilistid kartsid, sest nemmad ütlesid: Jummal on leri tulnud; ja nemmad 
ütlesid: Hädda meile, sest seddasuggust ei olle mitte ei eile egga enne 
sündinud.  
8. Hädda meile! kes peab meid nendesinnaste wäggewatte Jummalatte käest 
ärrapeästma? need on needsinnatsed Jummalad, kes Egiptust löid 
keigesugguse nuhtlussega körbes.  
9. Olge wahwad ja olge kui mehhed, teie Wilistid, et teie ei sa Erea-rahwast 
tenida, nenda kui nemmad teid tenisid: sepärrast olge kui mehhed ja söddige.  
10. Ja Wilistid söddisid, ja Israel sai lödud, et nemmad pöggenesid iggaüks 
omma telki, ja se mahhalöminne olli wägga suur: sest Israelist langes 
kolmkümmend tuhhat jallawägge.  
11. Ja Jummala laekas woeti ärra, ja Owni ja Pineas need kaks Eli poega 
surrid ärra.  
12. Ja üks Penjamini mees jooksis lahhingist ärra, ja tulli selsammal päwal 
Silusse, ja temma rided ollid löhki kärristud, ja mulda ta Pea peäle.  
13. Kui ta tulli, wata, siis istus Eli istme peäl tee äres ja wahtis, sest ta südda 
wärrises Jummala laeka pärrast: ja kui se mees tulli, sedda liñna kulutama, siis 
kissendas keik se lin.  
14. Ja Eli kulis se kissendamisse heäle ja ütles: Mis kärrina heäl on se? siis 
ruttas se mees, ja tulli ja kulutas Elile.  



15. Ja Eli olli ühheksakümmend ja kahheksa aastat wanna, ja ta silmad ollid 
tuhnid, et ta ei woinud nähha.  
16. Ja se mees ütles Eli wasto: Minna ollen, kes lahhingist tulleb, sest ma 
ollen tänna sest lahhingist ärrapöggenend; ja temma ütles: Kudda se luggu olli, 
mo poeg?  
17. Siis kostis see, kes sannumed töi, ja ütles: Israel on Wilistide eest 
ärrapöggenend ja peälegi on üks suur mahhalöminne olnud rahwa seas, ja so 
mollemad poiad Owni ja Pineas on surnud, ja Jummala laekas ärrawoetud.  
18. Ja se sündis, kui ta Jummala laeka nimmetas, siis langes Eli taggasi istme 
peält mahha wärrawa körwa, ja murdis omma kaela ja surri ärra, sest se mees 
olli wanna ja raske; ja Israelile olli ta nelliküm̃end aastat kohhut moistnud.  
19. Ja temma minni Pineasi naene olli raske jalla peäl, et ta pea piddi mahha 
sama, ja kui ta se jutto kulis, et se Jummala laekas olli ärra--woetud, ja et 
temma äi ärrasurnud ja temma mees: siis weddas ta ennast kokko ja sai 
lapse, sest ta waewad tullid ta peäle.  
20. Ja otse ta surremisse aeges ütlesid temma wasto need naesed, kes ta 
jures seisid: Ärra karda, sest sa olled poia sanud; agga temma ei kostnud 
ühtegi egga pannud tähhelegi.  
21. Ja ta panni se poeglapse nimme Ikabod ja ütles: Au on Israelist läinud! et 
Jummala laekas olli ärrawoetud, ja omma äia ja omma mehhe pärrast.  
22. Ja ta ütles weel: Au on Israelist läinud, sest Jummala laekas on 
ärrawoetud.  
  
5. Peatük.  
  
Wilistide nuhtlus Jehowa seädusse-laeka pärrast.  
  
1. Ja Wilistid wötsid Jummala laeka ärra ja wisid sedda Ebenesrist Asdodi 
liñna.  
2. Ja Wilistid wötsid Jummala laeka ja töid sedda Tagoni kotta ja pannid 
sedda Tagoni körwa seisma.  
3. Kui Asdodi-rahwas teisel päwal warra üllestousid, wata, siis olli Tagon omma 
silmil maas Jehowa laeka ees, ja nemmad wötsid Tagoni ja pannid tedda jälle 
ta paika.  
4. Kui nemmad teisel päwal hom̃iko warra üllestousid, wata, siis olli Tagon 
omma silmil maas Jehowa laeka ees, ja Tagoni Pea ja ta möllemad käed ollid 
läwwe peäl ärraraiutud, ükspäinis Tagoni kehha jäi temmale jälle.  
5. Sepärrast ei astu Tagoni preestrid ja keik, kes Tagoni kotta tullewad, mitte 
Tagoni läwwe peäle Asdodis tännapäwani.  
6. Ja Jehowa kässi olli Asdodi-rahwa peäl raske ja häwwitas neid ärra; ja 
temma löi neid werre-paisedega, Asdodi ja ta raia rahwast.  



7. Kui nüüd Asdodimehhed näggid, et se nenda sündis, siis ütlesid nemmad: 
Israeli Jummala laekas ei pea mitte meie jure jäma, sest temma kässi on meie 
wasto ja Tagoni meie jummala wasto kowwa.  
8. Ja nemmad läkkitasid wälja, ja koggusid keik Wilistide würstid ennese jure 
kokko ja ütlesid: Mis peame meie Israeli Jummala laekaga teggema? ja 
nemmad ütlesid: Sago Israeli Jummala laekas Kati liñna ärrawidud; ja nemmad 
wisid Israeli Jummala laeka ärra.  
9. Ja se sündis, pärrast kui nemmad sedda said ärrawinud, siis olli Jehowa 
kässi liñna wasto wägga sure kärrinaga, ja ta löi need liñnamehhed ni hästi 
pissikessed kui sured; ja neile sündisid sallaja werri-paised.  
10. Siis läkkitasid nemmad Jummala laekast Ekroni, ja se sündis, kui Jummala 
laekas Ekroni sai, siis kissendasid Ekroni-rahwas ja ütlesid: Nemmad on Israeli 
Jummala laekast mo jure tonud, mind ja mo rahwast ärrasurretama.  
11. Ja nemmad läkkitasid, ja koggusid keik Wilistide würstid kokko ja ütlesid: 
Laske Israeli Jummala laekast ärraminna, et ta saab taggasi omma paika, et ta 
ei tappa mind egga mo rahwast; sest üks surma kärrin olli keige se liñna sees, 
Jummala kässi olli seäl wägga raske.  
12. Ja need innimessed, kes ei surnud ärra, said werri paisedega lödud: ja se 
liñna rahwa kissendaminne läks ülles taewa pole.  
  
6. Peatük.  
  
Wilistid läkkitawad seädusse laeka taggasi.  
  
1. Ja Jehowa laekas olli seitse kuud Wilistide wällisel maal.  
2. Ja Wilistid kutsusid preestrid ja önne-andjad ja ütlesid: Mis peame Jehowa 
laekaga teggema? et öppetage meid, misga meie sedda peame temma paika 
läkkitama.  
3. Ja nemmad ütlesid: Kui teie tahhate Israeli Jummala laekast ärraläkkitada, 
siis ärge läkkitage sedda tühjalt, sest teie peate töeste temmale ühhe sü-ohwri 
tassuma; siis sate teie terweks ja teile saab teäta, mispärrast temma kässi 
teist ärra ei lahku.  
4. Ja nemmad ütlesid: Mis sü-ohwer on se, mis meie temmale peame maksma? 
siis ütlesid nemmad: Wilistide würstide arro järrele makske temmale wiis kuld 
werri-paiset ja wiis kuld-hire; sest üks nuhtlus on neil keikil ja teie würstidel 
olnud.  
5. Ja tehke omma werri-paisede kuiud ja omma hiride kuiud, mis maad 
ärrarikkuwad, ja andke Israeli Jummalale au; ehk ta wahhest woib teie enneste 
peält ja teie jummalatte peält ja teie Ma peält omma kät kergemaks tehha.  
6. Ja mikspärrast tahhate teie ommad süddamed raskeks tehha nenda kui 
Egiptusse-rahwas ja Warao ommad süddamed raskeks teggid? eks olle nenda? 



kui ta sai immet teinud nendega ¤, siis lasksid nemmad need Israeli lapsed 
miñna, et nemmad ärrasaid.  
7. Sepärrast wötke nüüd ja tehke üks uus wanker, ja wötke kaks immetawat 
lehma, kelle peäle ep olle weel mitte ikket sanud, ja pange need lehmad 
wankri ette, ja nende wassikad nende järrelt wige koio.  
8. Ja wötke Jehowa laekas, ja pange sedda wankri peäle, ja need kuld-riistad, 
mis teie sü--ohwriks temmale tahhate tassuda, pange karbi sisse ta körwa, ja 
laske tedda ärraminna, et ta ärrasaab.  
9. Ja katske, kui ta sedda teed omma raia pole ülleslähhäb Petsemessi, siis on 
temma meile sedda suurt kurja teinud: agga kui mitte, siis same meie teäta, et 
temma kässi ep olle meisse mitte putund, se on meile koggematta sündinud.  
10. Ja need mehhed teggid nenda ja wötsid kaks immetawat lehma, ja pannid 
neid wankri ette, agga nende wassikad pannid nemmad koio kinni.  
11. Ja pannid Jehowa laekast senna wankri peäle, ja sedda karpi, ja need 
kuld-hired, ja omma persede kuiud.  
12. Ja need lehmad käisid otsekohhe tee peäl sedda tee Petsemessi pole, 
nemmad käisid ühte maanteed ikka peäle ja ammusid, ja ei lahkund ei 
parrema egga pahhema pole: ja Wilistide würstid käisid nende järrel Petsemessi 
raiani.  
13. Ja Petsemessi-rahwas ollid nisso leikamas orgus, ja töstsid ommad silmad 
ülles ja näggid se laeka, ja ollid röömsad, et nemmad sedda said nähha.  
14. Ja se wanker tulli Josua Petsemessi-mehhe wälja peäle ja jäi senna 
seisma, ja seäl olli üks suur kiwwi: ja nemmad löhkusid wankri puud, ja 
ohwerdasid lehmad Jehowale pölletamisse-ohwriks.  
15. Ja Lewitid ollid Jehowa laeka mahha--töstnud ja se karbi, mis ta körwas, 
kus need kuld-riistad sees, ja pannid se sure kiwwi peäle, ja Petsemessi-
mehhed ohwerdasid pölletamisse--ohwrid ja tapsid tappa-ohwrid sel päwal 
Jehowale.  
16. Ja kui need wiis Wilistide würsti sedda said näinud, läksid nemmad taggasi 
Ekroni sel--sammal päwal.  
17. Ja need on need kuld-persed, mis Wilistid Jehowale sü-ohwriks tassusid: 
Asdodi eest ühhe, Assa eest ühhe, Askeloni eest ühhe, Kati eest ühhe, Ekroni 
eest ühhe.  
18. Ja kuld-hired keik nende Wilistide liñnade arro järrele, nende wie würsti 
eest, nihästi tuggewatte liñnade kui tallopoegade küllade eest, surest Abeli 
kiwwist sadik, mis peäle nemmad Jehowa laeka pannid, se on alles 
tännapäwani, Josua Petsemessi-mehhe wälja peäl.  
19. Ja muist Petsemessi-mehhi lödi mahha, et nemmad waatsid Jehowa laeka 
peäle, ja ta löi rahwa seast wiiskümmend tuhhat ja seitsekümmend meest 
mahha: ja rahwas leinasid, et Jehowa sure lömisega neid rahwast olli 
mahhalönud.  



20. Ja Petsemessi-mehhed ütlesid: Kes woib Jehowa selle pühha Jummala ees 
seista? ja kelle jure peab ta meie jurest üllesminnema?  
21. Ja nemmad läkkitasid Käskusid Kirjatjearimi rahwa jure ja ütlesid: Wilistid 
on Jehowa laekast taggasi tonud, tulge alla, wige sedda ülles enneste jure.  
  
7. Peatük.  
  
Samueli teggeminne ja asjad.  
  
1. Ja Kirjatjearimi mehhed tullid ja wisid Jehowa laeka ülles, ja töid sedda 
Abinadabi kotta Kibea, ja pühhitsesid temma poia Eleasari, et ta piddi Jehowa 
laekast hoidma.  
2. Ja se sündis, et sest päwast, kui se laekas Kirjatjearimi jäi, paljo aega läks, 
et kakskümmend aastat olli; ja keik Israeli suggu kaebas ärdaste omma hädda 
Jehowa järrel käies.  
3. Agga Samuel räkis keige Israeli suggu wasto ja ütles: Kui teie keigest 
ommast süddamest pörate Jehowa pole, siis saatke woörad jummalad ja 
Astaroti enneste seast ärra, ja walmistage omma südda Jehowa wasto, ja 
tenige tedda üksi, siis wöttab ta teid Wilistide käest peästa.  
4. Ja Israeli lapsed saatsid Paalid ja Astaroti ärra, ja tenisid Jehowat üksi.  
5. Ja Samuel ütles: Koggude keik Israeli Mitspa kokko, siis tahhan ma Jehowat 
teie eest palluda.  
6. Ja nemmad koggosid kokko Mitspa, ja töid wet ja wallasid sedda Jehowa 
ette wälja, ja paastsid sel päwal ja ütlesid seäl: Meie olleme Jehowa wasto 
patto teinud; ja Samuel moistis Israeli lastele kohhut Mitspas.  
7. Ja kui Wilistid kuulsid, et Israeli lapsed ollid Mitspa kokkotulnud, siis tullid 
Wilistide würstid ülles Israeli wasto, ja Israeli lapsed kuulsid sedda ja kartsid 
Wilistide eest.  
8. Ja Israeli lapsed ütlesid Samueli wasto: Ärra olle mitte wait meie eest, 
Jehowa meie Jummala pole kissendamast, et ta wöttaks meid Wilistide käest 
peästa.  
9. Siis wöttis Samuel ühhe pima-talle ja ohwerdas sedda hopis pölletamisse-
ohwriks Jehowale, ja Samuel kissendas Jehowa pole Israeli eest, ja Jehowa 
kulis tedda.  
10. Ja kui Samuel pölletamisse-ohwri ohwerdas, siis tullid Wilistid liggi Israeli 
wasto söddima; ja Jehowa mürristas sel päwal sure mürrinaga Wilistide peäle 
ja hirmutas neid, ja neid lödi mahha Israeli ette.  
11. Ja Israeli mehhed läksid Mitspast wälja ja aiasid Wilistid tagga, ja löid neid 
mahha senna Petkari alla.  
12. Ja Samuel wöttis ühhe kiwwi ja panni Mitspa ja Seni wahhele, ja panni 
temma nimme Eben Eser ja ütles: Seie male on Jehowa meid aitnud.  



13. Ja nenda allandati Wilistid, et nemmad ei wötnud ennam Israeli raia peäle 
tulla; ja Jehowa kässi olli Wilistide wasto keik Samueli ello aia.  
14. Ja need liñnad, mis Wilistid Israeli käest ollid ärrawötnud, said jälle Israeli 
kätte taggasi Ekronist Katist sadik, ja nende raia wöttis Israel Wilistide käest 
ärra; ja rahho olli Israeli ja Emori-rahwa wahhel.  
15. Ja Samuel moistis kohhut Israelile keik omma ello aia.  
16. Ja ta käis iggal aastal, ja läks Peteli, ja Kilkali, ja Mitspa läbbi, ja moistis 
Israelile kohhut keikis neis paikus.  
17. Ja ta tulli jälle taggasi Rama, sest seäl olli temma kodda, ja seäl moistis 
ta Israelile kohhut, ja siñna ehhitas ta altari Jehowale.  
  
8. Peatük.  
  
Judid püüdwad ja sawad kunningast ennaste ülle.  
  
1. Ja se sündis, kui Samuel wannaks sai, siis panni ta ommad poiad 
kohtomoistjaiks Israeli ülle.  
2. Ja ta essimesse poia nimmi olli Joel, ja temma teise poia nimmi Abia; 
nemmad ollid kohtomoistjad Peersebas.  
3. Ja ta poiad ei käinud mitte temma tede peäl, agga nemmad noudsid kasso 
tagga, ja wötsid melehead, ja pöörsid öigust köwweraks.  
4. Ja keik Israeli wannemad koggusid ja tullid Samueli jure Rama,  
5. Ja ütlesid ta wasto: Wata, sa olled wannaks läinud, ja so poiad ei käi mitte 
so tede peäl: panne nüüd kunningast meie ülle, kes meile kohhut moistab, 
nenda kui keik mu rahwal on.  
6. Ja se sanna olli Samueli melest pahha, kui nemmad ütlesid: Anna meile 
kunningast, kes meile kohhut moistab; ja Samuel pallus Jehowa.  
7. Ja Jehowa ütles Samueli wasto: Kule se rahwa sanna keikis, mis nemmad 
so wasto ütlewad: sest nemmad ei olle sind pölgnud, agga mind on nemmad 
pölgnud, et ma ei pea nende ülle kunningas ollema.  
8. Keik neid teggusid möda, mis nemmad on teinud sest päwast, kui ma neid 
Egiptussest üllestöin tännapäwani, ja on mind mahhajätnud ja teised jummalad 
teninud: nendasammote tewad nemmad ka sulle.  
9. Ja nüüd kule nende sanna: ommeti, kui sa neile saad kowwaste tunnistand, 
siis kuluta neile ka selle kunninga öigust, kes nende ülle peab wallitsema.  
10. Ja Samuel ütles keik Jehowa sannad se rahwa wasto, kes temmalt 
kunningast küssisid.  
11. Ja ta ütles: Se on selle kunninga öigus, kes teie ülle peab wallitsema: teie 
poiad wöttab temma ja panneb omma söawankritte jure, ja omma hobbosewäe 
alla, ja nemmad peawad temma tölla ees jooksma.  



12. Ja ta seab ennesele pealikkud ülle igga tuhande ja pealikkud ülle igga 
wiekümne, ja et nemmad peawad ta kündmist kündma ja ta leikust leikama, ja 
temma söariistad ja ta wankri-riistad teggema.  
13. Ja teie tütred wöttab ta rohho-walmistajaks ja kokkaks ja paggariks.  
14. Ja teie parremad wäljad, ja teie wina--mäed, ja teie öllipu-aiad wöttab ta 
ärra ja annab omma sullastele.  
15. Ja keigest teie seemnest ja teie winamäggedest wöttab ta kümnest, ja 
annab omma üllematte teenridele ja omma sullastele.  
16. Ja teie sullased, ja teie ümmardajad, ja teie parremad nored mehhed, ja 
teie eeslid wöttab ta ärra, ja panneb omma tö kallale.  
17. Teie puddolojustest wöttab ta kümnest, ja teie peate temma sullased 
ollema.  
18. Ja kui teie sel päwal kissendate omma kunninga pärrast, kedda teie 
ennestele sate ärra--wallitsenud: siis ei wötta Jehowa teid mitte sel päwal 
kuulda.  
19. Agga rahwas törkusid Samueli sanna kuuldes ja ütlesid: Ei mitte, waid üks 
kunningas peab meie ülle ollema:  
20. Et meie ka olleksime nenda, kui keik mu rahwas, ja meie kunningas meile 
kohhut moistaks, ja lähhäks wälja meie ees, ja söddiks meie söddimissed.  
21. Ja Samuel kulis keik se rahwa sannad ja räkis neid Jehowa körwade ette.  
22. Ja Jehowa ütles Samueli wasto: Kule nende sanna ja panne üks kunningas 
nende ülle wallitsema; ja Samuel ütles Israeli meeste wasto: Minge iggaüks 
omma liñna.  
  
9. Peatük.  
  
Jehowa satab sallaja nouga kunningriki Sauli kätte.  
 
1. Ja üks mees olli Penjamini soust, Kis nimmi, kes Abieli poeg, kes Serori 
poeg, kes Pekorati poeg, kes Awia poeg, kes Jeminimehhe poeg olli, üks 
wäggew wahwa mees.  
2. Ja temmal olli poeg, Saul nimmi, üks noor ja illus mees, ja ei olnud ükski 
Israeli laste seast illusam tedda: temma Ollast ja üllespiddi olli ta pitkem kui 
keik mu rahwas.  
3. Ja Kisi Sauli issa emma-eeslid ollid ärra--kaddund, ja Kis ütles omma poia 
Sauli wasto: Et wötta üks neist poisedest ennesega ja wötta kätte, minne, otsi 
ülles need emma-eeslid.  
4. Ja ta läks Ewraimi mäggist maad läbbi ja läks Salisa maad läbbi, ja 
nemmad ei leidnud mitte; ja nemmad läksid Salimi maad läbbi, ja ei olnud 
mitte; ja ta läks Jemini maad läbbi ja nemmad ei leidnud mitte.  



5. Kui nemmad tullid Suwi male, siis ütles Saul omma poisi wasto, kes 
temmaga: Tulle ja läkki taggasi, ehk mo issa ei holi neist emma--eeslidest, ja 
on murres meie pärrast.  
6. Ja se pois ütles temmale: Et wata, siin liñnas on üks Jummala mees ja se 
mees on aulinne, keik mis ta ial rägib, se sünnib töeste; läkki nüüd siñna, ehk 
ta annab meile teäda meie teed, mis peäl meie käime.  
7. Ja Saul ütles omma poisile: Et wata, meie woime kül miñna, agga mis 
peame selle mehhele wima? sest se leib on meie kottidest ärrakullunud, ja 
andi polle meil mitte wia selle Jummala mehhele, mis on meil?  
8. Ja se pois wastas jälle Saulile ja ütles: Wata mo käest leitakse weel neljas 
höbbesekli ossa, ja sedda tahhan ma selle Jummala mehhele anda, et ta meile 
annaks teäda meie teed.  
9. Ennemuiste on iggaüks Israelis nenda üttelnud, kui ta läks Jummalat 
küssima: tulge ja läkki näggia jure: sest kedda nüüd prohwetiks hütakse, sedda 
hüti ennemuiste näggiaks.  
10. Ja Saul ütles omma poisile: So sanna on hea, tulle, läkki ärra; ja nemmad 
läksid siñna liñna, kus se Jummala mees olli.  
11. Kui nemmad üllesläksid seäl, kust liñna üllesminnakse, siis leidsid nemmad 
tüttarlapsed, kes wäljatullid wet toma, ja nemmad ütlesid neile: Kas se näggia 
on siin?  
12. Ja nemmad kostsid neile ja ütlesid: On jah, wata seäl sinno ees: rutta 
nüüd, sest ta tulli tänna liñna, sest tänna on rahwal üks tappa--ohwer seäl 
körges paikas.  
13. Kui teie liñna sate, siis leiate tedda, enne kui ta ülleslähhäb senna körge 
paika söma: sest rahwas ei sö enne mitte kui ta tulleb, sest temma peab se 
tappa-ohwri önnistama, pärrast sedda söwad need, kes kutsutud; sepärrast 
minge nüüd ülles, sest praego leiate tedda.  
14. Ja nemmad läksid ülles liñna: kui nemmad kesset liñna said, wata, siis tulli 
Samuel wälja nende wasto, et ta piddi senna körge paika üllesminnema.  
15. Ja Jehowa olli Samueli körwasse ilmutand üks pääw enne, kui Saul tulli, ja 
öölnud:  
16. Home sel aial tahhan ma ühhe mehhe Penjamini maalt so jure läkkitada, ja 
sa pead tedda woidma würstiks mo rahwa Israeli ülle, ja ta peab mo rahwast 
Wilistide käest ärra--peästma: sest ma ollen omma rahwa peäle watanud, sest 
nende kissendaminne on mo jure sanud.  
17. Ja kui Samuel Sauli näggi, siis kostis Jehowa temmale: wata, se on se 
mees, kellest ma sinno wasto ollen räkinud: Se peab mo rahwa seas wallitsust 
sama.  
18. Ja Saul tulli Samueli liggi wärrawa suus ja ütles: Et anna mulle teäda, kus 
selle näggia kodda on?  



19. Ja Samuel kostis Saulile ja ütles: Minna ollen se näggia, minne ülles mo 
ele senna körge paika, ja teie peäte tänna minnoga söma, ja home warra 
lassen ma sind miñna, ja keik mis so süddames, sedda tahhan ma sulle teäda 
anda.  
20. Ja nende emma-eeslide pärrast, mis so käest on ärrakaddund tänna 
kolmas pääw, ärra holi nende pärrast, sest need on leitud; ja kelle peäle käib 
keik Israeli iggatseminne? eks sinno peäle ja keige so issa suggu peäle?  
21. Ja Saul kostis ja ütles: Eks minna olle Jemini poeg, keigewähhemast Israeli 
soust-arrust? ja minno sugguwössa on keikist Penjamini souarro 
sugguwössadest se wähhem; ja miks--pärrast olled sa nisugguse könne mo 
wasto räkinud?  
22. Ja Samuel wöttis Sauli ja temma poisi ja wiis neid sure kambri, ja andis 
neile üllema paiga nende sekka, kes kutsutud, ja neid olli liggi kolmkümmend 
meest.  
23. Ja Samuel ütles kokkale: Anna seie se ossa, mis ma sulle andsin, mis ma 
ütlesin sinno wasto: Panne sedda ennese jure ärra.  
24. Ja se kok töstis ühhe labbalu ja mis seäl külges, ja panni Sauli ette, ja 
Samuel ütles: Wata, se on se, mis üllejänud, wötta ennese ette, sö, sest se on 
öigeks aiaks sulle hoitud, kui ma ütlesin: Ma ollen sedda rahwast kutsnud; ja 
Saul söi Samueliga selsammal päwal.  
25. Ja nemmad läksid seält körge paiga peält alla liñna, ja temma räkis 
Sauliga kattukse peäl.  
26. Ja nemmad tousid warra ülles, ja se sündis, kui hakkas koitma, siis kutsus 
Samuel Sauli kattukse peäle ülles: Touse ülles, et ma sind lassen ärraminna; ja 
Saul tousis ülles ja nemmad läksid mollemad, temma ja Samuel, oue.  
27. Kui nemmad alla tullid liñna otsa, siis ütles Samuel Sauli wasto: Ütle selle 
poisile, et ta meie ele lähhäb; (ja ta läks ele) agga sinna jä nüüd seisma, et 
ma sulle kulutan Jummala sanna.  
  
10. Peatük.  
  
Sauli woitakse sallaja, ja töstetakse awwalikult kunningaks.  
  
1. Ja Samuel wöttis ühhe öllikrusi ja wallas temma pähha ja andis temmale 
suud ja ütles: Eks nenda, et Jehowa sind on woidnud würstiks omma pärris-
ossa ülle.  
2. Kui sa tänna mo jurest ärralähhäd, siis leiad sa kaks meest Raeli haua 
jurest, mis Penjamini raia peäl Seltsas, ja nemmad ütlewad so wasto: Need 
emma-eeslid on leitud, mis sa läinud otsima, ja wata so issa on emma-eeslide 
asja mahhajätnud ja on murres teie pärrast ja ütles, mis ma pean omma poia 
pärrast teggema?  



3. Ja kui sa seält saad möda ja emale läinud, ja tulled Tabori tammiko jure, 
siis tullewad so wasto seäl kolm meest, kes Jum ̃ala jure Jummala kotta 
ülleslähhäwad, üks kannab kolm sikkuttalle, ja üks kannab kolm kakko leiba, ja 
üks kannab ühhe krusi wina.  
4. Ja nemmad küssiwad sult, kas kässi hästi käib, ja annawad sulle kaks leiba, 
ja sa pead neid nende käest wötma.  
5. Pärrast sedda tulled sa Kibeasse, kus Jummala laekas, kus Wilistide 
liñnawäggi on, ja se sünnib, kui sa senna liñna tulled, et sa juhtud prohwetide 
hulka, kes seält körge paiga peält alla tullewad, ja nende ees on nablimängid 
ja trummid ja willed ja kandled, ja nemmad wöttawad prohweti wisil räkida.  
6. Ja Jehowa waim tulleb kermeste siñno peäle, et sa nendega hakkad 
prohweti wisil räkima, ja sind mudetakse teiseks mehheks.  
7. Nenda peab se ollema: kui need tähhed so kätte tullewad, siis te keik, mis 
so kätte juhtub, sest Jummal on sinnoga.  
8. Ja sa pead mo ele alla minnema Kilkali, ja wata, minna tullen alla so jure 
pölletamisse--ohwrid ohwerdama ja tänno-ohwrid tapma; seitse päwa pead sa 
ootma, kunni ma sinno jure tullen, siis tahhan ma sulle teäda anda, mis sa 
pead teggema.  
9. Ja se sündis, kui ta omma selga pöris, et ta piddi Samueli jurest 
ärraminnema, siis mutis Jummal temma süddant teisiti; ja keik need tähhed 
tullid selsammal päwal ta kätte.  
10. Ja nemmad said senna Kibea, ja wata, hulk prohwetid tulli ta wasto; ja 
Jummala waim tulli kermeste ta peäle, ja ta hakkas prohweti wisil nende seas 
räkima.  
11. Ja se sündis, et keik, kes tedda eile ja enne tunnud, sedda näggid, ja 
wata, ta räkis prohweti wisil prohwetidega: siis ütles rahwas teine teise wasto: 
Mis se on, mis Kisi poiale sündinud? kas Saul ka on prohwetide seas?  
12. Ja teine wastas seält ja ütles: Kes siis nende issa on? sepärrast on se 
wannaks sannaks sündinud: kas Saul ka on prohwetide seas?  
13. Ja kui ta sai prohweti wisil räkinud, siis tulli ta körge paika.  
14. Ja Sauli issa wend ütles temma ja ta poisi wasto: Kus teie ollete käinud? 
ja ta ütles: Need emma-eeslid otsimas, ja kui meie näggime, et neid kussagi ei 
olnud, siis läksime Samueli jure.  
15. Ja Sauli issa wend ütles: Et anna mulle teäda, mis ütles Samuel teile?  
16. Ja Saul ütles omma issa wenna wasto: Temma andis meile öiete teäda, et 
emma-eeslid ollid leitud; (agga kunningrigi asja ei kulutand ta temmale mitte, 
mis Samuel üttelnud.)  
17. Ja Samuel hüdis rahwast kokko Jehowa jure Mitspa,  
18. Ja ütles Israeli laste wasto: Nenda ütleb Jehowa Israeli Jummal, et minna 
ollen Israeli Egiptussest üllestonud, ja ollen teid Egiptusse-rahwa käest ja keige 
rikide käest, mis teile hädda teggid, ärrapeästnud.  



19. Agga teie ollete tänna omma Jummalat ärrapölgnud, kes teile on 
ärrapeästjaks olnud keigest teie önnetussest ja teie ahhastussest, ja ollete 
temmale üttelnud: Sa pead nüüd kunningast meie ülle pannema; ja nüüd tulge 
Jehowa ette seisma omma souarrusid möda ja omma tuhhandid möda.  
20. Ja Samuel käskis keik Israeli souarrud liggi tulla, ja Penjamini sugguarro 
sadi kätte liisko läbbi.  
21. Ja ta käskis Penjamini souarro nende sugguwössasid möda liggi tulla, ja 
Matri sugguwössa sadi kätte; ja Kisi poeg Saul sadi kätte, ja nemmad otsisid 
tedda, agga tedda ei leitud mitte.  
22. Ja nemmad küssisid weel Jehowalt: kas se mees weel seie tulleb? ja 
Jehowa ütles: Wata temma on riistade sekka eest ärrapuggenend.  
23. Ja nemmad jooksid siñna ja töid tedda seält ärra, ja ta seisis rahwa seas, 
ja ta olli ommast Ollast ja üllespiddi pitkem kui keik se rahwas.  
24. Ja Samuel ütles keige rahwa wasto: Kas teie näete, kedda Jehowa on 
ärrawallitsend? sest temma sarnast ei olle keige rahwa seas; siis öiskasid keik 
rahwas ja ütlesid: Ellago se kunningas!  
25. Ja Samuel räkis rahwa wasto sedda kunningrigi öigust ja kirjotas sedda 
ramatusse ja panni Jehowa ette; ja Samuel laskis keik rahwast ärraminna 
iggaühhe omma koio.  
26. Ja Saul läks ka omma kotta Kibea, ja temmaga läks se söddawäggi, kelle 
süddame Jummal olli kihwatand.  
27. Agga pahharetti suggu ütles: Mis peab sesinnane meile abbi saatma? ja ei 
pannud tedda mikski ja ei tonud temmale mitte andi: agga temma olli otsekui 
kurt.  
 
11. Peatük.  
  
Sauli essimenne wahwa taplus Jabesi liñna al.  
  
1. Ja Nahas Ammoni kunningas läks ülles ja löi leri ülles Kileadi Jabesi liñna 
alla; ja keik Jabesimehhed ütlesid Nahasi wasto: Te üks seädus meiega, siis 
tahhame sind tenida.  
2. Ja Nahas Ammoni kunningas ütles nende wasto: Sedda wisi tahhan ma 
seädusse teiega tehha, et ma teilt igga parrema silma pistan peast, ja pannen 
sedda keige Israeli peäle teotusseks.  
3. Ja Jabesi wannemad ütlesid temma wasto: Seisa meist rahho seitse päwa, 
et meie woime läkkitada Käskusid keik Israeli raiad läbbi, ja kui ep olle 
keddagi, kes meile abbi sadab, siis tahhame so jure wäljatulla.  
4. Ja need Kässud tullid Sauli liñna Kibea ja räkisid need sannad rahwa 
kuuldes, ja keik rahwas töstsid omma heäle ja nutsid.  



5. Ja wata, Saul tulli wälja peält härge järrele, ja Saul ütles: Mis rahwal on, et 
nemmad nutwad? ja nemmad juttustasid temmale Jabesimeeste sannad.  
6. Ja Jummala waim tulli kermeste Sauli peäle, kui ta needsinnatsed sannad 
kulis, ja ta wihha süttis wägga pöllema.  
7. Ja ta wöttis pari härgi ja raius neid tükkiks katki ja läkkitas neid Käskudega 
keik Israeli raiad läbbi, ja ütles: Kes ial ei tahha Sauli ja Samueli järrele 
wäljaminna, selle härgadele peab nisammote tehtama; ja Jehowa hirm langes 
rahwa peäle, et nemmad wäljaläksid otsego üks mees.  
8. Ja ta lugges neid Pesekis ülles, ja Israeli lapsi olli kolmsadda tuhhat, ja 
Juda mehhi olli kolmkümmend tuhhat.  
9. Ja nemmad ütlesid neile Käskudele, kes ollid tulnud: Nenda peate teie 
Kileadi Jabesi meestele ütlema: hom ̃e peab teile abbi sama, kui pääw 
pallawaste paistab; ja need Kässud tullid ja kulutasid sedda Jabesi meestele, ja 
nemmad said röömsaks.  
10. Ja Jabesi mehhed ütlesid: Meie tahhame hom̃e teie jure wäljatulla, ja tehke 
meile keik sedda möda, kui teie melest hea on.  
11. Ja teisel hom̃ikul sündis, et Saul sedda rahwast kolme hulka panni, ja 
nemmad tullid hom̃iko wahhi aeges kesk leri ja löid Ammoni rahwast mahha, 
kunni pääw pallawaks läks; ja se sündis, et need, kes jälle jäid, said laiale 
pillatud, ja nende seast ei jänud mitte kaks ühte kokko.  
12. Ja rahwas ütles Samueli wasto: Kes se on, kes ütles: Kas Saul peaks meie 
ülle kunningas ollema? andke need mehhed seie, et meie neid surmame.  
13. Ja Saul ütles: Selsinnatsel päwal ei pea ükski sama surmatud: sest tänna 
on Jehowa Israelis abbi saatnud.  
14. Ja Samuel ütles rahwa wasto: Tulge ja läkki Kilgali, ja uendagem seäl se 
kunningrigi.  
15. Ja keik rahwas läksid Kilgali, ja töstsid Sauli Jehowa ees kunningaks seäl 
Kilgalis, ja ohwerdasid seäl Jehowa ees tänno-ohwrid; ja Saul ja keik Israeli 
mehhed ollid seäl üpris wägga röömsad.  
  
12. Peatük.  
  
Samueli könne rahwa koggodusses Kilgalis.  
  
1. Ja Samuel ütles keige Israeli wasto: Ennä, ma ollen teie sanna kuulnud keik 
sedda möda, kui teie mulle ollete üttelnud, ja ollen kunninga teie ülle töstnud.  
2. Ja nüüd wata se kunningas käib teie ees, ja minna ollen wannaks ja halliks 
läinud, ja mo poiad, wata nemmad on teie jures; agga minna ollen ommast 
norest pölwest tännapäwani teie ees käinud.  
3. Siin ma ollen, kostke mo wasto Jehowa ees, ja temma woitud mehhe ees, 
kelle weikse ma ollen wötnud ja kelle eesli ma wötnud ja kellele ma liga 



teinud, kedda ma ollen allaröhhunud ja kelle käest ma melehead wötnud, et 
ma sepärrast olleksin ta eest ommad silmad ärrapetnud; siis tahhan ma teile 
sedda jälle tassuda.  
4. Ja nemmad ütlesid: Ei sa olle mitte meile liga teinud, egga meid 
allaröhhunud, ja sa polle kellegi käest middagi wötnud.  
5. Ja ta ütles nende wasto: Jehowa olgo tunnistusmees teie wasto ja temma 
woitud mees olgo tunnistusmees sel päwal, et teie ei olle middagi mo käest 
leidnud; ja nemmad ütlesid: olgo Temma tunnistaja.  
6. Ja Samuel ütles rahwa wasto: Jehowa on se, kes Mosest ja Aaroni teinud, 
ja kes teie wannemad Egiptusse maalt üllestonud.  
7. Ja nüüd tulge seie seisma, ja ma tahhan teiega kohtus käia Jehowa ees 
keige Jehowa öige teggude pärrast, mis ta teile ja teie wannemille teinud.  
8. Kui Jakob sai Egiptusse tulnud, ja teie wannemad kissendasid Jehowa pole, 
siis läkkitas Jehowa Mosest ja Aaroni, ja nemmad on teie wannemad 
Egiptussest wäljatonud ja neid saatnud seie paika ellama.  
9. Ja nemmad unnustasid Jehowat omma Jummalat ärra, ja ta müüs neid 
Sisera Atsori söawäe kätte ja Wilistide ¤ kätte ja ¤¤ Moabi kunninga kätte, ja 
need söddisid nende wasto.  
10. Ja nemmad kissendasid Jehowa pole ja ütlesid: Meie olleme patto teinud, 
et meie olleme Jehowa mahhajätnud ja Paalid ja Astaroti teninud; ja nüüd 
peästa meie waenlaste käest, et meie sind tenime.  
11. Ja Jehowa läkkitas Jerubbaali ja Pedani ja Jehwta ¤ ja Samueli, ja peästis 
teid teie waenlaste käest ärra, kes seäl ümberkaudo, ja teie saite julgeste 
ellada.  
12. Ja teie näggite, et Nahas Ammoni laste kunningas teie wasto tulli, ja 
ütlesite mulle: Ei mitte, waid kunningas peab meie ülle wallitsema; ja Jehowa 
teie Jummal olli teie kunningas.  
13. Ja nüüd wata siin on se kunningas, kedda teie ollete ärrawallitsenud, 
kedda teie ennestele küssinud, ja wata, Jehowa on teie ülle kunningast annud.  
14. Kui teie Jehowat kardate ja tenite tedda ja wöttate temma sanna kuulda, 
ja ei panne mitte Jehowa susanna wasto: siis wottate ni hästi teie kui teie 
kunningas, kes teie ülle wallitseb, Jehowa omma Jummala järrel käia.  
15. Agga kui teie ei wötta mitte Jehowa sanna kuulda, ja pannete Jehowa 
susanna wasto, siis wöttab Jehowa kässi teie wasto ja teie wannematte wasto 
olla.  
16. Jäge nüüd ka seie seisma ja wadage sesinnane suur assi, mis Jehowa 
wöttab teie silma ees tehha.  
17. Eks olle nüüd jo nisso-leikusse aeg? ma tahhan Jehowa pole hüda, ja ta 
wöttab pitkse-mürristamist ja wihma anda; ja öppige tundma ja wadage, et teie 
kurjus suur on, mis teie Jehowa silma ees teinud, et teie kunningast ennastele 
ollete küssinud.  



18. Ja Samuel hüdis Jehowa pole, ja Jehowa andis pitkse-mürristamist ja 
wihma selsammal päwal; ja keik rahwas kartis wägga Jehowat ja Samueli.  
19. Ja keik rahwas ütlesid Samueli wasto: Pallu omma sullaste eest Jehowat 
om̃a Jummalat, et meie ärra ei surre, sest meie olleme keik omma pattude 
jure weel sedda kurjust lissanud, et meie olleme kunningast ennestele küssinud.  
20. Ja Samuel ütles rahwa wasto: Ärge kartke, teie ollete keik sedda kurja 
teinud, agga ärge tagganege mitte Jehowa järrelt ärra, waid tenige Jehowat 
keigest ommast süddamest.  
21. Ärge tagganege ärra, muido käite teie tühja asja järrel, mis ei kölba egga 
woi peästa, sest nemmad on tühhised.  
22. Sest Jehowa ei jätta mitte omma rahwast mahha omma sure nimme 
pärrast, sest Jehowa on ettewötnud, teid ennesele rahwaks tehja.  
23. Ka minno polest olleks se mulle teotusseks, kui ma Jehowa wasto patto 
teeksin, kui ma jälle jättaksin teie eest pallumast, waid ma tahhan teid sedda 
head ja öiget teed öppetada.  
24. Agga kartke Jehowat ja tenige tedda töes keigest ommast süddamest: sest 
wadage, mis sured asjad temma teile teinud.  
25. Ja kui teie ikka tahhate kurja tehha, siis sate ni teie kui teie kunningas 
otsa.  
 
13. Peatük.  
  
Saul walmistab ennast sötta Wilistide wasto.  
  
1. Saul olli ühhe aasta omma kunningrigi peäl olnud; ja kui teine aasta olli, et 
ta Israeli ülle wallitses,  
2. Siis wallitses Saul ennesele kolmtuhhat meest Israelist, ja kaks tuhhat olli 
Sauliga Mikmasis ja Peteli mäggisel maal, ja Jonataniga olli kolm tuhhat 
Penjamini Kibeas; ja mis sest rahwast ülle olli, neid laskis ta iggameest omma 
maiasse miñna.  
3. Ja Jonatan löi Wilistide liñnawägge mahha, mis Kebas olli, ja Wilistid kuulsid 
sedda: ja Saul laskis passunat puhhuda keik seäl maal ja öölda: Sago Ebrea-
rahwas sedda kuulda.  
4. Ja keik Israel kuulsid räkitawa: Saul on lönud Wilistide liñnawäe mahha, ja 
Israel on läinud haisma Wilistide melest; ja rahwast hüti kokko Sauli järrele 
Kilgali.  
5. Ja Wilistid koggusid kokko Israeli wasto söddima kolmkümmend tuhhat 
söawankrit ja kuus tuhhat rüütlit, ja rahwast olli kui liiw, mis merre äres, 
paljusse polest; ja nemmad läksid ja löid leri ülles Mikmasi, päwa-tousma pole 
Petawenist.  



6. Ja kui Israeli mehhed näggid, et neil kitsas kä, sest rahwas olli kimpus: siis 
puggesid rahwas ärra kobaste ja kibbowitsa-poösade ja kaljude sisse ja 
kantside ja aukude sisse.  
7. Ja Ebrea-rahwas läksid ülle Jordani Kadi ja Kileadi male, ja Saul olli alles 
Kilgalis, ja keik rahwas tullid wärristes ta järrele.  
8. Ja Saul otis seitse päwa seks aiaks, mis Samuel olli seädnud, ja Samuel ei 
tulnud mitte Kilgali, ja rahwas läks ta jurest ärra laiale.  
9. Ja Saul ütles: Toge minno jure pölletamisse- ja tänno-ohwrid; ja ta 
ohwerdas ühhe pölletamisse-ohwri.  
10. Ja se sündis, kui ta sai pölletamisse-ohwri ohwerdanud, wata siis tulli 
Samuel, ja Saul läks temma wasto tedda önnistama.  
11. Ja Samuel ütles: Mis sa olled teinud? ja Saul ütles: Kui ma näggin, et 
rahwas mo jurest laiale ärraläks, ja sinna ei tulnud mitte neil päiwil sel seätud 
aial, ja Wilistid koggusid Mikmasi,  
12. Ja ma mötlesin: nüüd tullewad Wilistid alla mo wasto Kilgali, ja ma polle 
mitte Jehowa Pallet allandlikkult pallunud; siis piddasin ma ennast waljuste, 
pärrast wast ohwerdasin ma pölletamisse-ohwri.  
13. Ja Samuel ütles Sauli wasto: Sa olled jölledaste teinud, ei sa polle mitte 
Jehowa omma Jummala käsko piddanud, mis ta sind käsknud: sest nüüd olleks 
Jehowa so kunningrigi Israeli ülle kinnitanud iggawesseks aiaks.  
14. Agga nüüd ei pea so kunningriik mitte jäma seisma: Jehowa on ennesele 
otsind ühhe mehhe omma süddame järrele, ja Jehowa on tedda käsknud 
würstiks jäda omma rahwa ülle, sest et sinna mitte ei piddanud, mis Jehowa 
sind käsknud.  
15. Ja Samuel wöttis kätte ja läks Kilgalist ülles Penjamini Kibea; ja Saul 
lugges sedda rahwast ülles, mis temma jurest leiti, liggi kuus sadda meest.  
16. Ja Saul ja Jonatan ta poeg ja se rahwas, kes nende jurest leiti, jäid 
Penjamini-Kibea, agga Wilistid ollid leri Mikmasi ülleslönud.  
17. Ja Wilistide lerist läks üks ärrarikkia selts wälja kolmes hulkas, üks hulk 
pöris Owra tee peäle Suali male,  
18. Ja üks hulk pöris Pettoroni tee peäle, ja üks hulk pöris selle raia tee pole, 
mis Seboimi orgusse wasto körbe lähhäb.  
19. Ja seppa ei leitud mitte keigelt Israeli maalt, sest Wilistid ollid üttelnud, et 
Ebrea--rahwas ei sa moöka egga piki tehja.  
20. Ja keik Israelid piddid Wilistide jure allaminnema iggaüks omma 
sahharauda ja omma kablid ja omma kirwest ja omma raud--läbbidast kerpima.  
21. Neil olli agga wiil, mis raud-labbidatte ja kablide ja kolmearroliste ärkide ja 
kirweste tarwis, ja astlaid tärrawaks tehha.  
22. Ja se sündis söa-aial, et keige se rahwa käest ei leitud moöka egga piki, 
kes Sauli ja Jonataniga olli, agga Sauli ja Jonatani ta poia jurest leiti 
ükspäinis.  



23. Ja Wilistide liñnawäggi läksid wälja siñna kitsa tee kohta Mikmasi.  
  
14. Peatük.  
  
Wilistid lüakse mahha; Sauli üllemad söddimissed.  
  
1. Ja se sündis ühhel päwal, et Sauli poeg Jonatan selle poisi wasto, kes ta 
söariistad kandis, ütles: Tulle ja läkki siñna ülles Wilistide liñnawäe jure, mis 
seäl teile pool on: agga ta ei annud omma issale sedda mitte teäda.  
2. Ja Saul jäi wiimse Kibea otsa ühhe kranati-ounapu alla, mis Migronis on ; ja 
sedda rahwast, mis temmaga, olli liggi kuussadda meest.  
3. Ja Eli poia Pineasi poia Ikabodi wenna Ahitubi poeg Ahia olli Jehowa 
preester Silus ja kandis käiksitta kuekesse; ja rahwas ei teädnud mitte, et 
Jonatan olli ärraläinud.  
4. Ja nende kitsaste teekohtade wahhel, kust Jonatan otsis Wilistide liñnawäe 
peäle miñna, olli üks järsk kaljo koht siin pool, ja üks järsk kaljo koht teile 
pool, ja teise nimmi olli Potsets ja teise nimmi Senne.  
5. Teine järsk koht olli kantsiks pohja poolt Mikmasi kohhal ja teine louna 
poolt Keba kohhal.  
6. Ja Jonatan ütles selle poisi wasto, kes ta söariistad kandis: Tulle ja läkki 
ülles nende ümberleikamatta liñnawäe jure, ehk wahhest Jehowa wöttab meie 
eest middagi tehha: sest polle ühtegi, mis JEHOWA woib keelda aitmast paljo 
läbbi ehk pisko läbbi.  
7. Siis ütles temma söariistade kandja temmale: Te keik, mis so süddames, käi 
peäle, wata siin ma ollen sinnoga so süddame nou järrele.  
8. Ja Jonatan ütles: Wata, meie lähhäme ülles nende meeste jure ja same 
neist nähtud:  
9. Kui nemmad nende ütlewad meie wasto: Jäge seisma, senni kui meie teie 
jure same; siis tahhame omma paika jäda ja ei mitte nende jure üllesminna.  
10. Agga kui nemmad nenda ütlewad: Tulge üles meie jure; siis tahhame 
üllesminna, sest Jehowa on neid meie kätte annud, ja se olgo meile märgiks.  
11. Ja kui nemmad möllemad Wilistide liñnawäest said nähtud, siis ütlesid 
Wilistid: Ennä Ebrea-rahwas tullewad aukude seest wälja, kuhho nemmad ollid 
puggenend.  
12. Ja liñnawäe mehhed hüüdsid Jonatani ja ta söariistade kandja wasto, ja 
ütlesid: Tulge üles meie jure, kül meie tahhame sedda asja teid öppetada; siis 
ütles Jonatan omma söa--riistade kandja wasto: Tulle ülles mo järrele, sest 
Jehowa on neid Israeli kätte annud.  
13. Ja Jonatan ronnis ülles omma kätte ja omma jalge peäl, ja temma 
söariistade kandja ta järrele; ja Wilistid langsid Jonatani ette mahha, ja temma 
söariistade kandja tappis neid ta järrele.  



14. Ja se olli se essimenne taplus, kus Jonatan ja ta söariistade kandja 
mahhalöid liggi kakskümmend meest, ühhe pöllo-jao pole wao Ma peäle.  
15. Ja wärristus tulli leri peäle wälja ja keige rahwa peäle, se liñnawäggi ja se 
ärrarikkia selts, ka need hakkasid wärrisema, ja se Ma wärrises, ja se wärristus 
olli Jummala käest.  
16. Ja Sauli wahhimehhed Penjamini Kibeas näggid, ja wata se hulk sullas ärra 
teine teist ikka peäle röhhudes.  
17. Ja Saul ütles rahwale, mis temmaga olli: Et luggege ülles ja wadage, kes 
meie jurest on ärraläinud; ja nemmad luggesid ülles, ja wata ep olnud Jonatani 
seäl egga ta söariistade kandjat.  
18. Siis ütles Saul Ahiale: Sada Jummala laekas seie; (sest Jummala laekas olli 
sel päwal Israeli laste jures.)  
19. Ja se sündis, kui Saul alles preestri wasto räkis, siis läks se kärrin, mis 
Wilistide leris olli, ikka suremaks; ja Saul ütles preestri wasto: Wötta omma 
kässi taggasi.  
20. Ja Saul ja keik se rahwas, mis temmaga, hüti kokko, ja nemmad tullid 
söddima; ja wata teise moök olli teise wasto, se kärrin olli wägga suur.  
21. Ja monned Ebrea-rahwa seast ollid Wilistide seltsis kui eile ja enne, kes 
nendega ollid seält ümberkaudo leri tulnud, ja need heitsid ka nende Israelide 
seltsi, kes Sauli ja Jonataniga ollid.  
22. Ja kui keik Israeli mehhed, kes Ewraimi mäggise male ärrapuggenend, 
kuulsid, et Wilistid ärrapöggenend: siis said ka nemmad neid takka taplusses.  
23. Ja Jehowa aitis Israeli sel päwal, ja se taplus läks emale Petawenist sadik.  
24. Ja Israeli mehhed ollid sel päwal kimpus sest Saul panni wande rahwa 
peäle ja ütles: Ärranetud olgo se mees, kes enne öhto leiba sööb, et ma 
omma waenlaste kätte maksan; ja keik se rahwas ei maitsnud mitte leiba.  
25. Ja keik se Ma rahwas tullid siñna metsa, ja seäl olli met wälja peäl.  
26. Ja rahwas tulli metsa sisse ja wata seäl jooksis met, agga ükski ei olnud, 
kes omma kät omma su liggi pistis, sest rahwas kartis selle wande pärrast.  
27. Ja Jonatan ei kuulnud mitte, kui temma issa rahwa peäle wande panni, 
sepärrast pistis ta keppi otsa, mis ta kä olli, ja kastis sedda kerjemee sisse; ja 
kui ta omma kät omma su liggi jälle satis, siis jäid temma silmad selgeks.  
28. Ja üks rahwa seas hakkas ütlema: So issa on rahwa peäle sure wande 
pannud ja üttelnud: Ärranetud olgo se mees, kes tänna leiba sööb, ja rahwas 
olli ärrawässinud.  
29. Ja Jonatan ütles: Mo issa on meie male tülli teinud; et wadage, kuida mo 
silmad on selgeks sanud, et ma pissut sedda met maitsesin.  
30. Kui paljo ennam, kui se rahwas olleks tänna omma waenlaste sagist, mis 
ta leidnud, hästi sönud: sest nüüd ep olle se mahhalöminne Wilistide seas 
mitte suremaks sanud.  



31. Ja nemmad löid Wilistid sel päwal Mikmasist Aijaloni, ja rahwas olli wägga 
ärrawässinud.  
32. Ja rahwas kippus sagi kallale, ja wötsid puddolojuksid ja weiksid ja nore 
weiksid, ja tapsid maas ärra, ja rahwas söi sedda werrega.  
33. Ja Saulile anti teäda ja ööldi: Wata need rahwas tewad patto Jehowa 
wasto lihha werrega sües; ja temma ütles: Teie ollete pettust teinud, weretage 
nüüd mo jure üks suur kiwwi.  
34. Ja Saul ütles: Minge senna ja tenna rahwa sekka ja üttelge neile: Toge mo 
jure iggaüks omma härg ja iggaüks omma puddolojus, ja tapke siin ja söge, et 
teie mitte Jehowa wasto patto ei te werrega sedda sües: ja keik rahwas töid 
iggaüks omma härja omma käega sel ösel, ja tapsid seäl ärra.  
35. Ja Saul ehhitas altari ülles Jehowale, se olli se essimenne altar, mis ta 
Jehowale üllesehhitas.  
36. Ja Saul ütles: Läkki alla Wilistide järrele öse ja risugem neid hom ̃iko 
walgeni, et meie neist ühteainust jälle ei jätta; ja nemmad ütlesid: Te keik, mis 
so melest hea on ; ja preester ütles: Läkki seie liggi Jummala jure.  
37. Siis küssis Saul Jummalalt: kas ma pean Wilistide järrele allaminnema? kas 
sa tahhad neid Israeli kätte anda? agga Jummal ei kostnud temmale sel päwal 
mitte.  
38. Siis ütles Saul: Keik rahwa üllemad, tulge teie, ja tundke ja wadage, misga 
se pat tänna on sündinud;  
39. Sest ni töest kui Jehowa ellab, kes Israeli on peästnud, kui se ka olleks 
Jonatani mo poia sü, siis peab ta surma surrema; ja ükski ei wastand temmale 
keige rahwa seast.  
40. Ja Saul ütles keige Israeli wasto: Olge teie ühhel polel, ja minna ja mo 
poeg Jonatan tahhame teisel polel olla; ja rahwas ütlesid Sauli wasto: Te, mis 
so melest hea.  
41. Ja Saul ütles Jehowa Israeli Jummala wasto: Sada ette, kes wagga! siis 
sadi Jonatani ja Sauli liisko läbbi kätte, agga rahwas said lahti.  
42. Ja Saul ütles: Heitke minno ja mo poia Jonatani wahhele liisko ; siis sadi 
Jonatani kätte.  
43. Ja Saul ütles Jonatani wasto: Anna mulle teäda, mis sa olled teinud? ja 
Jonatan andis temmale teäda, ja ütles: Töest ma ollen se keppi otsaga, mis 
minno kä, pissut met maitsnud: et wata, peaksin minna selle pärrast surrema?  
44. Ja Saul ütles: Jummal tehko mulle nenda ja weel peälegi, sest sa pead 
surma surrema, Jonatan.  
45. Agga rahwas ütles Sauli wasto: Kas Jonatan peaks surrema, kes sedda 
suurt abbi Israelis on saatnud? se olleks teotusseks; ni töeste kui Jehowa 
ellab, ei pea temma Peast juukse karwagi mahha werema: sest temma on 
Jummalaga selsiñnatsel päwal sedda teinud. Nenda peästsid rahwas Jonatani 
ärra, et ta surma ei sanud.  



46. Ja Saul läks Wilistide järrelt ülles, ja Wilistid läksid omma paika.  
47. Ja kui Saul sai kunningriki Israeli ülle kätte sanud, siis söddis ta seäl 
ümberkaudo keikide omma waenlaste wasto, Moabide ja Ammoni laste wasto ja 
Edomide ja Soba kunningatte ja Wilistide wasto; ja kuhho ta ial pöris, seäl 
hukkas ta waenlased ärra.  48. Ja ta teggi wahwaste ja löi Amalekid mahha, ja 
peästis Israeli iggaühhe käest, kes neid ärrarisus.  
49. Ja Sauli poiad ollid Jonatan ja Iswi ja Malkisua, ja ta kahhe tütre nimmi 
olli, selle wannema nimmi Merab ja se norema nimmi Mikal.  
50. Ja Sauli naese nimmi olli Ahinoam Ahimaatsi tüttar, ja ta söawäe pealikko 
nimmi Abner, Sauli issa-wenna Neri poeg.  
51. Ja Kis olli Sauli issa, ja Ner Abneri issa Abieli poeg.  
52. Ja kange södda olli Wilistide wasto keik Sauli ello aia; ja kus Saul ial 
näggi ühhe wäggewa mehhe, ja kes ial wahwa mees olli, siis korristas ta sedda 
ennese jure.  
  
15. Peatük.  
  
Sauli södda Amalekide wasto.  
  
1. Ja Samuel ütles Sauli wasto: Jehowa on mind läkkitand sind temma rahwa 
Israeli ülle kunningaks woidma; siis kule nüüd Jehowa sanna, mis ta rägib.  
2. Nenda ütleb wäggede Jehowa: Ma ollen ette wötnud kätte maksta, mis 
Amalek Israelile teinud, kuida ta tee peäle temma wasto pannud, kui ta 
Egiptussest üllestulli.  
3. Minne nüüd ja lö Amaleki mahha ja kauta sutumaks ärra keik, mis temmal 
on, ja ärra anna temmale armo, ja surma ni hästi mehhed kui naesed, ni hästi 
kangemad kui immewad lapsed, ni hästi weiksed kui puddolojuksed, ni hästi 
kamelid kui eeslid.  
4. Ja Saul hüdis rahwast kokko ja lugges neid ärra Telaimis, kakssadda tuhhat 
jallameest ja kümme tuhhat, mis Juda-mehhed.  
5. Ja Saul tulli Amaleki liñna jure, ja panni warritsejaid orko.  
6. Ja Saul käskis Keni-rahwale öölda: Minge, lahkuge ärra, minge alla 
Amalekide seast, et ma teie peäle nendega hopis otsa ei te, sest teie ollete 
keikile Israeli lastele head teinud, kui nemmad Egiptussest üllestullid: ja Keni-
rahwas lahkus ärra Amaleki seast.  
7. Ja Saul löi Amaleki mahha Awilast senni kui tullakse Suri, mis Egiptusse 
kohhal,  
8. Ja wöttis Agagi Amaleki kunningast ellawalt kinni, ja kautas keik rahwast 
sutumaks ärra moöga terraga.  
9. Ja Saul ja se rahwas andsid armo Agagile ja neile, mis parramad ollid 
puddolojuste ja weiste seast ja mis nende järgmissed, ja talledele ja keigele, 



mis hea olli, ja nemmad ei tahtnud mitte neid sutumaks ärrakautada: agga 
keik sedda asja, mis kölwato ja wäeti olli, kautasid nemmad sutumaks ärra.  
10. Ja Jehowa sanna sai Samueli kätte ja ütles:  
11. Ma kahhetsen, et ma ollen Sauli kunningaks töstnud, sest ta on Minno 
järrelt ärratagganend, ja mo sanno ei olle ta mitte piddanud: ja Samueli meel 
sai pahhaks, ja ta kissendas keige se ö Jehowa pole.  
12. Ja Samuel tousis hom̃iko warra ülles ja läks Sauli wasto, ja Samuelile anti 
teäda ja ööldi: Saul on Karmeli tulnud, ja wata, ta on ennesele woido-märki 
üllesseädnud ja taggasi pöörnud, ja seält läbbi käinud ja alla Kilgali tulnud.  
13. Kui Samuel Sauli jure tulli, siis ütles Saul temmale: Önnistud olgo sinna 
Jehowale, ma ollen Jehowa sanna kowwaste piddanud.  
14. Ja Samuel ütles: Agga mis se puddolojuste mäkiminne on mo körwus, ja 
weiste rökiminne, mis minna kulen?  
15. Ja Saul ütles: Nemmad on neid tonud Amalekide käest, et rahwas armo 
andis sellele, mis keigeparrem olli puddolojuste ja weiste hulgast, et neid 
Jehowa so Jummalale piddi ohwerdatama, agga muud teised olleme sutumaks 
ärrakautand.  
16. Ja Samuel ütles Sauli wasto: Oot! sest ma tahhan sulle teäda anda, mis 
Jehowa tänna öse mo wasto räkinud; ja Saul ütles temmale: Rägi.  
17. Ja Samuel ütles: Eks sinna, kui sa pissike alles ollid ommast melest, Israeli 
souarrudele Peaks ei sanud, ja Jehowa woidis sind kunningaks Israeli ülle?  
18. Ja Jehowa läkkitas sind tee peäle ja ütles: Minne ja kauta sutumaks ärra 
need pattused need Amalekid ja söddi nende wasto, kunni sa neid saad 
ärralöppetanud.  
19. Ja mispärrast ei wötnud sa siis mitte Jehowa sanna kuulda? waid kippusid 
sagi kallale ja teggid sedda kurja Jehowa silma ees.  
20. Ja Saul ütles Samueli wasto: Ma ollen jo Jehowa sanna kuulnud ja se tee 
peäl käinud, kuhho Jehowa mind läkkitanud, ja Agagi Amaleki kunninga ollen 
ma seie tonud ja Amalekid sutumaks ärrakautand.  
21. Ja rahwas on sest sagist puddolojuksid ja weiksid wotnud, sedda parremat 
sest ärrakautawast, et ta sedda piddi Jehowale so Jummalale Kilgalis 
ohwerdama.  
22. Ja Samuel ütles: Kas JEHOWALE peaks pölletamisse- ja tappa-ohwridest ni 
hea meel ollema, kui sest, kui kegi JEHOWA sanna kuleb? wata sanna kuulma 
on parram kui tappa-ohwer; tähhele pannema on parrem, kui järade rasw.  
23. Sest wastopanneminne on önne-andmisse pat, ja wastotörkuminne on tühhi 
tö ja Terawi--kuiude tenistus: sepärrast et sinna olled Jehowa sanna 
ärrapölgnud, on ta sind jälle ärra--pölgnud, et sa ei jä kunningaks.  
24. Ja Saul ütles Samueli wasto: Ma ollen patto teinud, et ma ollen Jehowa 
susanna ja sinno sannade ülle astnud, et ma rahwast kartsin ja kuulsin nende 
sanna.  



25. Agga nüüd anna, pallun ma, minno pat andeks ja tulle minnoga taggasi, et 
ma Jehowat kummardan.  
26. Ja Samuel ütles Sauli wasto: Ei ma tulle soga taggasi, sest sa olled 
Jehowa sanna ärrapölgnud, ja Jehowa pölgab sind ka ärra, et sa ei pea Israeli 
ülle kunningaks mitte jäma.  
27. Ja Samuel pöris taggasi ärraminnema: agga Saul hakkas ta kue ölmast 
kinni, et se löhki kärrises.  
28. Ja Samuel ütles temma wasto: Jehowa on tänna sinno peält Israeli 
kunningriki löhki kärristand, ja annud sedda so liggimessele, kes parram sind.  
29. Ja ka Israeli löpmatta Joud ei walleta egga kahhetse mitte: sest ta polle 
mitte innimenne, et ta peaks kahhetsema.  
30. Ja temma ütles: Ma ollen patto teinud; et auusta mind nüüd mo rahwa 
wannematte ees ja Israeli ees, ja tulle moga jälle taggasi, et ma Jehowat so 
Jummalat kummardan.  
31. Ja Samuel läks taggasi Sauli järrele, ja Saul kummardas Jehowat.  
32. Ja Samuel ütles: Saatke Agagi Amaleki kunningast seie mo jure; ja Agag 
läks röömsaste temma jure, ja Agag ütles: Töeste surma kibbedus on 
ärralahkund.  
33. Ja Samuel ütles: Nenda kui sinno moök on saatnud naesed nende lastest 
lahti, nenda peab naeste seast so emma lahti sama ennese lastest: ja Samuel 
raius Agagi löhki Jehowa ees Kilgalis.  
34. Ja Samuel läks Rama, ja Saul läks ülles omma kotta Sauli Kibeasse.  
35. Ja Samuel ei läinud mitte ennam Sauli waatma omma surma päwani, siiski 
leinas Samuel Sauli pärrast, et Jehowa piddand kahhetsema, et ta Sauli olli 
Israeli ülle kunningaks töstnud.  
  
16. Peatük.  
  
Jehowa kässib Tawetit woida, ja jättab Sauli pärrale.  
  
1. Ja Jehowa ütles Samueli wasto: Kui kaua leinad sinna Sauli pärrast? ja 
minna ollen tedda ärrapölgnud; et ta mitte ei pea Israeli ülle kunningaks jäma; 
täida omma sarw ölliga ja minne, ma tahhan sind Isai se Petlemma mehhe 
jure läkkitada, sest ma ollen temma poegade seast ennesele ühhe kunninga 
ärranäinud.  
2. Ja Samuel ütles: Kuida pean ma minnema? saab Saul sedda kuulda, siis 
tappab ta mind ärra; ja Jehowa ütles: Wötta üks lehmik--wassikas ennese kätte 
ja ütle: Ma ollen tulnud Jehowale ohwerdama.  
3. Ja kutsu Isai ohwrile, ja minna tahhan sulle teäda anda, mis sa pead 
teggema, ja woia mulle sedda, kellest ma sinno wasto tahhan öölda.  



4. Ja Samuel teggi, mis Jehowa olli räkinud, ja tulli Petlemma; ja liñna 
wannemad läksid ta wasto wärristes, ja ütlesid: Ons rahho, et sa tulled?  
5. Ja temma ütles: Rahho on, ma tullen Jehowale ohwerdama; pühhitsege 
ennast ja tulge moga ohwrile: ja ta pühhitses Isai ja temma poiad, ja kutsus 
neid ohwrile.  
6. Ja se sündis, kui nemmad tullid, et tem ̃a Eliabi näggi, ja mötles: wist on se 
Jehowa ees, kedda ta tahhab woida.  
7. Siis ütles Jehowa Samueli wasto: Ärra wata mitte ta näo peäle egga ta sure 
pitkusse peäle, sest ma ollen tedda ärrapölgnud: sest se ep olle middagi, mis 
innimenne nääb, sest innimenne nääb, mis silma ees, agga Jehowa nääb, mis 
süddames.  
8. Ja Isai hüdis Abinadabi ja laskis tedda Samueli eest mödamiñna: agga ta 
ütles: Jehowa ep olle ka sedda mitte ärrawallitsend.  
9. Ja Isai laskis Samma mödaminna, ja temma ütles: Egga sedda polle Jehowa 
ärra--wallitsenud.  
10. Ja Isai laskis omma seitse poega Samueli eest mödaminna, ja Samuel 
ütles Isai wasto: Neid ep olle Jehowa ärrawallitsend.  
11. Ja Samuel ütles Isai wasto: Ons need poisid siin keik? ja ta ütles: Se 
norem on alles ärra, ja wata ta hoiab lambad; ja Samuel ütles Isai wasto: 
läkkita ja sada tedda seie, sest meie ei lähhä mitte lauale, enne kui ta seie 
tulleb.  
12. Ja ta läkkitas ja laskis tedda tulla, ja temma olli punnakas, illusad silmad 
peas ja kauni näoga; ja Jehowa ütles: Wötta kätte, woia tedda, sest se on 
sesamma.  
13. Ja Samuel wöttis ölli sarwe ja woidis tedda ta wendade seas, ja Jehowa 
waim tulli kermeste Taweti peäle sestsammast päwast ja eddespiddi; ja Samuel 
tousis ülles ja läks Rama.  
14. Ja Jehowa waim lahkus Saulist ärra, ja üks kurri waim Jehowa käest teggi 
temmale hirmo.  
15. Ja Sauli sullased ütlesid temma wasto: Et wata kurri waim Jummala käest, 
teeb sulle hirmo.  
16. Üttelgo nüüd meie issand, et so sullased, kes sinno ees, ühhe mehhe 
otsiwad, kes moistab kannelt lüa, ja kui se sünnib, et kurri waim Jummala 
käest so peäl on, et ta omma käega mängib, et sa parremaks saad.  
17. Ja Saul ütles omma sullastele: Et katske mulle siis üks mees, kes hästi 
moistab mängida, ja toge mo jure.  
18. Ja üks poiste seast kostis ja ütles: Wata ma ollen ühhe Isai se Petlemma-
mehhe poia näinud, kes moistab mängida ja ta on wäggew wahwa ja 
söddamees ja moistlik keige asjade peäle ja näggis mees, ja Jehowa on 
temmaga.  



19. Ja Saul läkkitas Käskusid Isai jure ja ütles: Läkkita omma poega Tawetit 
minno jure, kes lambus on.  
20. Ja Isai wöttis ühhe eesli leiwaga ja nahk--lähkri wina ja ühhe sikkuttalle, ja 
läkkitas sedda Taweti omma poiaga Sauli kätte.  
21. Ja Tawet tulli Sauli jure ja seisis temma ees, ja temma armastas tedda 
wägga, ja ta sai temma söa riistade kandjaks.  
22. Ja Saul läkkitas Isai jure ja käskis üttelda: Et lasse Taweti mo ees seista, 
sest ta on mo melest armo leidnud.  
23. Ja se sündis, kui waim Jummala käest Sauli peäl olli, siis wöttis Tawet 
kannelt ja mangis omma käega, ja Saul sai hingada ja sai parremaks, ja se 
kurri waim lahkus ta peält ärra.  
  
17. Peatük.  
  
Tawet tapleb Koljatiga.  
  
1. Ja Wilistid koggusid omma söawägge sötta, ja tullid kokko Soko, mis Juda 
pärralt, ja löid leri Soko ja Aseka wahhele ülles Ewestammimi.  
2. Ja Saul ja Israeli mehhed tullid kokko ja löid leri ülles tamme-orko, ja 
seädsid ennast Wilistide wasto taplussele.  
3. Ja Wilistid seisid ühhe mäe peäl siin pool, ja Israeli lapsed seisid ühhe mäe 
peäl seäl pool, ja org olli nende wahhel.  
4. Ja Wilistide leridest tulli üks mees wälja, kes teist kutsus taplema, Koljat 
nimmi Kati liñnast, ta olli kuus küünart ja üks waks pitk.  
5. Ja waskkübbar olli ta peas, ja somuste wisil tehtud raudrie ta selgas, ja se 
raudrie olli raske wiistuhhat sekli waske.  
6. Ja temma jalgas ollid waskplatid, ja wask--odda ta pihha peäl.  
7. Ja ta pigi wars olli löngapoom, ja temma pigi terra wagis kuussadda sekli 
rauda; ja ta kilbi kandja käis temma ees.  
8. Ja ta seisis ja hüdis Israeli seätud söawäe hulkade wasto ja ütles neile: 
Mikspärrast ollete teie wäljaläinud endid taplussele seädma? eks minna olle 
Wilistimees ja teie Sauli sullased? wallitsege ennastele üks mees ärra, et ta 
alla--tulleb mo jure.  
9. Kui ta woib minno wasto tappelda ja lööb mind mahha, siis tahhame meie 
teile sullasiks jäda: agga kui minna temma peäle woimust saan ja löön tedda 
mahha, siis peate teie meile jäma sullasiks, ja meid tenima.  
10. Ja se Wilistimees ütles: Minna ollen tännapääw Israeli söawäe hulgad 
laimanud, andke mulle üks mees wälja, et meie teine teisega tapleme.  
11. Ja Saul ja keik Israel kuulsid need Wilistimehhe sannad, ja ehmatasid ärra 
ja kartsid wägga.  



12. Ja Tawet olli Ewratimehhe poeg Petlemmast Juda-maalt ja temma nimmi 
olli Isai, ja tal olli kahheksa poega, ja se mees olli Sauli päiwil wanna ja 
ellatand.  
13. Ja Isai kolm wannemat poega ollid ärra läinud, nemmad käisid Sauli järrel 
söas, ja temma kolme poia nimmed, kes sötta läinud, ollid: Eliab se 
keigewannem ja ta järgminne Abinadab ja Samma kolmas.  
14. Ja Tawet olli se norem; ja need kolm wannemat ollid Sauli järrele läinud.  
15. Agga Tawet olli Sauli jurest jälle taggasi läinud, omma issa lambad hoidma, 
Petlemma.  
16. Ja se Wilistimees tulli hom̃iko ja öhto nende liggi, ja nenda tulli ta siñna 
seisma nellikümmend päwa.  
17. Ja Isai ütles omma poiale Tawetile: Et wötta ja wi omma wendadele se 
pool wakka tango ja need kümme leiba, ja wi joostes neid leri omma 
wendadele,  
18. Ja need kümme pimajuusto pead sa pealikkule wima, kes ülle tuhhande; ja 
katsu, kas so wendade kässi hästi käib, ja wötta neist üks täht.  
19. Ja Saul ja nemmad ja keik Israeli mehhed, need ollid tamme-orgus 
söddimas Wilistide wasto.  
20. Ja Tawet tousis hom ̃iko warra ülles ja jättis puddolojuksed hoidja kätte, ja 
wöttis keik sedda ja läks ärra, nenda kui Isai tedda olli käsknud; ja ta tulli 
wankritte leri jure, ja se wäggi läks wälja ennast seädma taplussele ja öiskasid 
taplussele.  
21. Ja Israel ja Wilistid ollid ennast taplussele seädnud, wäehulgad wäehulkade 
wasto.  
22. Ja Tawet jättis need riistad ennese peält selle kätte, kes riistad hoidis, ja 
jooksis wäehulka, ja tulli ja küssis omma wendade käest, kas nende kässi piddi 
hästi käima.  
23. Ja kui ta alles nendega räkis, wata siis tulli se, kes teist kutsus taplema, 
se Wilistimees Kattist Koljat nimmi, Wilistide wäehulkadest ja räkis needsammad 
sannad, ja Tawet kulis peält.  
24. Ja kui keik Israeli mehhed sedda meest näggid, siis pöggenesid nemmad 
ta eest ärra ja kartsid wägga.  
25. Ja üks Israeli seast ütles: Kas ollete sedda meest näinud, kes üllestulleb? 
sest ta tulleb ülles Israeli laimama; ja se peab sündima, et kunningas tahhab 
sure rikkussega rikkaks tehha sedda meest, kes tedda mahhalööb, ja tahhab 
omma tütre temmale panna ja temma issa maia maksust ilma jätta Israelis.  
26. Ja Tawet räkis nende meeste wasto, kes ta jures seisid, ja ütles: Mis peab 
selle mehhele sündima, kes se Wilistimehhe mahhalööb ja sedda laimamist 
Israeli peält ärrasadab? sest mis on se Wilistimees, sesinnane ümberleikamatta, 
et ta ellawa Jummala wäehulgad laimab?  



27. Ja rahwas kostis temmale needsammad sannad ja ütles: Nenda peab selle 
mehhele sündima, kes tedda mahhalööb.  
28. Ja Eliab temma wannem wend kulis, kui ta nende meeste wasto räkis, ja 
Eliabi wihha süttis pöllema Taweti wasto ja ta ütles: Miks--pärrast olled sa seie 
allatulnud, ja kelle kätte olled sa need pissut puddolojuksid senna körbe 
jätnud? ma tunnen kül so uhkust ja so süddame kurjust, et sa olled sepärrast 
allatulnud, et sa sedda taplust piddid nähha sama.  
29. Ja Tawet ütles: Mis ma nüüd ollen teinud? eks mul olle asja?  
30. Ja ta pöris temma jurest ärra ühhe teise wasto ja ütles nisammote; ja 
rahwas kostsid temma nisammote, kui enne olli räkitud.  
31. Ja kui need sannad said kuuldud, mis Tawet räkis, siis kulutasid nemmad 
sedda Sauli ette, ja ta laskis tedda tua.  
32. Ja Tawet ütles Sauli wasto: Ärgo löpko ühhegi innimesse südda ärra selle 
pärrast; so sullane tahhab miñna ja selle Wilistimehhega tappelda.  
33. Ja Saul ütles Taweti wasto: Ei sa woi selle Wilistimehhe wasto miñna 
temmaga taplema, sest sa olled noor mees, agga temma on söddamees 
ommast norest pölwest.  
34. Ja Tawet ütles Sauli wasto: So sullane olli karjane omma issa jures 
lambus, ja üks loukoer tulli karroga ja wiis ühhe lamba karjast ärra;  
35. Ja ma läksin wälja ta järrele ja löin tedda mahha ja peästsin sedda ta 
suust ärra: ja kui ta mo peäle kippus, siis hakkasin minna ta habbemesse 
kinni, ja löin tedda mahha ja teggin temmale surma.  
36. So sullane on ni hästi loukoera kui karro mahhalönud, ja se Wilistimees 
sesinnane ümberleikamatta on kui üks neist, sest ta on ellawa Jummala 
wäehulgad laimanud.  
37. Ja Tawet ütles: Jehowa, kes mind lou--koera käest ja karro käest 
peästnud, kül sesamma mind ka peästab selle Wilistimehhe käest; ja Saul ütles 
Taweti wasto: Minne ja Jehowa olgo sinnoga.  
38. Ja Saul panni ommad rided Taweti selga, ja andis ühhe waskkübbara ta 
pähhä ja panni raudride ta selga.  
39. Ja Tawet panni temma moöga wöle ja omma riette peäle ja tahtis käia, 
sest ta es olle nendega öppind; ja Tawet ütles Sauli wasto: Ei ma woi nendega 
käia, sest ma polle nendega öppind; ja Tawet panni neid ennese peält ärra,  
40. Ja wöttis omma keppi ennese kätte, ja wallitses ennesele wiis silledat kiwwi 
jöest, ja panni neid karjatse pauna, mis temmal olli, ehk kotti sisse, ja temma 
ling olli ta kä, ja läks se Wilistimehhe liggi.  
41. Ja se Wilistimees läks ja tulli ikka liggi male Taweti jure, ja se mees, kes 
ta kilpi kandis, käis temma ees.  
42. Ja se Wilistimees watis ja näggi Taweti ja ei pannud tedda mikski, sest 
temma olli noor mees ja punnakas illusa näoga.  



43. Ja se Wilistimees ütles Taweti wasto: Kas minna ollen koer? et sinna 
keppidega mo jure tulled; ja Wilistimees sajatas Tawetit ärra omma jummalatte 
jures.  
44. Ja se Wilistimees ütles Taweti wasto: Tulle mo jure, siis tahhan ma so 
lihha lindudele, mis taewa al, ja lojustele, mis wälja peäl, anda.  
45. Ja Tawet ütles Wilistimehhe wasto: Sinna tulled mo jure moögaga ja pigiga 
ja oddaga; agga minna tullen so jure wäggede Jehowa Israeli wäehulkade 
Jummala nimmel, kedda sinna olled laimanud.  
46. Selsinnatsel päwal tahhab Jehowa sind mo kätte kinni anda, et ma sind 
mahhalöön ja se Pea sinno peält ärrawöttan, ja annan Wilistide söawäe kehhad 
selsinnatsel päwal lindudele, mis taewa al, ja metsalistele, mis Ma peäl: et keik 
ma-ilma innimessed sawad teäda, et Israelil on üks Jummal.  
47. Ja et keik sesinnane koggodus peab teäda sama, et Jehowa ei sada abbi 
moöga läbbi egga pigi läbbi: sest Jehowa kä on se taplus, ja ta annab teid 
meie kätte.  
48. Ja se sündis, et se Wilistimees hakkas minnema ja liggi tullema Taweti 
wasto, ja Tawet jooksis ruttuste wäehulga pole selle Wilistimehhe wasto.  
49. Ja Tawet pistis omma kät pauna, ja wöttis seält kiwwi wälja, ja wiskas 
lingoga ja oskas se Wilistimehhe Pea-otsa, ja se kiwwi läks ta Pea-otsa sisse, 
ja ta omma silmili mahha--langes.  
50. Ja Tawet sai lingo- ja kiwwiga woimust se Wilistimehhe peäle, ja löi sedda 
Wilistimeest mahha ja teggi temmale surma, ja moöka polnud mitte Taweti kä.  
51. Ja Tawet jooksis liggi ja astus Wilisti--mehhe jure, ja wöttis temma moöga 
ja tombas sedda tuppest wälja, ja teggi temmale surma ja raius sega ta Pea 
otsast ärra: ja kui Wilistid näggid, et nende wäggew mees olli ärrasurnud, siis 
pöggenesid nemmad ärra.  
52. Ja Israeli- ja Juda-mehhed tousid ülles, ja öiskasid ja aiasid Wilistid tagga, 
senni kui orko saab ja Ekroni wärrawist sadik: ja need, kes Wilistide seast ollid 
mahhalödud, langsid Saaraimi tee peäle mahha Katist sadik ja Ekronist sadik.  
53. Ja Israeli lapsed läksid jälle taggasi Wilistid takka aiamast ja risusid nende 
lerid ärra.  
54. Ja Tawet wöttis se Wilistimehhe Pea ja wiis sedda Jerusalemma, ja ta 
söariistad panni ta omma maiasse.  
55. Ja kui Saul näggi Tawetit se Wilisti--mehhe wasto wäljaminnewad, ütles ta 
wäe pealikko Abneri wasto: Kelle poeg on se noor mees, Abner? ja Abner 
ütles: Ni töeste kui so hing ellab, oh kunningas, ei ma tea mitte.  
56. Ja kunningas ütles: Küssi sinna, kelle poeg se poismees on.  
57. Ja kui Tawet taggasi tulli sedda Wilisti--meest mahhalömast, siis wöttis 
Abner tedda ja wiis tedda Sauli ette, ja Wilistimehhe Pea olli ta kä.  
58. Ja Saul ütles ta wasto: Kelle poeg olled sa, noor mees? ja Tawet ütles: Ma 
ollen so sullase Isai Petlemmamehhe poeg.  



18. Peatük.  
  
Taweti kiusatuste hakkatus.  
  
1. Ja se sündis, kui ta sai löpnud Sauli wasto räkimast, siis sai Jonatani hing 
Taweti hingega kui ühteseutud, ja Jonatan armastas tedda kui omma hinge.  
2. Ja Saul wöttis tedda selsinnatsel päwal ennese jure, ja ei lasknud tedda 
mitte ta issa kotta taggasi miñna.  
3. Ja Jonatan ja Tawet teggid ühhe seädusse, sest ta armastas tedda kui 
omma hinge.  
4. Ja Jonatan wöttis se kue, mis ta selgas, ärra, ja andis sedda Tawetile, ja 
ommad muud rided ja omma moöga ja omma ammo ja omma wö.  
5. Ja Tawet läks wälja, ja keikis paikus, kuhho Saul tedda läkkitas, aias ta 
ommad asjad targaste, ja Saul panni tedda söameeste ülle, ja ta olli armas 
keige rahwa melest ja ka Sauli sullaste melest.  
6. Ja se sündis, kui nemmad ollid koio pole tullemas, pärrast sedda kui Tawet 
taggasi sai sedda Wilistimeest mahhalömast, siis läksid naesed keikist Israeli 
liñnadest wälja laulma ja riddastikko käima kunninga Sauli wasto trummidega, 
römoga ja mängidega.  
 
7. Ja need naesed, kes mängisid, need laulsid wastastikko, ja ütlesid: Saul on 
lönud omma tuhhat, agga Tawet omma kümmetuhhat.  
8. Ja Sauli wihha süttis wägga pöllema, ja sesinnane könne olli ta melest 
pahha, ja ta ütles: Nemmad on Taweti peäle kümmetuhhat arwanud, agga 
minno peäle on nemmad tuhhat arwanud: kül temmale weel ikka se kunning--
riik saab.  
9. Ja Saul wahtis Taweti peäle sest päwast ja pärrast.  
10. Ja se sündis teisel päwal, et kurri waim Jummala käest Sauli peäle 
kermeste tulli, ja ta räkis prohweti wisil seäl koias, ja Tawet mängis omma 
käega, kui temma wiis iggapääw olli, ja Sauli kä olli piik,  
11. Ja Saul wiskas piki ja mötles: Ma tahhan Tawetit läbbi ja seina sisse aiada; 
ja Tawet pöris ennast kakskorda tem̃a eest körwale.  
12. Ja Saul kartis Taweti eest, sest Jehowa olli temmaga ja olli Saulist 
ärralahkund.  
13. Ja Saul satis tedda ennese jurest ärra, ja panni tedda pealikkuks ülle ühhe 
tuhhande, ja ta läks wälja ja tulli sisse rahwa ees.  
14. Ja Tawet aias keik ommad asjad targaste omma tede peäl, ja Jehowa olli 
temmaga.  
15. Ja Saul näggi, et ta ommad asjad wägga targaste aias ja kartis temma 
eest.  



16. Ja keik Israeli- ja Juda-rahwas armastasid Taweti, sest ta läks wälja ja tulli 
sisse nende ees.  
17. Ja Saul ütles Taweti wasto: Wata, omma wannema tütre Merabi, sedda 
tahhan ma sulle panna naeseks, agga olle minnule wahwa mees ja söddi 
Jehowa söddimissed: (sest Saul mötles: Ärgo olgo minno kässi ta wasto, agga 
Wilistide kässi sago ta wasto.)  
18. Ja Tawet ütles Sauli wasto: Mis ollen minna ja mis on mo ello, mis on mo 
issa suggu--wössa Israelis, et ma peaksin kunningale wäi--mehheks sama?  
19. Ja se sündis, kui se aeg kätte sai, et Merabit Sauli tüttart piddi Tawetile 
naeseks pandama, siis anti tedda Adrielile Meolatimehhele naeseks.  
20. Ja Mikal Sauli tüttar armastas Taweti, ja nemmad andsid sedda Saulile 
teäda, ja se olli öige assi tem̃a melest.  
21. Ja Saul ütles: Ma tahhan kül tedda temmale panna, agga ta peab temmale 
wörkutamisse paelaks ollema, ja Wilistide kässi peab ta wasto ollema; ja Saul 
ütles Taweti wasto: Teisega pead sa tänna mo wäimehheks sama.  
22. Ja Saul käskis ommad sullased: Räkige Taweti wasto sallaja ja üttelge: 
Wata kunningal on hea meel sinnust, ja keik ta sullased armastawad sind: 
sepärrast heida ennast nüüd kunninga wäimehheks.  
23. Ja kui Sauli sullased need sannad ollid Taweti kuuldes räkinud, siis ütles 
Tawet: On se teie melest alw assi, kunninga wäimehheks sada? ja minna ollen 
üks kehwa ja alw mees.  
24. Ja Sauli sullased andsid sedda tem̃ale teäda ja ütlesid: Need ja need 
sannad on Tawet räkinud.  
25. Ja Saul ütles: Teie peate nenda Tawetile ütlema: Kasarahhast ei holi 
kunningas, kui agga saast Wilistide eestnahhast, et saaks kunninga waenlaste 
kätte makstud; (agga Saul mötles sedda sata, et Tawet sel wisil Wilistide käe 
läbbi piddi langema.)  
26. Ja temma sullased andsid Tawetile teäda needsammad sannad, ja se assi 
olli Taweti melest öige, et ta piddi kunninga wäimehheks sama; ja need päwad 
ei olnud weel täis sanud.  
27. Siis wöttis Tawet kätte ja läks ärra, temma ja ta mehhed, ja löi Wilistidest 
kaks--sadda meest mahha; ja Tawet töi nende eest--nahhad ja nende täis arro 
sai kunningale, et ta piddi kunninga wäimehheks sama: ja Saul panni temmale 
Mikali omma tütre naeseks.  
28. Ja Saul näggi ja tundis, et Jehowa olli Tawetiga, ja Mikal Sauli tüttar 
armastas tedda.  
29. Ja Saul wöttis weel ennam Taweti eest karta, ja Saul olli Taweti waenlane 
keige ello aia.  
30. Ja Wilistide würstid tullid wälja, ja se sündis, ni mitto kord kui nemmad 
wäljatullid, aias Tawet ommad asjad targeminne kui keik Sauli sullased, ja ta 
nimmi sai wägga kalliste petud.  



19. Peatük.  
  
Tawetit kiusatakse weel ennam takka.  
 
1. Ja Saul räkis Jonatani omma poia ja keikide omma sullaste wasto, et 
nemmad piddid Taweti surma saatma: ja Tawet olli wägga armas Sauli poia 
Jonatani melest.  
2. Ja Jonatan andis Tawetile teäda ja ütles: Mo issa Saul otsib sind surmata, 
ja nüüd hoia ennast hom ̃e warra, ja olle warjul ja petta ennast ärra.  
3. Ja ma tahhan wäljamiñna ja omma issa körwas seista seäl wälja peäl, kus 
sinna olled, ja ma tahhan omma issa wasto so pärrast räkida; kui ma saan 
nähha, mis sünnib, siis tahhan sulle teäda anda.  
4. Ja Jonatan räkis head Tawetist omma issa Sauli wasto, ja ütles ta wasto: 
Ärgo tehko kunningas mitte patto omma sullase Taweti wasto, sest ta polle 
mitte so wasto patto teinud, ja peälegi on temma teggemissed sulle wägga 
head.  
5. Ja ta on omma hinge pannud om ̃a peusse ja lönud se Wilistimehhe mahha, 
ja Jehowa on ta läbbi suurt abbi keige Israelile saatnud, sa olled sedda isse 
näinud ja römus olnud: ja miks--pärrast tahhad sa ilmasüta werre wasto patto 
tehha? et sa wöttaksid Taweti ilmaasjata surmata.  
6. Ja Saul wöttis Jonatani sanna kuulda, ja Saul wandus: ni töeste kui Jehowa 
ellab, ta ei pea mitte sama surmatud.  
7. Ja Jonatan kutsus Taweti, ja Jonatan kulutas temmale keik need sannad, ja 
Jonatan wiis Tawetit Sauli jure, ja ta olli temma ees nenda kui eile ja enne.  
8. Ja södda hakkas jälle tousma, ja Tawet läks wälja ja söddis Wilistide wasto 
ja löi neid mahha sure mahhalömissega, et nemmad ta eest ärrapöggenesid.  
9. Ja kurri waim Jehowa käest sai Sauli peäle, ja temma istus ommas koias ja 
temma piik temma kä, ja Tawet mängis käega.  
10. Ja Saul otsis pigi Tawetist läbbi ja seina sisse aiada, agga ta joudis Sauli 
eest ärra: siis aias ta piki seina sisse; ja Tawet pöggenes ja peäsis ärra 
selsammal ösel.  
11. Ja Saul läkkitas Käskusid Taweti koia jure tedda hoidma ja tedda hom ̃iko 
surmama: ja Mikal ta naene andis Tawetile teäda ja ütles: Kui sa mitte omma 
hinge sel ösel ei peästa, siis surmatakse sind home ärra.  
12. Ja Mikal laskis Tawetit mahha aknast läbbi, ja ta läks ja pöggenes ja 
peäsis ärra.  
13. Ja Mikal wöttis ühhe Terawi kuio ja panni sedda wodisse, ja panni ühhe 
peapadja kitse nahhast ta Pea pohja, ja kattis sedda ridega.  
14. Ja Saul läkkitas Käskusid Tawetit ärra--toma: agga Mikal ütles: Ta on 
haige.  



15. Ja Saul läkkitas need Kässud Tawetit waatma ja ütles: Toge tedda ülles 
mo jure wodiga, et ma tedda ärrasurman.  
16. Ja need Kässud tullid, ja wata Terawi kuio olli wodis, ja peapaddi 
kitsenahhast olli ta Peapohjas.  
17. Ja Saul ütles Mikali wasto: Mikspärrast olled sa nenda mind petnud, ja 
lasknud mo waenlast ärraminna, et ta ärrapeäsnud? ja Mikal ütles Sauli wasto: 
Ta ütles mo wasto: Lasse mind miñna, mikspärrast pean ma sind ärratapma?  
18. Ja Tawet pöggenes ja peäsis ärra ja tulli Samueli jure Rama, ja kulutas 
temmale keik, mis Saul temmale olli teinud; ja ta läks ärra Samueliga ja 
nemmad jäid Najoti.  
19. Ja sedda anti Saulile teäda ja ööldi: Wata, Tawet on Najotis Rama jures.  
20. Ja Saul läkkitas Käskusid Taweti ärra--toma, ja nemmad näggid prohweti 
seltsi, kes prohweti wisil räkisid, ja Samuel seisis kui üllewataja nende ülle; ja 
Jummala waim tulli Sauli Käskude peäle, et nemmad ka prohweti wisil räkisid.  
21. Ja sedda kulutati Saulile, ja ta läkkitas teised Kässud, ja need räkisid ka 
prohweti wisil; siis läkkitas Saul weel kolmandad Kässud ja need räkisid ka 
prohweti wisil.  
22. Ja ta läks ka isse Rama, ja ta tulli senna sure kaewo jure, mis Sekus on, 
ja küssis ja ütles: Kus on Samuel ja Tawet? siis ööldi: Wata, Najotis, mis Rama 
liggi.  
23. Ja ta läks siñna Najoti, mis Rama liggi, ja Jummala waim sai ka temma 
peäle, ja ta käis ikka peäle ja räkis prohweti wisil, senni kui ta tulli Najoti, mis 
Rama liggi.  
24. Ja temma wöttis issegi ommad rided seljast ärra, ja temma räkis ka 
prohweti wisil Samueli ees, ja olli allasti maas keige se päwa ja keige se ö: 
sepärrast ööldakse: Kas Saul ka prohwetide seas?  
  
20. Peatük.  
  
Taweti ja Jonatani könneleminne issekeskis; Saul kiusab Taweti takka.  
  
1. Ja Tawet pöggenes ärra Najotist, mis Rama liggi, ja tulli ja ütles Jonatani 
ette: Mis ollen ma teinud? mis on mo üllekohhus ja mis on mo pat sinno issa 
ees? et ta mo hinge püab.  
2. Ja ta ütles temmale: Se olleks teotusseks! sa ei pea mitte surrema; wata 
mo issa ei te suurt asja egga wähha asja, mis ta ei peaks ilmutama minno 
körwadele: ja mispärrast peaks mo issa sedda asja mo eest kinnipiddama? 
sedda ep olle mitte.  
3. Ja Tawet wandus jälle ja ütles: Kül so issa teab, et ma so melest armo 
leidnud, sest mötleb temma, Jonatan ei pea sest asjast ühtegi teäda sama, et 



temma meel haigeks ei lähhä; ja se on tössi, ni töeste kui Jehowa ellab ja so 
hing ellab, et agga üks sam maad on minno ja surma wahhel.  
4. Ja Jonatan ütles Taweti wasto: Mis so hing mötleb, sedda tahhan ma sulle 
tehja.  
5. Ja Tawet ütles Jonatani wasto: Wata, home on noor ku, ja ma peaksin kül 
kunninga jures istuma ja söma: agga lasse mind ärra--minna, et ma warjule 
lähhän wälja peäle kolmandama öhtoni.  
6. Kui so issa mo järrele wägga küssib, siis ütle: Tawet pallus mind wägga, et 
ta saaks Petlemma omma liñna joosta, sest se igga--aastane ohwer on seäl 
keigel tem̃a sugguwössal.  
7. Kui ta nenda ütleb: Se on hea: siis on so sullasel rahho: agga kui ta wihha 
wägga süttib pöllema, siis olgo sulle teäda, et se kurri nou temmast on 
kowwaste ettewoetud.  
8. Siis te omma sullasele sedda head, sest sa olled omma sullast saatnud 
Jehowa seädusse sisse ennesega; ja kui mo sees üllekohhus on, siis surma 
sinna mind ärra; ja mikspärrast tahhad sa mind omma issa ette wia?  
9. Ja Jonatan ütles: Se olleks sulle teotusseks, sedda minnust möttelda ; sest 
kui ma ial teäda saan, et se kurri nou mo issast kowwaste on ette--woetud, 
sinno peäle tulla, eks ma peaks sulle sedda mitte üllesräkima?  
10. Ja Tawet ütles Jonatani wasto: Kes annab mulle teäda, mis kowwa sanna 
wahhest so issa sulle saab wastand?  
11. Ja Jonatan ütles Taweti wasto: Tulle ja läkki ärra wälja peäle; ja nemmad 
läksid mollemad wälja peäle.  
12. Ja Jonatan ütles Tawet wasto: Jehowa Israeli Jummal! kui ma omma issa 
käest home sel aial ehk tuna home saan kulanud, ja wata, temmal olleks hea 
meel Taweti wasto, ja ma siis ei läkkitaks so jure, egga ilmutaks sedda so 
körwadele:  
13. Siis tehko Jehowa Jonatanile nenda ja nenda weel peälegi: kui se kurri 
nou so wasto mo issa mele pärrast on, siis tahhan ma sedda so körwadele 
ilmutada ja sind ärralasta, et sa rahhoga woid ärramiñna; agga Jehowa olgo 
sinnoga, nenda kui ta mo issaga olnud.  
14. Eks sinna (kui ma alles ellus ollen) eks sa mitte ei wöttaks mulle Jehowa 
pärrast sedda head tehha, et minna ei surre.  
15. Ja ärra kauta mitte omma heldust mo suggust ärra ei ellades, egga siis 
kui Jehowa Taweti waenlased iggaühhe siit Ma peält ärrakautab.  
16. Ja Jonatan teggi Taweti sugguga ühhe seädusse, et Jehowa piddi sedda 
Taweti waenlaste käest noudma.  
17. Ja Jonatan panni Tawetit weel wanduma, et ta tedda armastas, sest ta 
armastas tedda nenda kui ta omma hinge armastas.  
18. Ja Jonatan ütles temmale: Hom̃e on noor ku, siis sind näikse waia 
ollewad, sest et so asse tühhi on.  



19. Ja kolme päwa pärrast tulle ruttuste alla ja minne senna paika, kus sa 
woid warjul olla sel päwal, kui se assi sünnib, ja jä siñna Aseli kiwwi jure.  
20. Ja minna tahhan kolm noolt körwale lasta, otsego ma lasseksin märki.  
21. Ja wata ma läkkitan ühhe poisi ööldes: Minne, katsu et sa leiad need 
noled; kui ma öiete ütlen poisile: Wata, need noled on sust ärra ja siin pool; 
siis wötta sedda tähheks ja tulle, sest sul on rahho ja ep olle ühtegi karta, ni 
töeste kui Jehowa ellab.  
22. Agga kui ma nenda ütlen nore mehhele: Wata, need noled on so ees 
emal; minne siis ärra, sest Jehowa lasseb sind miñna.  
23. Agga se sanna polest, mis minna ja sinna olleme räkinud; wata, Jehowa on 
minno ja sinno wahhel iggaweste.  
24. Ja Tawet läks warjule wälja peäle: ja noor ku tulli ja kunningas istus 
mahha leiwa wötma.  
25. Ja kui kunningas omma istme peäl istus, kui enne nenda ka nüüd, se 
istme peäl wasto seina: siis tousis Jonatan ülles ja Abner istus mahha Sauli 
körwa, ja Taweti asse olli tühhi.  
26. Ja Saul ei räkinud sel päwal middagi, sest ta mötles: temmale on middagi 
juhtund, ta polle puhhas, wist ep olle ta puhhas.  
27. Ja se sündis teisel päwal, teisel nore ku päwal, et Taweti asse tühhi olli, ja 
Saul ütles om̃a poia Jonatani wasto: Mikspärrast ep olle Isai poeg ei eile egga 
tänna leiwale tulnud?  
28. Ja Jonatan kostis Saulile: Tawet pallus mind wägga, et ta saaks Petlemma 
miñna,  
29. Ja ütles: Ma pallun, lasse ma lähhän, sest üks sugguwössa ohwer on meil 
seäl liñnas, ja mo wend isse on mind käsknud; ja nüüd pallun ma, kui ma so 
melest ollen armo leidnud, siis lasse mind warsi ärraminna, et ma saan omma 
wennad waatma: sepärrast ep olle ta mitte kunninga lauale tulnud.  
30. Ja Sauli wihha süttis pöllema Jonatani wasto, ja ta ütles temmale: Sinna 
pörane, kangekaelne poeg! eks ma tea, et sa olled Isai poega ärrawallitsenud 
ennese häbbiks ja omma emma häbbedusse häbbiks?  
31. Sest nikaua kui Isai poeg Ma peäl ellab, ei sa sinna egga so kunningriik 
kinnitud: ja nüüd läkkita senna ja to tedda mo jure, sest temma on surma 
wäärt.  
32. Ja Jonatan kostis omma issale Saulile ja ütles ta wasto: Mikspärrast peab 
tedda surmama? mis ta on teinud?  
33. Ja Saul wiskas piki ta järrele, et ta tedda piddi läbbiaiama: siis tundis 
Jonatan, et se nou olli ta issast kowwaste ettewoetud, Tawetit surmada.  
34. Ja Jonatan tousis ülles laualt tullise wihhaga, ja ei wötnud mitte leiba sel 
teisel nore ku päwal, sest temma meel olli haige Taweti pärrast, et ta issa 
temmale häbbi teinud.  



35. Ja se sündis hom ̃iko, et Jonatan ärraläks wälja peäle sel aial, mis ta 
Tawetile seädnud, ja üks weike pois temmaga.  
36. Ja ta ütles omma poisile: Jose, et katsu et sa leiad need noled, mis 
minna lassen; se pois jooksis, ja temma isse laskis ühhe nole, et se temmast 
möda läks.  
37. Ja kui se pois senna paika tulli, kus se nool olli, mis Jonatan lasknud, siis 
hüdis Jonatan poisi takka ja ütles: Eks se nool olle so ees emal?  
38. Ja Jonatan hüdis poisi takka: joua ussinaste, ärra seisa; ja Jonatani pois 
noppis need noled ülles ja tulli omma issanda jure.  
39. Ja se pois ei teädnud middagi: Jonatan ja Tawet ükspäinis teädsid sedda 
asja.  
40. Ja Jonatan andis ommad riistad omma poisile, ja ütles temmale: Minne, wi 
neid liñna.  
41. Se pois läks ärra; ja Tawet tousis ülles louna poolt ja heitis omma silmili 
mahha ja kummardas kolmkord, ja nemmad andsid teine teisele suud ja nutsid 
teine teisega, senni kui Tawet üpres wägga nuttis.  
42. Ja Jonatan ütles Tawetile: Minne rahhoga, jägo nenda, mis meie mollemad 
olleme wandunud ja Jehowa nimmel üttelnud: Jehowa olgo tunnistusmees mo 
ja so wahhel, ja mo suggu ja so suggu wahhel iggaweste.  
  
21. Peatük.  
  
Tawet pöggeneb Nobe ja Kati, Ahimeleki ja Akisi jure.  
  
1. Ja temma wöttis kätte ja läks ärra ja Jonatan tulli jälle linna.  
2. Ja Tawet tulli Nobe preestri Ahimeleki jure, ja Ahimelek läks wärristes Taweti 
wasto ja ütles temmale: Mikspärrast olled sinna üksi, ja ükski ep olle sinnoga?  
3. Ja Tawet ütles preestrile Ahimelekile: Kunningas on ühte asja mind käsknud 
ja mo wasto üttelnud: Ärra lasse keddagi mitte sest asjast middagi teäda sada, 
mis pärrast ma sind läkkitan ja mis ma sind ollen käsknud: ja poisid ollen ma 
käsknud miñna senna ühte teätawasse paika.  
4. Ja nüüd mis on sinno käes? anna mo kätte wiis leiba, ehk mis kätte putub.  
5. Ja se preester kostis Tawetile ja ütles: Leiba, mis iggapääw süakse, ep olle 
mitte mo käes, kui agga pühha leiba on minnul ; kui need poisid agga olleksid 
ennast naesterahwa eest hoidnud.  
6. Ja Tawet kostis preestrile ja ütles temmale: Jah, ka naesterahwas on meie 
eest keeldud olnud eile ja tunna eile, kui ma wäljaläksin, ja poiste tee-riistad 
on pühhad: ja se leib on nisuggune, mis iggapääw süakse, ja sedda enneminne 
sünnib sedda anda, sepärrast et sedda peab pühhaste petama tänna nende 
riistade sees.  



7. Ja preester andis temmale need pühhad leiwad, sest seäl ei olnud muud 
leiba, kui need ettepannemisse leiwad, mis Jehowa eest ollid ärrawoetud, et 
wärskid leibo piddi ettepandama sel päwal, kui neid ärrawoeti.  
8. Ja seäl olli üks mees Sauli sullastest sel--sammal päwal, kes Jehowa palle 
ees paigal seisis, Toeg nimmi, kes Edomimees ja Sauli karjaste üllem olli.  
9. Ja Tawet ütles Ahimelekile: Eks siin olle mitte so kä üks piik ehk moök? 
sest ma polle ei omma moöka egga omma söariisto ennese kätte wötnud, sest 
kunninga sanna olli ruttus.  
10. Ja preester ütles: Koljati selle Wilisti moök, kedda sa tamme-orko 
mahhalöid ; wata se on siin ühhe ride sisse mässitud käiksitta kuekesse tagga, 
kui sa sedda ennesele tahhad wötta, siis wötta; sest muud teist ep olle siin 
kui se: ja Tawet ütles: Temma sarnast ei olle, anna sedda mulle.  
11. Ja Tawet wöttis kätte ja pöggenes sel päwal Sauli eest ärra, ja tulli Kati 
kunninga Akisi jure.  
12. Ja Akisi sullased ütlesid ta wasto: Eks se olle Tawet Juda- Ma kunningas? 
eks nemmad temmast wastastikko laulnud riddastikko käies ja üttelnud: Saul 
on omma tuhhat mahhalönud, agga Tawet omma kümmetuhhat.  
13. Ja Tawet wöttis need sannad omma süddamesse panna, ja kartis wägga 
Kati kunninga Akisi eest.  
14. Ja teggi ennast üllapiks nende silma ees, ja teggi ennast hulluks nende 
käes, ja teggi riipsusid wärrawa poolte peäle, ja laskis omma ülla omma 
habbeme sisse joosta.  
15. Ja Akis ütles omma sullaste wasto: Wata teie näte, et se mees hullutab, 
mispärrast tote tedda mo jure?  
16. Kas mul neid waiak, kes hullud on ? et teie tedda ollete seie tonud mo 
jures hullutama: kas sesinnane peab minno kotta tullema?  
  
22. Peatük.  
  
Tawet pöggeneb emale: Saul tappab preestrid hirmsal wisil ärra.  
  
1. Ja Tawet läks seält ärra ja peäsis Adullami kopasse, ja temma wennad ja 
keik ta issa suggu kuulsid sedda, ja läksid senna alla ta jure.  
2. Ja temma jure koggusid kokko keik need, kel kitsas kä, ja keik need, kel 
walli wölla taggaaiaja olli, ja keik need, kes hingest kurwad ollid, ja ta sai 
nende ülle pealikkuks: ja liggi nellisadda meest olli temmaga.  
3. Ja Tawet läks seält ärra Mitspe Moabi male, ja ütles Moabi kunninga wasto: 
Lasse, pallun ma, minno issa ja mo emma teie jures ellada, kunni ma teäda 
saan, mis Jummal minnoga wöttab tehha.  
4. Ja ta töi neid Moabi kunninga ette, ja nemmad ellasid temma jures keik 
need päwad, kui Tawet tuggewas kantsis olli.  



5. Ja prohwet Kad ütles Taweti wasto: Ärra jä seie kantsi, tulle ja minne Juda 
male; ja Tawet läks ja tulli Areti metsa.  
6. Ja Saul kulis, et Tawet ja need mehhed, kes tem̃aga, ollid teäda, ja Saul 
istus Kibeas ühhe pu al ühhes körges paikas, ja temma piik olli ta kä, ja keik 
ta sullased seisid temma jures.  
7. Ja Saul ütles omma sullastele, kes ta jures seisid: Et kuulge teie Jemini 
poiad, kas Isai poeg peaks teile keikile wäljaid ja winamäggesid andma? kas ta 
teid keik pealikkuks panneb ülle tuhhandette ja pealikkuks ülle saddade?  
8. Et teie keik sallaja kurja nou mo wasto peate, ja ükski ei ilmuta sedda mo 
körwa ette, et ka minno poeg Isai poiaga ühhe seädusse teinud, ja ep olle 
ühhegi meel teie seast haige miño pärrast, et ta mo körwa ette ilmutaks; sest 
mo poeg on teinud, et mo sullane mo peäle kippub kui warritseja, nenda kui 
tännapä on.  
9. Siis wastas Toeg se Edomimees, kes Sauli sullaste jures seisis, ja ütles: Ma 
näggin Isai poia, et ta Nobe tulli Ahitubi poia Ahimeleki jure.  
10. Ja temma küssis Jehowalt ta eest, ja andis temmale teeroga, ja andis 
temmale Koljati selle Wilistimehhe moöga.  
11. Ja kunningas läkkitas kutsma preestri Ahimeleki, Ahitubi poia, ja keik ta 
issa suggu, kes preestrid Nobes ollid, ja nemmad tullid keik kunninga jure.  
12. Ja Saul ütles: Et kule, sa Ahitubi poeg; ja ta ütles: Siin ma ollen, mo 
issand.  
13. Ja Saul ütles ta wasto: Mikspärrast ollete teie sallaja kurja nou mo wasto 
piddanud, sinna ja Isai poeg? et sa temmale leiba ja moöka annud, ja 
Jummalalt küssinud temma eest, et ta mo peäle kui warritseja piddi kippuma, 
nenda kui tännapä on.  
14. Ja Ahimelek kostis kunningale ja ütles: Kes siis on keik so sullaste seast ni 
ustaw kui Tawet? kes kunninga wäimees, ja muud asjad mahhajättab, et ta so 
sanna kuleb, ja ta on so koias aulinne.  
15. Kas ma tänna wast ollen hakkanud ta eest Jummalalt küssima? se olleks 
mulle teotusseks; ärgo pango kunningas sedda asja omma sullasesele mitte 
süüks keige mo issa suggu sees: sest so sullane ep olle keigest sest middagi 
teädnud, ei wähha egga suurt.  16. Ja kunningas ütles: Sa pead surma 
surrema, Ahimelek, sinna ja keik so issa suggu.  
17. Ja kunningas ütles trabantidele, kes ta jures seisid: Pöörge senna ja tehke 
Jehowa preestridele surma, sest nende kässi on ka Tawetiga, ja et nemmad 
teädnud, et ta ärrapöggenes, ja nemmad ei olle sedda mitte mo körwa ette 
ilmutanud: agga kunninga sullased ei tahtnud omma kät mitte külge pista, et 
nemmad piddid Jehowa preestride peäle minnema.  
18. Ja kunningas ütles Toegile: Pöra siñna ja minne nende preestride peäle; ja 
Toeg Edomi--mees pöris senna ja läks preestride peäle, ja tappis selsinnatsel 
päwal wiis ühheksatkümmend meest, kes liñase käiksitta kuekesse kandsid.  



19. Ja ta löi preestride liñna Nobe moöga terraga mahha ni hästi mehhed kui 
naesed, ni hästi kangemad kui immewad lapsed, ka weiksed ja eeslid ja 
puddolojuksed moöga terraga.  
20. Ja üks, Ahitubi poia Ahimeleki poeg, Abjatar nimmi, peäsis ja pöggenes 
ärra Taweti järrele.  
21. Ja Abjatar andis Tawetile teäda, et Saul olli Jehowa preestrid ärratapnud.  
22. Ja Tawet ütles Abjatarile: Kül ma teädsin sedda sel päwal, kui Toeg se 
Edomimees seäl olli, et ta piddi sedda wist Saulile teäda andma; minna ollen 
sedda keikide so issa suggu hingede peäle saatnud.  
23. Jä mo jure, ärra karda mitte: sest kes minno hinge püab, se püab ka 
sinno hinge takka, sest sinna pead mo holeks jäma.  
  
23. Peatük.  
  
Tawet peästab Keila-rahwast Wilistide käest: tedda aetakse takka: Saulile 
täetakse, kus Tawet olli.  
  
1. Ja Tawetile kulutati ja ööldi: Wata, Wilistid söddiwad Keila wasto ja nemmad 
risuwad ärra need rehhe-allused.  
2. Ja Tawet küssis Jehowalt ja ütles: Kas pean ma minnema ja need Wilistid 
mahhalöma? ja Jehowa ütles Taweti wasto: Minne, sest sa pead Wilistid 
mahhalöma ja Keila peästma.  
3. Ja Taweti mehhed ütlesid ta wasto: Wata, meie kardame siin Juda-maal 
olles, kui paljo ennam, kui lähhäksime Keila Wilistide wäe--hulkade wasto.  
4. Ja Tawet küssis weel Jehowalt, ja Jehowa kostis tem ̃ale ja ütles: Wötta 
kätte, minne alla Keila, sest minna annan Wilistid so kätte.  
5. Ja Tawet läks omma meestega Keila ja söddis Wilistide wasto, ja wiis nende 
lodussed ärra, ja löi neid sure mahhalömisega mahha, ja Tawet peästis neid, 
kes Keilas ellasid.  
6. Ja se olli sündind, kui Abjatar Ahimeleki poeg Taweti jure pöggenes Keila, 
siis tulli ta alla, käiksitta kueke ta käes.  
7. Ja Saulile anti teäda, et Tawet olli Keila tulnud; ja Saul ütles: Jummal on 
tedda mo kätte ärraannud, sest ta on kinni, et ta läinud ühte liñna, kel 
wärrawad ja pomid on.  
8. Ja Saul hüdis keik rahwast kokko sötta, et nemmad piddid allaminnema 
Keila, ja Taweti ja temma meeste ümber piirma.  
9. Ja Tawet sai teäda, et Saul kurja nou ta wasto piddas, ja ütles preestri 
Abjatari wasto: To seie se käiksitta kueke.  
10. Ja Tawet ütles: Jehowa Israeli Jummal, so sullane on töeste kuulnud, et 
Saul püab Keila tulla, sedda liñna minno pärrast ärrarikkuma;  



11. Kas Keila koddanikkud peaksid mind temma kätte kinniandma? kas Saul 
peaks allatullema, nenda kui so sullane kuulnud? oh Jehowa Israeli Jummal! 
anna, pallun ma, omma sullasele teäda; ja Jehowa ütles: Ta tulleb alla jah !  
12. Ja Tawet ütles: Kas Keila koddanikkud peaksid mind ja mo mehhed Sauli 
kätte kinni andma? ja Jehowa ütles: Andwad kinni jah !  
13. Ja Tawet ja temma mehhed, liggi kuus--sadda meest, wotsid kätte ja läksid 
Keilast wälja ja läksid, kuhho nemmad joudsid: kui sedda Saulile anti teäda, et 
Tawet olli Keilast ärrapeäsnud, siis jäi ta jälle wäljaminnematta.  
14. Ja Tawet jäi körbe tuggewatte kantside sisse, ja jäi ühhe mäe peäle Siwi 
körbe: ja Saul otsis tedda tagga keige aia, agga Jummal ei annud tedda mitte 
ta kätte.  
15. Ja Tawet näggi, et Saul olli wäljaläinud temma hinge püüdma; ja Tawet olli 
Siwi körbes, seäl lanes.  
16. Ja Jonatan Sauli poeg wöttis kätte ja läks lane Taweti jure, ja kinnitas 
temma kät Jummalas,  
17. Ja ütles ta wasto: Ärra karda, sest mo issa Sauli kässi ei sa sind mitte 
leida, ja sinna saad kunningaks Israeli ülle, ja minna tahhan so järgminne olla, 
ja mo issa Saul teab sedda--samma.  
18. Ja nemmad mollemad teggid ühhe seädusse Jehowa ees, ja Tawet jäi lane, 
agga Jonatan läks omma kotta.  
19. Ja Siwi rahwas läksid ülles Sauli jure Kibea ütlema: Eks Tawet hoia ennast 
meie jures warjul kantside sees lanes Akila mäekingo peäl, mis on parramat 
kät Jesimoni pole.  
20. Ja tulle nüüd alla kunningas! keik sedda möda, kui so hing iggatseb 
allatulla, ja meie kohhus on tedda kunninga kätte kinnianda.  
21. Ja Saul ütles: Önnistud ollete teie Jehowale, et teie mo peäle ollete armo 
heitnud.  
22. Et minge, seädke keik weel hästi ja katske järrele ja wadage se paik, kus 
temma käiminne on, ja kes tedda seäl näinud; sest mo wasto on ööldud, et ta 
wägga kawwalaste ommad asjad aiab.  
23. Ja wadage ja katske järrele keik need reud, kuhho ta poeb, ja tulge jälle 
mo jure taggasi, kui öiete teäda on, siis tahhan ma teiega miñna; ja se peab 
sündima, kui ta siin maal on, et ma tedda keik Juda tuhhandette seast tahhan 
üllesotsida.  
24. Ja nemmad wötsid kätte ja läksid Siwi pole Sauli ele, ja Tawet ja ta 
mehhed ollid Maoni körbes ühhe laggeda Ma peäl parramat kät Jesimoni pole.  
25. Ja Saul läks omma meestega otsima, ja sedda anti Tawetile teäda, ja ta 
läks alla ühhe kaljo peäle ja jäi Maoni körbe; ja Saul kulis sedda ja aias 
Taweti tagga Maoni körbe.  
26. Ja Saul käis mäe körwas siit poolt ja Tawet omma meestega mäe körwas 
teile poolt; ja se sündis, et Tawet ruttas Sauli eest ärra--minnema, ja Saul ja 



ta mehhed ollid Taweti ja temma meeste ümber piirmas, et nemmad piddid 
neid kinniwötma.  
27. Siis tulli üks Käsk Sauli jure ja ütles: Joua ja tulle ärra, sest Wilistid on 
ennast laiale lönud möda meie maad.  
28. Ja Saul läks jälle taggasi Taweti tagga aiamast, ja läks Wilistide wasto; 
sepärrast hüüdsid nemmad sedda paika ärralahkumisse kaljuks.  
  
24. Peatük.  
  
Tawetit aetakse takka Engedi körbes.  
  
1. Ja Tawet läks seält ülles, ja jäi Engeddi kantside sisse.  
2. Ja se sündis, kui Saul Wilistide järrelt taggasi tulli, siis anti temmale teäda 
ja ööldi: Wata, Tawet on Engeddi körbes.  
3. Ja Saul wöttis kolmtuhhat meest, kes keigest Israelist ollid ärrawallitsetud, ja 
läks Taweti ja ta mehhed tagga otsima kiwwi-kitsede kaljude peäle.  
4. Ja ta tulli puddolojuste aedade jure tee äre, ja seäl olli üks kobas, ja Saul 
läks siñna sisse omma asjale, ja Tawet ja ta mehhed istsid seäl kopas körwal.  
5. Ja Taweti mehhed ütlesid ta wasto: Wata, se on se pääw, mis Jehowa so 
wasto on üttelnud, wata, ma annan so waenlast so kätte; ja te temmale, 
nenda kui so melest hea on: ja Tawet wöttis kätte ja leikas sallaja Sauli kue 
ölma ärra.  
6. Ja pärrast sedda sündis, et Taweti südda tedda löi, sepärrast et ta Sauli 
ölma ärraleikanud.  
7. Ja ütles omma meestele: Se olleks mulle teotusseks Jehowa ees, kui ma 
sedda asja omma issandale teeksin, kes Jehowa woitud mees on, et ma omma 
kät ta külge pistaksin: sest temma on Jehowa woitud mees.  
8. Ja Tawet hoidis ommad mehhed sannadega taggasi, ja ei lasknud neid 
mitte Sauli peäle kippuda; ja Saul tousis kopast ülles ja läks tee peäle.  
9. Ja pärrast sedda wöttis Tawet kätte ja läks kopast wälja, ja hüdis Sauli 
tagga ja ütles: Oh kunningas mo issand! siis watas Saul ennese tahha, ja 
Tawet heitis silmili mahha ja kummardas.  
10. Ja Tawet ütles Saulile: Mispärrast wöttad sa nisuggused innimeste juttud 
kuulda, kes ütlewad: Wata, Tawet otsib so önnetust.  
11. Wata tännapääw on so silmad näinud, et Jehowa sind tänna mo kätte 
annud siin kopas, ja ööldi, et ma sind piddin tapma, agga sulle on armo 
antud, ja ma ütlesin: Ei ma pista mitte omma kät omma issanda külge, sest ta 
on Jehowa woitud mees.  
12. Ja mo issa, wata, et wata omma kue ölm, mis minno kä, sest ma so kue 
ölma ärraleikasin, siis ep olle ma sind mitte tapnud; tunne ja wata, et mo käes 














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































	PIIBLI RAMAT 1739
	Vana Testament
	ESSIMENNE MOSESSE RAMAT
	1 - 10 Peatük.
	Essimenne Peatük.
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük.
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük
	27. Peatük
	28. Peatük
	29. Peatük
	30. Peatük

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük
	32. Peatük
	33. Peatük
	34. Peatük
	35. Peatük
	36. Peatük
	37. Peatük
	38. Peatük
	39. Peatük
	40. Peatük

	41. Peatük
	41. Peatük
	42. Peatük
	43. Peatük
	44. Peatük
	45. Peatük
	46. Peatük
	47. Peatük
	48. Peatük
	49. Peatük
	50. Peatük


	TEINE MOSESSE RAMAT
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.
	30. Peatük.

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük.
	32. Peatük.
	33. Peatük.
	34. Peatük.
	35. Peatük.
	36. Peatük.
	37. Peatük.
	38. Peatük.
	39. Peatük.
	40. Peatük.


	Kolmas Mosesse Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.

	Neljas Mosesse Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük
	30. Peatük.

	31. Peatük.
	32. Peatük.
	33. Peatük.
	34. Peatük.
	35. Peatük.
	36. Peatük.

	Wies Mosesse Ramat.
	1. Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.
	30. Peatük.

	31. Peatük.
	32. Peatük.
	33. Peatük.
	34. Peatük.

	Josua Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.

	Kohtomoistiatte Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.

	Rutti Ramat.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.

	Essimenne Samueli Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük.
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.
	30. Peatük.

	31. Peatük.

	Teine Samueli Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.

	Essimenne Kunningatte Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.

	Teine Kunningatte Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.

	Essimenne Aia R
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.

	Teine Aia Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.
	10. Peatük.

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük.
	17. Peatük.
	18. Peatük.
	19. Peatük.
	20. Peatük.

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük.
	23. Peatük.
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.
	30. Peatük.

	31. Peatük.
	32. Peatük.
	33. Peatük.
	34. Peatük.
	35. Peatük.
	36. Peatük.

	Esra Ramat.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük


	Neemia Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük.
	7. Peatük.
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük

	Estri Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	Iobi Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük.
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük.
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük.
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.
	29. Peatük.
	30. Peatük.

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük
	32. Peatük
	33. Peatük
	34. Peatük.
	35. Peatük
	36. Peatük
	37. Peatük
	38. Peatük.
	39. Peatük
	40. Peatük

	41. Peatük
	42. Peatük

	Laulo-Ramat.
	1 - 10 Laul
	1. Laul.
	2. Laul.
	3. Laul.
	4. Laul
	5. Laul.
	6. Laul.
	7. Laul
	8. Laul
	9. Laul.
	10. Laul

	11 - 20 Laul
	11. Laul
	12. Laul
	13. Laul
	14. Laul.
	15. Laul
	16. Laul
	17. Laul.
	18. Laul
	19. Laul.
	20. Laul.

	21 - 30 Peatük.
	21. Laul.
	22. Laul.
	23. Laul
	24. Laul
	25. Laul
	26. Laul
	27. Laul
	28. Laul
	29. Laul
	30. Laul

	31 - 40 Laul
	31. Laul
	32. Laul
	33. Laul
	34. Laul
	35. Laul
	36. Laul
	37. Laul.
	38. Laul
	39. Laul
	40. Laul

	41 - 50 Laul
	41. Laul.
	42. Laul
	43. Laul
	44. Laul
	45. Laul.
	46. Laul
	47. Laul
	48. Laul
	49. Laul
	50. Laul

	51 - 60 Laul
	51. Laul
	52. Laul
	53. Laul
	54. Laul
	55. Laul
	56. Laul.
	57. Laul.
	58. Laul
	59. Laul
	60. Laul

	61 - 70 Laul.
	61. Laul
	62. Laul
	63. Laul.
	64. Laul
	65. Laul
	66. Laul.
	67. Laul.
	68. Laul
	69. Laul.
	70. Laul.

	71 - 80 Laul
	71. Laul
	72. Laul.
	73. Laul
	74. Laul
	75. Laul.
	76. Laul
	77. Laul
	78. Laul
	79. Laul
	80. Laul

	81 - 90 Laul
	81. Laul
	82. Laul
	83. Laul
	84. Laul.
	85. Laul
	86. Laul
	87. Laul.
	88. Laul
	89. Laul
	90. Laul

	91 - 100 Laul
	91. Laul
	92. Laul
	93. Laul.
	94. Laul
	95. Laul
	96. Laul
	97. Laul.
	98. Laul
	99. Laul
	100. Laul

	101 - 110 Laul
	101. Laul
	102. Laul.
	103. Laul.
	104. Laul
	105. Laul
	106. Laul.
	107. Laul
	108. Laul
	109. Laul
	110. Laul.

	111 -120 Laul.
	111. Laul.
	112. Laul
	113. Laul
	114. Laul
	115. Laul
	116. Laul
	117. Laul
	118. Laul
	119. Laul
	120. Laul

	121 -130 Laul.
	121. Laul.
	122. Laul
	123. Laul
	124. Laul
	125. Laul.
	126. Laul
	127. Laul
	128. Laul.
	129. Laul
	130. Laul.

	131 -140 Laul.
	131. Laul.
	132. Laul.
	133. Laul.
	134. Laul
	135. Laul
	136. Laul.
	137. Laul
	138. Laul.
	139. Laul
	140. Laul

	141 -150 Laul.
	141. Laul.
	142. Laul
	143. Laul
	144. Laul
	145. Laul
	146. Laul
	147. Laul
	148. Laul
	149. Laul
	150. Laul


	Salomoni Öppetusse- ehk Wannad Sannad
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük.
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük
	27. Peatük
	28. Peatük
	29. Peatük
	30. Peatük

	31. Peatük

	Salomoni Kogguja Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük

	Salomoni Üllem Laul
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük.

	Prohweti Jesaia Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük.
	3. Peatük.
	4. Peatük.
	5. Peatük.
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük.
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük
	27. Peatük
	28. Peatük
	29. Peatük
	30. Peatük

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük.
	32. Peatük.
	33. Peatük.
	34. Peatük
	35. Peatük
	36. Peatük
	37. Peatük
	38. Peatük
	39. Peatük
	40. Peatük

	41 - 50 Peatük.
	41. Peatük
	42. Peatük
	43. Peatük
	44. Peatük
	45. Peatük
	46. Peatük
	47. Peatük
	48. Peatük
	49. Peatük
	50. Peatük

	51 - 60 Peatük.
	51. Peatük.
	52. Peatük.
	53. Peatük
	54. Peatük
	55. Peatük
	56. Peatük
	57. Peatük
	58. Peatük
	59. Peatük
	60. Peatük

	61. Peatük
	62. Peatük
	63. Peatük
	64. Peatük.
	65. Peatük
	66. Peatük

	Prohweti Jeremia Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük.
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük.
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük
	27. Peatük
	28. Peatük
	29. Peatük
	30. Peatük

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük
	32. Peatük
	33. Peatük
	34. Peatük.
	35. Peatük
	36. Peatük
	37. Peatük
	38. Peatük.
	39. Peatük
	40. Peatük

	41 - 50 Peatük.
	41. Peatük
	42. Peatük
	43. Peatük.
	44. Peatük
	45. Peatük
	46. Peatük
	47. Peatük
	48. Peatük
	49. Peatük
	50. Peatük

	51. Peatük
	52. Peatük

	Prohweti Jeremia Nutto-Laulud.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük

	Prohweti Esekieli Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük.
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21 - 30 Peatük.
	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük.
	27. Peatük
	28. Peatük
	29. Peatük
	30. Peatük.

	31 - 40 Peatük.
	31. Peatük
	32. Peatük
	33. Peatük
	34. Peatük.
	35. Peatük
	36. Peatük
	37. Peatük.
	38. Peatük
	39. Peatük.
	40. Peatük

	41. Peatük.
	42. Peatük
	43. Peatük
	44. Peatük.
	45. Peatük
	46. Peatük
	47. Peatük
	48. Peatük

	Prohweti Tanieli Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük.
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük.

	Prohweti Osea Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük.
	5. Peatük
	6. Peatük.
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük
	14. Peatük

	Prohweti Joeli Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük

	Prohweti Amosi Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük.
	6. Peatük
	7. Peatük.
	8. Peatük.
	9. Peatük.

	Prohweti Obadja Ramat
	Prohweti Jona Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük.
	4. Peatük

	Prohweti Mika Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük

	Prohweti Nahumi Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük

	Prohweti Habakuki Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük.
	3. Peatük

	Prohweti Sewanja Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük.

	Prohweti Aggai Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük.

	Prohweti Sakaria Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük

	Prohweti Malakia Ramat
	1. Peatük
	2. Peatük.
	3. Peatük


	Uus Testament
	Ewangelium Pühhast Matteussest ülleskirjotud.
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük.
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21. Peatük
	22. Peatük.
	23. Peatük
	24. Peatük.
	25. Peatük.
	26. Peatük.
	27. Peatük.
	28. Peatük.

	Ewangelium Pühhast Markussest ülleskirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük.
	10. Peatük

	11. Peatük.
	12. Peatük.
	13. Peatük.
	14. Peatük.
	15. Peatük.
	16. Peatük

	Ewangelium Pühhast Lukast ülleskirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük

	Ewangelium Pühhast Joannessest ülleskirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21. Peatük

	Teine pühha Luka Ramat Pühha Apostlide Teggudest
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21. Peatük
	22. Peatük
	23. Peatük
	24. Peatük
	25. Peatük
	26. Peatük
	27. Peatük
	28. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Roma-rahwale kirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük

	Apostli Paulusse essimenne Ramat Korintusse-liñna rahwalekirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük

	Apostli Paulusse teine Ramat Korintusse-liñna rahwale kirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük.
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Kalatia-ma rahwale kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Ewesusse-rahwale kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Wilippi liñna rahwale kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Kolossusse-Rahwale kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük

	Apostli Paulusse essimenne Ramat Tessalonika-rahwale kirjotud
	1. Peatük
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük


	Apostli Paulusse teine Ramat Tessalonika-rahwale kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük.
	3. Peatük.

	Apostli Paulusse essimenne Ramat Timoteussele kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük

	Apostli Paulusse teine Ramat Timoteussele kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük.
	4. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Titussele kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük

	Apostli Paulusse Ramat Wilemonile kirjotud
	Apostli Paulusse Ramat Ebrea-rahwale kirjotud
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük.
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük

	Apostli Jakobusse Ramat Keige usklikkude heaks kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük

	Apostli Peetrusse essimenne Ramat Keige usklikkude heakskirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük

	Apostli Peetrusse teine Ramat Keige usklikkude heaks kirjotud
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük

	Apostli Joannesse essimenne Ramat Keige usklikkude heakskirjotud.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük

	Apostli Joannesse teine Ramat
	Apostli Joannesse kolmas Ramat
	Apostli Juda Ramat keige usklikkudele heaks kirjotud
	Joannesse Jummala sanna öppetaja Ilmutamisse Ramat
	1 - 10 Peatük.
	1. Peatük
	2. Peatük
	3. Peatük
	4. Peatük
	5. Peatük
	6. Peatük
	7. Peatük
	8. Peatük
	9. Peatük
	10. Peatük

	11 - 20 Peatük.
	11. Peatük
	12. Peatük
	13. Peatük.
	14. Peatük
	15. Peatük
	16. Peatük
	17. Peatük
	18. Peatük
	19. Peatük
	20. Peatük

	21. Peatük
	22. Peatük






